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PREFACE

THE ALBANIAN LANGUAGE

About seven million people speak Albanian as their native language. It is the official language of
Albania and Kosovo as well as of some municipalities in Macedonia and Montenegro.' It is also the
first language for numerous minorities in other Balkan countries such as Greece, Serbia, and Bul-
garia, even though some of these countries may not officially recognize these minorities as such.
It is also spoken natively by different communities in southeastern Italy, all the way from Abruzzi
to the island of Sicily. There is also a diaspora of Albanian speakers in the United States, Canada,
Australia, New Zealand, Turkey, Germany, Russia, and Ukraine, among other countries.

In Albanian the language is called shqip [{cip], but until the fifteenth century it was known
as Arbérisht or Arbnisht, which is still the name given to the dialects spoken in Italy. Already in
the second century A.D., Ptolemy, the Alexandrian astronomer, geographer, and mathematician,
used the name Albanoi to refer to an Illyrian tribe that lived in what is now central Albania. Mod-
ern Greeks refer to the variety of Albanian spoken in Greece as Arvanitika. Albanian belongs to
the Indo-European family, where it forms a branch of its own. Although there is no agreement as
to its origin, most scholars would claim today that it is a descendant of the Illyrian language. How-
ever, another group of scholars would support the claim that it is a descendant of Thracian, while
yet others would argue that it is related to Dacian.

Albanian is a Balkan language, together with Greek, Romanian, Aromanian, Serbian, Croa-
tian, Bulgarian, and Macedonian, among others.? Albanian exhibits many of the Balkan Sprach-
bund properties,” among them enclitic definite articles (where the definite article follows, rather
than precedes, the noun) (Lesson 5), object reduplication (where the direct and the indirect objects
may co-occur with the corresponding object clitic pronoun) (Lessons 11 and 13), dative and geni-
tive merged into one case (Lessons 10 and 11), loss of the infinitive (Lesson 8), infinitive clauses
replaced by a subjunctive clause (Lesson 8), future tense originating from the equivalent of the verb
‘to want’ (Lesson 8), conditional formed with a future marker followed by an imperfect (Lesson
16), evidentials (see volume 2), and so on.

Albanian has a literary tradition that goes back to the Middle Ages. Father Brocardus, a Do-
minican friar, observed in a leaflet published in 1332 that the “Albanians have a language quite

1. The name Kosovo is feminine in Albanian, so a better name in English might have been Kosova rather than
Kosovo.

2. For a recent discussion of the Balkan Sprachbund properties, see Olga Miseska Tomié, Balkan Sprachbund
Morpho-syntactic Features (Dordrecht: Springer, 2006).

3. Sprachbund is a group of languages that share linguistic features because of geographical proximity or because
of language contact. It must be noted that while Romanian and Aromanian are Romance languages, Serbian, Croatian,
Bulgarian, and Macedonian are Slavic languages.
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other than the Latins” and that “they use the Latin letters in all their books.”* Unfortunately, the
first written record only dates from 1462 and is a fragmentary document published by Pal Engjélli
(Paulus Angelus), archbishop of Durrés. The first book in Albanian, the Meshari (Missal), was writ-
ten by Dom Gjon Buzuku in 1555 and is a compendium of church rituals. The first known Latin—
Albanian dictionary, Dictionarium latino—epiroticum, was published in 1635 by Frang Bardhi. Re-
garding the study of Albanian grammar, Newmark, Hubbard, and Prifti have observed that the
“study of Albanian grammar has a tradition of 350 years” and includes the work by Bardhi (1606—
43), Bogdani (1600—1685), and Katalanos (1637-94), among others.’

Albanian is divided into two major dialects: Gheg, spoken north of the river Shkumbini, and
Tosk, spoken south of it. The differences between these two dialects are mainly phonological,
though some morphological, syntactic, and lexical differences are also evident. Typical charac-
teristics of Gheg are distinctive vowel length and nasal vowels. Gheg speakers preserve n, while
Tosk speakers have replaced n with r. Tosk speakers use diphthongs, while Gheg speakers have
preserved the original monophthongs. There are a few morphological and syntactic differences
between the two dialects as well. Gheg has a form equivalent to the infinitive using the preposition
me + past participle, while Tosk uses the preposition pér in a similar construction. The imperfect in
Gheg is formed with the endings -sha and -she, while in Tosk it is formed with -nja and -nje. Tosk
has borrowed many words from Greek, while Gheg has borrowed more extensively from Turkish
and Slavic. The Albanian spoken in Italy and Greece suggests a Tosk origin, while that spoken in
Serbia, Macedonia, and Kosovo reflects a Gheg origin.

The current conventions of using the Latin alphabet as well as a near phonetic system of writ-
ing were agreed upon in 1908, when a group of influential scholars met at the Congress of Manas-
tir (now Bitola, in Macedonia). In 191617 the Literary Commission of Shkodér, Albania, ratified
the necessity that the orthography should be as phonetic as possible and proposed that a national
literary language be adopted. This literary language was to preserve the literary elements that all
the dialects had in common while discarding at the same time the more stigmatized regional forms.
The commission’s proposal was that the dialect of Elbasan (a southern Gheg dialect and perhaps
the closest to Tosk) be adopted. This proposal was adopted by the Educational Congress of Lush-
nje in 1920. However, the commission’s efforts to create a unified orthography and a unified stan-
dard language did not succeed.

When the Communists took power in 1944, there was no standard form of the language that
Albanians from all the regions would accept. However, over time, Tosk (the southern dialect)
started to dominate and permeate writings in the political as well as in the cultural arena. In 1968,
and in spite of the fact that they spoke the Gheg variety, members of the Konsulta Gjuhé&sore e
Prishtinés (Linguistic Conference of Prishtina), which took place in Kosovo (then in the former
Yugoslavia), officially adopted the “Standard Albanian” in use in Albania as their literary language
as well.

In November 1972 the Kongresi i Drejtshkrimit t€ Gjuhés Shqipe (Congress of Albanian Or-
thography) took place in Tirana. In 1976, and under the auspices of the Academy of Science and the
Institute of Language and Literature of the University of Tirana, the Fjalori drejtshkrimor i gjuhés

4. In L. Newmark, P. Hubbard, and O. Prifti, Standard Albanian: A Reference Grammar for Students (Stanford,
Calif.: Stanford University Press, 1982), 3.
5. Ibid.
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shqipe (Dictionary of Albanian Orthography) was published. This dictionary established the stan-
dard form and regulated the morphological and syntactic use of these words as well.

It must be pointed out that the Tosk elements prevail in Standard Albanian, although, in prin-
ciple, Standard Albanian is neither Tosk nor Gheg but a mixture of the two dialects.

ABOUT THIS TEXTBOOK

This textbook is an introduction to Standard Albanian, although reference will be made to the Gheg
and Tosk dialects when the dialectal forms differ drastically from the standard form. This textbook
is accompanied by a CD that contains all the dialogues and readings. It is also accompanied by a
workbook, Discovering Albanian 1 Workbook, in which additional grammar and vocabulary ex-
ercises can be found. This material is intended to be covered in sixty to eighty hours. We hope to
supplement this textbook and workbook with two additional volumes, one dedicated to intermedi-
ate students and another dedicated to advanced students.

This first volume, entitled Discovering Albanian 1 Textbook, consists of eighteen lessons, in-
cluding three review lessons.® Each lesson is centered on a communicative topic that the learner is
likely to encounter if he or she travels to an Albanian-speaking country or community. These topics
teach the basic functions and vocabulary necessary to achieve a level A2/B1 in the scale provided
by the Common European Framework of Reference (CEFR).

Each lesson has more or less the following structure:®

* Dialogue 1: grammar explanations, comprehension questions, grammar exercises
* Dialogue 2: grammar explanations, comprehension questions, grammar exercises
* Reading: comprehension questions

The dialogues are intended to introduce the grammatical structures as well as the vocabulary
to be treated in each lesson. Brief grammatical explanations follow the introductory dialogue(s).
Full translations have been provided for all the examples discussed in the grammar sections so that
this book can also serve as a descriptive grammar of Standard Albanian for someone who does not
wish to learn the language per se. Technical linguistic terms have been kept to a minimum, and
where their introduction has been unavoidable, they have been duly explained. We follow both an
inductive as well as a deductive method of introducing the grammar: sometimes the student is given
the rule, other times he or she is asked and guided to “discover” the rule. There is a constant review
of the structures. An ample cross-reference system throughout the text allows the student to com-
pare and expand structures.

Exercises follow the grammar explanations. These exercises are divided into two categories.
First, there are exercises that test the student’s comprehension of the introductory dialogues. In
these exercises the student is asked to recognize and mimic the structures and the vocabulary being

6. This volume basically concentrates on the internal structure of the noun phrase, the system of case, and the most
basic tenses and moods needed for communication: the present indicative, the present subjunctive, the imperative, the
simple past, the imperfect indicative, and the imperfect subjunctive. Volume 2 will expand some of these issues in more
depth and will finish the description of the complex verbal system of Albanian.

7. See http://www.coe.int/T/DG4/Linguistic/Source/Framework_EN.pdf.

8. Some lessons may contain an extra reading instead of a dialogue. The format for the grammar and exercises,
however, remains the same.
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taught while answering questions about the dialogues and readings. Second, there are exercises that
allow the student to actively practice and generate the different grammatical points and vocabulary
items. These exercises are carefully graded, starting with mechanical exercises and ending with
more generative and productive exercises at the end of each section. Additional exercises to prac-
tice and master the structures can be found in the accompanying workbook. The vocabulary from
previous lessons is also systematically reviewed in later lessons. An appendix with solutions to the
more mechanical exercises is provided at the end of both the textbook and the workbook.

All chapters end with a reading related to the topic under discussion. The reading is followed
by comprehension exercises in which the grammar that has been introduced in the lesson is actively
practiced. From Lesson 6 on, a crossword puzzle closes each lesson in the workbook. Students are
highly encouraged to try solving these crosswords (solutions are given in the workbook), which
include the active grammar and vocabulary from the current and previous lessons. Most lessons in
the textbook end with a “cultural note” that discusses issues raised in the lesson as they relate to
Albania or Kosovo. These cultural notes also discuss some basic differences between Standard
Albanian and the northern and southern dialects.

The textbook includes appendixes with charts of the most important constructions or forms
presented in this volume. There is also an appendix with the answers to selected exercises and a
grammatical index. The book ends with a vocabulary list of the words and expressions used in this
book. For reasons of space, we have not included an English—Albanian lexicon. For a bidirectional
Albanian—English, English—Albanian dictionary, we refer the student to Ramazan Hysa’s Alban-
ian, Standard Dictionary (Hippocrene Books, 2003). For a very good English—Albanian dictionary,
we recommend Pavli Qesku’s Fjalor Anglisht—Shqgip (Botime EDFA, 2007), and for Albanian—
English, Leonard Newmark’s Albanian—English Dictionary (Oxford University Press, 1999). There
are also some good sources online that you can access to help you with your translation exercises,
both from English to Albanian and from Albanian to English: translate.google.com and www
.argjiro.net/fjalor. For an excellent reference book for verb forms, we recommend Rozeta Stefanllari
and Bruce Hintz’s 541 Albanian Verbs (BookSurge, 2008).

Xiv Preface



ACKNOWLEDGMENTS

These materials were tested at Arizona State University’s Critical Languages Institute (CLI) dur-
ing the summers of 2008, 2009, and 2010 as well as at the University of Tirana during the Faculty
of History and Philology’s Albanian summer course. We would like to thank CLI’s director, Dr.
Steven Batalden, for letting us test these materials and for his continuing support for the Albanian
language (along with many other less-studied languages) at CLI. We would also like to thank the
students who participated in those classes and helped us make these two books more user-friendly.
Special thanks to Yujun Mei for her thorough comments and suggestions on a previous version
of this work. We are grateful to Lori Amy, Michael Kosse, Cynthia Lujan-Jenkins, Kimberly
Kalaja, Jonathan Deaton, Tyson Sadler, Loren Paschke, Michael Mcintyre, Marco Purpura, Zach-
ary Yentzer, and Kay K. New Win as well as to Ellen Johnson, Robert Laws, Charles Nagle, and
Ariel Zachman from Georgetown University, all of whom helped with different aspects of the pro-
duction of these volumes. We are deeply grateful to Violeta Librazhdi and Danko Sipka for their
professional comments, suggestions, and support.

Finally, our gratitude to Gwen Walker, all the production staff at the University of Wisconsin
Press, and two anonymous reviewers for their encouragement and constructive suggestions to im-
prove our presentation. The mistakes in the text remain, of course, only ours.

XV






DISCOVERING ALBANIAN 1 TEXTBOOK



GREECE

————)) Albania

Kosovo



INTRODUCTION

THE ALBANIAN ALPHABET

A B C C D Dh E E F G Gj H
a b c c d dh e & f g gj h
I J K L LI M N Nj (0] P Q R
i j k 1 11 m n nj 0 p q r
Rr S Sh T Th U V X Xh Y Z Zh
IT S sh t th u v X xh y z zh
THE PRONUNCIATION OF ALBANIAN LETTERS
Vowels
Letter Pronunciation Approximate English Equivalent
a [a] father
e [e] pest
é [a] around; not pronounced at the end of a word
i [i] elite
0 [o] more
u [u] roof
y [1] vacuum, French tu
Consonants
Letter Read As Pronunciation English Equivalent
b bé [b] boy
® G [ts] pants
c cé ) child
d dé [d] day
dh dhé [0] they
f fé [£] fine
g g ] go
gj gjé [&5°] gene'
h hé [h] hot
J jé [yl yacht
k ké [k] scooter
1 Ie (1] light
11 11e [1] bull
m mé [m] many

1. Pronounce like the g in gene, but with the tongue retracted toward the palate.



n né [n] nothing

nj njé [n] canyon

p pé (p] spot

q qé (4] chin?

r ré [r, ] city (when pronounced as
a flap; Spanish pero)

Ir rré [1] Spanish perro

S sé [s] sun

sh shé [f] show

t té [t] stop

th thé [O] thought

\% vé [v] VOW

X xé [dz] ads

xh xhé [&] jar

z 7€ [z] zZone

zh zhé [3] vision

THE ALPHABET AND SOME COMMON ALBANIAN NAMES

Females Males
A Albana Arbér
B Bora Bledi
C Cuca Cemtar
C Ciljeta Clirim
D Donika Dardan
Dh Dhurata Dhurim
E Era Ermal
E Engjéllushe Engjéll
F Fatbardha Fisnik
G Genta Gézim
Gj Gjenovefa’ Gjergj
H Hotiana Hekuran
I Ilira Indrit
J Jona Jetmir
K Klesta Kreshnik
L Linda Leké
Ll Llamburi Llesh
M Mimoza Mentor
N Nevila Neritan
Nj Njomza Njomzak
(0] Olta Oltion
P Pranvera Plarent
Q Qetim Qershina
R Rozafa Redon

2. Pronounce like the ch in chin, but with the tongue retracted toward the palate.
3. Originally not an Albanian name.
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4. Originally not an Albanian name.
5. Originally not an Albanian name.
6. Originally not an Albanian name.
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MESIMI 1

Prezantimi dhe pérshéndetjet
Introductions and greetings

In this lesson you will learn:

* the basic greetings in Albanian
¢ the numbers from 1 to 12
* how to tell time (part 1)

You will learn the following grammatical points:

* the subject pronouns
* the verb jam ‘to be’ in the present indicative
 affirmative, negative, and interrogative sentences with the verb jam ‘to be’

DIALOGU 1.1: PREZANTIMI

A.
iri: Miréméngjes! Uné jam Iliri. Kush je ti?
Teuta: Uné jam Teuta.

B.
Iliri: Miréméngjes! Uné jam Iliri. Kush jeni ju?
Teuta: Uné jam Teuta.

C.

Albana: Mirédita! Uné quhem Albana. Si quhesh ti?
Arjani: Uné quhem Arjan. Po ai, si quhet?

Adi: Ai quhet Adi.

D.

[liri: Mirémbréma, Teuta! Si je?
Teuta: Mir€, faleminderit. Po ti?
Miri: Cka.

E.

Brizi: Mirémbréma, Eanda! Si éshté Trimi?
Eanda: Miré, faleminderit. Po Vesa, si éshté?
Brizi: Shumé miré.



F.

Bora: Mirémbréma, Bledi!

Bledi: Mirémbréma, Bora!

Bora: Si jané Iliri dhe Teuta?

Bledi: Iliri dhe Teuta jan€ shumé mir€. Po ju, si jeni?

Bora: Ne jemi shumé& mir€. Po Doruntina dhe Vesa, si jang?
Bledi: Shumé miré.

Bora: Mirupafshim!

Bledi: Mirupafshim, Bora!

FJALOR!
ai he Mirémbréma! Good evening!
ai quhet he is called (his name is) Miréméngjés! Good morning!
cka S0-S0 Mirupafshim! Good-bye!
Ditén e miré!  Good-bye! (lit., [Have] a Natén e miré! Good night!
good day!) pérshéndétje  greetings
€shté he, she is po and (in questions)
Falemindérit! Thank you! prezantim introduction
jam (I) am si how
jéné (they) are Si qutheni ju? What is your name? (lit., How
je ti? are you? are you called? [formal
jéni (you) are sing.])
jéni ju? are you? shimé very
ju you (formal sing., formal/ shimé miré  very well
informal pl.) ti je you are (informal sing.)
ju jéni you are ti qihesh you are called (your name is)
keq bad iné |
kush who uné jam ITam
miré well uné qithem I am called (my name is)
Mirédita! Good afternoon!
GRAMATIKE
§1 Subject pronouns in Albanian
The subject pronouns are:
Singular Plural
uné [ ne we
ti  you (informal) ju you (informal)

1. Albanian does not use accent marks to indicate stress. We have bolded and written an accent mark on the
stressed syllable in all vocabulary lists so that you know where to stress the new words.

Mésimi 1: Prezantimi dhe Pérshéndetjet 7



ju you (formal) ju you (formal)
ai he ata they (masc.)
ajo she ato they (fem.)

Notice some important differences from English:

* In the singular, the second-person pronoun (you) is distinguished for formality. Ti is the infor-
mal form (equivalent to the French ru), while ju is the formal form (equivalent to the French
vous). In the plural form only ju is used, and it can be either informal or formal (again, equiva-
lent to the French vous). Following tradition, we will always list ju as a plural form.

* There is no equivalent pronoun for the English ‘it’. All nouns will be either masculine or femi-
nine, and the pronouns ai and ajo, respectively, can be used in place of the nouns. Remember,
however, that pronouns are used mostly for emphasis. As a general rule, avoid the pronoun, since
the verbal form clearly indicates the person.

* Ato is used when referring to a group of women exclusively. Ata can refer either to an exclusive
group of men or to a mixed group of men and women.

Kush jané ata? Who are they?

Ata jané Agroni dhe Sokoli. They are Agroni and Sokoli.
Ata jané Agroni dhe Teuta. They are Agroni and Teuta.
Kush jané ato? Who are they?

Ato jan€ Bora dhe Albana. They are Bora and Albana.

* The third-person pronouns ai, ajo, ata, and ato can also be used as demonstrative adjectives or
pronouns equivalent to English ‘that’ or ‘those’ (see §21). Thus, the following example is ambi-
guous:

Ata jané Agroni dhe Sokoli. They are Agroni and Sokoli.
Those are Agroni and Sokoli.

* The pronoun kush ‘who’ is typically used with the verb conjugated in the third-person singular
(as in English; cf. “Who speaks Albanian?”). Lately, however, and most often with the verb ‘to
be’, as in the examples below, it is used with the verb conjugated in the third-person plural if we
know that the answer will be more than one person:

Kush &éshté ajo? Who is she?

Ajo éshté Vesa. She is Vesa.

Kush jané ato? Who are they?

Ato jan€ Vesa dhe Bora. They are Vesa and Bora.

§2 The verb jam ‘to be’ in the present indicative
These are the forms of the verb jam ‘to be’ in the present indicative:

uné jam Iam ne jemi we are

ti je you are ju jeni you are

ai éshté he is ata jané they are (masc.)
ajo éshté she is ato jané they are (fem.)
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In Standard Albanian there is no infinitive; thus, the form of the first-person singular in the pres-
ent indicative (jam in our example) is the form used to refer to the verb or the form found in dic-

tionaries.?

§3 The numbers from 0 to 12

OO WnN kW —O

ZeTo
njé

dy

tre/tri

katér

pesé

gjashté
shtaté

tet€

nénte

dhjeté
njémbédhjete
dymbédhjeté

Notice that the number 3 has two forms, tre and tri. Tre is used with masculine nouns, while tri is
used with feminine nouns. To form the numbers 11 and 12, simply add -mbédhjeté (lit., on ten) to

the basic unit.

§4 Telling time (part 1)

‘What time is it?
It’s four o’clock.

Sa éshté ora?
Ora &shté katér.

1:00 Ora Eshté njé.
2:00 Ora éshté dy.
3:00 Ora éshté tre.
8:00 Ora &shté tete.
9:00 Ora éshté nénté.
12:00

Ora &shtg& dymbédhjete.

It’s one o’clock.
It’s two o’clock.
It’s three o’clock.
It’s eight o’clock.
It’s nine o’clock.
It’s twelve o’clock.

Notice that when you say “Ora &shté dy” (It’s two o’clock), you are literally saying “The hour is two.”

2. Albanian has two major dialects: the northern dialect (called Gheg) and the southern dialect (called Tosk). In
Gheg, verbs do have an infinitival form, which is the form listed in dictionaries. The infinitival form of the verb ‘to be’ is

me gen(€)/me ken(€)/me kan, depending on the region.
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USHTRIMI 1.1

Complete the following sentences with the appropriate subject pronoun. Remember that proper names
that end in -i are typically masculine, while proper names that end in -a are typically feminine.

1. jam Sokoli. ___ je Albana.
2. jemi miré.
3. jenimiré. ____ jam shumé mir€.
4. éshté Albana, __ &shté Sokoli.
5. jané Albana dhe Agroni.
6. jané Albana dhe Teuta.
7. jané Sokoli dhe Agroni.
USHTRIMI 1.2

Complete the following sentences with the appropriate form of the verb jam in the present indica-

tive.
1.Uné _ Gézimi.
22 Ju__ mirg,ne___ keq.
3.GézimidheIliri __ shumé miré.
4. Miréméngjes! Uné [liri. Po ti, kush ? Uné Teuta.
50Ai___ Arjani.
6. lliridheuned ____ miré.
7. Albana dhe Vesa keq.
8.Ajodheai___ shumé miré.
9. Ata miré.

10. Ajo Albana dhe ai Sokoli.

USHTRIMI 1.3

Introduce yourself to a classmate and inquire how he or she is. Do this exercise in a formal style
first and then in an informal style.

USHTRIMI 1.4
Tell the time.
8:00 Ora éshté teté.
1. 7:00 5. 12:00 9. 2:00
2. 10:00 6. 5:00 10. 4:00
3. 9:00 7. 3:00 11. 6:00
4. 11:00 8. 1:00 12. 8:00
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USHTRIMI 1.5

Read these numbers as fast as possible. Read them forward and backward.

1357911 2468105769 1012942121579 10 9 87

DIALOGU 1.2: PERSHENDETJE

D.

Zonja Lira: Miréméngjes, zoti Agim! Si jeni?

Zoti Agim: Miré, faleminderit! Po ju, si jeni zonja Lira?
Zonja Lira: Shumé miré. Mirupafshim, zoti Agim!

Zoti Agim: Mirupafshim!

E.

Zonja Besa: Mirédita, zoti Dritan!

Zoti Dritan: Mirédita, zonja Besa!

Zonja Besa: Si jeni me shéndet?

Zoti Dritan: Miré, faleminderit. Po ju?

Zonja Besa: Miré, né pérgjithési. Ditén e mirg!
Zoti Dritan: Ditén e miré!

F.

Beni: Mirémbréma! Si je Idlir?
Idliri: Jo keq. Po ti?

Beni: Miré. Natén e miré, Idlir!
Idliri: Natén e miré!

FJALOR
dite day Po ti? And you? (informal)
Ditén e miré! Good-bye! (lit., Have a si how
good day!) Si jé? How are you? (informal)
dhe and Si jéni? How are you? (formal)
jo no, not Si jéni me How are you? (lit., How are
j6 kéq not bad shéndét? you with your health?)
me shéndét with health shéndét health
Mirupafshim! Good-bye! shimé very
naté night Shimé miré! Very well!
Natén e miré!  Good night! (lit., Have a ti you (informal)
good night!) ti jé you are (informal)
né pérgjithési in general z6nja Miss or Mrs.
pérshéndétje greetings z0ti Mr.
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GRAMATIKE

§5 Negative and interrogative sentences
Look at the following examples and then answer the questions below:

Declarative sentence:
Ju jeni Agimi. You are Agimi.
Negative sentence:

Ju nuk jeni Agimi.  You are not Agimi.
Ju s’jeni Agimi.

Interrogative sentence:

Jeni ju Agimi? Are you Agimi?
A jeni ju Agimi?

What are the two ways to form a negative sentence?

What are the two ways to form an interrogative sentence?

* As we can see in the examples above, a negative sentence is made by adding nuk or s’ in front
of the verb. There is no difference between nuk and s’.

* Aninterrogative sentence is made by inverting the subject and the verb. You can also use the in-
terrogative particle a in front of the inverted verb. There is no difference in meaning between the
two interrogative sentences above.

» To answer a question, you can use po ‘yes’ or jo ‘no’:

Jeni ju Drita? Are you Drita?

Po, uné jam Drita. Yes, I am Drita.

Jeni ju Agimi? Are you Agimi?

Jo, uné nuk jam Agimi. Uné jam Genci. No, I’'m not Agimi. I’'m Genci.
Jo, uné s’jam Agimi. Uné€ jam Genci. No, I’'m not Agimi. I’'m Genci.

* To answer a question affirmatively, use po ‘yes’.
* To answer a question negatively, use jo ‘no’.
* Pois also used to introduce the topic of a question. The closest English equivalent to this use is

‘and’.
Uné jam miré. Po ti? I am well. And you?
Ne jemi miré. Po ju, si jeni? We are well. And you, how are you?
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USHTRIMI 1.6

Follow the model and answer the questions affirmatively (indicated here as +) using the formal
form ju. Remember that masculine names typically end in -i, while feminine names typically end
in -a. Practice with a classmate.

Albani (+) (A) jeni ju Albani?
Po, uné jam Albani. Kush jeni ju?

Uné jam
1. Drini (+) 6. Edoni (+)
2. Genta (+) 7. Besmiri (+)
3. Iliri (+) 8. Entela (+)
4. Arbri (+) 9. Kaltrina (+)
5. Vesa (+) 10. Ermali (+)

USHTRIMI 1.7

Do Ushtrimi 1.6 again, but now use the informal form ti, as in the example:

Albani (+) (A) je ti Albani?
Po, uné jam Albani. Kush je ti?
Uné jam

USHTRIMI 1.8

Follow the model and answer the questions negatively (indicated here as —). Practice with a class-
mate.

Albani (-), Arbi (+) (A) Eshté ai Albani?
Jo, ai nuk éshté Albani. Ai €shté Arbi.
or Jo, ai s’éshté Albani. Ai éshté Arbi.
Eva (-), Edlira (+) (A) éshté ajo Eva?
Jo, ajo nuk &shté Eva. Ajo &shté Edlira.
or Jo, ajo s’€shté Eva. Ajo éshté Edlira.

1. Drini (-), Brizi (+)

2. Drita (-), Persida (+)

3. Dhurata (-), Manjola (+)
4. Kastrioti (—), Shpétimi (+)
5. Genci (-), Mondi (+)
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USHTRIMI 1.9

Follow the model and answer the questions negatively (indicated here as —). Practice with a class-
mate.

Albani dhe Arbi (-), Ervini dhe Iliri (+) (A) jang ata Albani dhe Arbi?
Jo, ata nuk jané€ Albani dhe Arbi.
Ata jané Ervini dhe Iliri.

Lura dhe Bardha (), Ilda dhe Arlinda (+) (A) jang ato Lura dhe Bardha?
Jo, ato s’jané Lura dhe Bardha.
Ato jané Ilda dhe Arlinda.

1. Artani dhe Beni (-), Edi dhe Arditi (+)

2. Qéndresa dhe Lirza (-), Flaka dhe Kaltrina (+)
3. Liridoni dhe Trimi (), Amli dhe Kevini (+)

4. Manjola dhe Alma (-), Dhurata dhe Andra (+)
5. Lura dhe Jonida (-), Eni dhe Kristina (+)

USHTRIMI 1.10

Hold miniconversations with your classmates, as in the example. Pay attention to the proper pro-
nunciation of the names.

Genci, 8:00 Miréméngjes, Genci!
Miréméngjes
Genci, sa €shté ora?
Ora &shtg teté.

. 10:00, Ciljeta
. 9:00, Erjon

. 8:00, Agron

. 12:00, Gézim
. 6:00, Jehona

[ I RO B S R

INFORMACIONE KULTURORE

* The most common Albanian greetings are mirémeéngjes ‘good morning’, mirédita ‘good after-
noon’, and mirémbréma ‘good evening’. In Shkodér (northwestern Albania) nadja e miré€ is also
used for ‘good morning’. In Gheg-speaking populations, miréméngjes is pronounced like mir-
mjes. In northern Albania and in Kosovo, mirémbréma is pronounced mirmrama, and in central
Albania, it is pronounced mirmroma. The word natén alone is often used for natén e miré.

» Tungjatjeta (lit., May your life become longer!) used to be a common equivalent to English
‘hello’. Nowadays this form is used only sporadically. However, its short form, tung, has be-
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Tirana (photo: Aférdita Kogi)

come common for ‘good-bye’, especially in Kosovo. In Albanian-speaking populations in Ma-
cedonia, tung is also used for ‘hello’.

* Another common greeting that Albanians use when they greet one another informally is C’kemi

(or in popular speech among young people, C’kena?), which is the equivalent of the English
“What’s up?” (lit., What do we have?). In Kosovo, C’ka bone? is used instead.

* Cao, an adaptation of the Italian ciao, is an informal farewell greeting, and it is especially popu-

lar among young people.

* Another word that is used for ‘Mr.” both in Standard Albanian and in Tosk is zotéri. In Gheg,

zotni is used instead.
e Zonjushé is the equivalent for English ‘Miss’. In Gheg, this is often pronounced zojushé.?

* Zonjé ‘Mrs.” was used to refer to the marital status of a woman (married, single). Nowadays,

however, it is used also to address a woman who does not look young or to show respect. Zonjg,
especially in Gheg-speaking populations, is often pronounced zoj.

* During the Communist period zoti, zonjé, and zonjushé were not used. Instead, people ad-

dressed one another by using the word shok ‘comrade’ (masc.) and shoqe ‘comrade’ (fem.).
Nowadays these words are used to mean ‘friend’.

* Albanian-speaking people usually shake hands when greeting someone or when saying good-

bye. When joining or leaving a group of people, they shake the hand of everyone present. The

3. Nowadays, a reduced form of zojushé—zysh is colloquially used to address female teachers: zysh Mira

‘Teacher Mira’.

Mésimi 1: Prezantimi dhe Pérshéndetjet

15



handshake is quick and relaxed. Albanian-speaking people also stand very close to each other
when talking. Speakers of Albanian move their hands a great deal while talking.

* Use ju when you talk to someone you address using a title such as zoti Agim, zonja Dea.

* Use the informal ti when you refer to a person using his or her first name.

* Although ju is considered formal and ti informal, the use of ti for both situations is becoming
more common among Albanians.

» Faleminderit ‘thank you’ has two forms: falemnderit and faleminderit. Both of them are used
interchangeably.

» Rrofsh! (lit., May you live!) is also used for thank you.
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MESIMI 2

Nga jeni? C’gjuhé flisni?

Where are you from? What language do you speak?

In this lesson you will learn to say:

* where you are from

* what language(s) you speak

* what time it is

* the names of different countries, nationalities, and languages

You will learn the following grammatical points:

 the verb flas ‘to speak’ in the present indicative

* agreement between noun and adjective

* the definite and indefinite forms of the names of countries
* the use of nga + the nominative definite form

DIALOGU 2.1: NGA JENI?

Drini: Zonja Paola, nga jeni ju?

Zonja Paola: Uné jam nga Italia. Uné jam italiane.
Drini: Po ju, nga jeni, zoti Pjer?

Zoti Pjer: Uné jam nga Franca. Uné jam francez.
Drini: Cfaré gjuhe flisni ju, zonja Paola?"

Zonja Paola: Uné flas italisht.

Drini: Po ju, zoti Pjer?

Zoti Pjer: Uné flas fréngjisht.

Zonja Paola: Po ju, Drini, nga jeni?

Drini: Uné jam nga Shqipéria. Jam shqiptar dhe flas shqip.
Zoti Pjer: A flisni ju fréngjisht?

Drini: Jo, uné nuk flas fréngjisht, por flas pak anglisht.

1. Notice that in the title we used the form C’gjuhg, while in the dialogue we used the form cfaré gjuhe to mean
‘what language’. Both constructions can be used interchangeably. As we will learn later, ¢’ is used with the object case,
while c¢faré is used with the ablative case, hence the different forms gjuhé and gjuhe, respectively.



FJALOR

In this lesson you will learn that nouns have an indefinite as well as a definite form. We will list

both forms in that order here. We will also list adjectives in their masculine and feminine singular

forms.
a interrogative particle Itali, -a Italy
¢ what italian, -e Italian (masc., fem.)
cfaré what (nationality)

cfaré gjihe what language italisht Italian (language)
¢gjihé what language nga from, from where
flas (D) speak Nga jéni ji?  Where are you from?
flisni (you) speak pak a little
Franc/é, -a France por but
francéz, -e French (masc., fem.) shqip Albanian (language)

(nationality) Shqipéri, -a Albania
fréngjisht French (language) shqiptar, -e Albanian (masc., fem.)
gjihé language (nationality)
GRAMATIKE

§6 The six classes of verbs and the verb flas ‘to speak’ in the present indicative
In Standard Albanian there is no infinitive. Verbs are classified according to the form that the first
person singular (uné&) takes. There are six classes of verbs:

Class 1:
Class 2:
Class 3:
Class 4:
Class 5:
Class 6:

verbs that end in -j (mé&soj ‘to learn’)

verbs that end in a consonant (hap ‘to open’)
verbs that end in a vowel (ha ‘to eat’)

a few verbs that end in -i (hipi ‘to get on’)
irregular verbs (jap ‘to give’)

verbs that end in -(h)em (quhem ‘to be called’)

In this section we will start with the verb flas, which, as we will see later, is a subtype of class 2:

uné flas I speak ne flasim  we speak

ti flet you speak ju flisni you speak

ai flet he speaks ata flasin  they speak (masc.)
ajo flet  she speaks ato flasin  they speak (fem.)

» Notice the three vowels that appear in this conjugation: -a- with uné, ne, and ata/ato; -e- with ti
and ai/ajo; and finally -i- with ju.

* In §5 you learned how to make a simple question (i.e., a question that you can answer with ‘yes’
or ‘no’) for the verb jam ‘to be’. Unlike what we observe in English, all verbs follow the same

pattern as jam in Albanian:
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Declarative sentence: Ti flet anglisht. You speak English.
Interrogative sentence:  Flet ti anglisht? Do you speak English?

You can also use the interrogative particle a in front of the inverted verb:

Flet ti anglisht? Do you speak English?
A flet ti anglisht?

It is also possible to make a question using the word order of a declarative sentence and raising
the voice at the end of the sentence. Thus, the following three sentences are equivalent ways of
asking a question in Albanian:

Flet ti anglisht? Do you speak English?
A flet ti anglisht?
Ti flet anglisht?

To answer a question affirmatively, use the particle po ‘yes’:

Flet ti anglisht? Do you speak English?
Po, uné flas anglisht. Yes, I speak English.

To answer negatively, use the particle jo ‘no’ and have nuk or s’ ‘not’ precede the verb (see
also §5):

Flet ti anglisht? Do you speak English?
Jo, uné nuk flas anglisht. No, I don’t speak English.
Jo, uné s’flas anglisht.

Notice the position of the adverb pak ‘a little’ in the following sentence:
Uné flas pak shqip. I speak a little Albanian.

Finally, observe that while names of countries are capitalized, as in English, names of languages
and nationalities are not:

Country Language Nationality
Albania Shqipéria shqip shqiptar, -e
England Anglia anglisht anglez, -e
France Franca fréngjisht francez, -e
Italy Italia italisht italian, -e
USHTRIMI 2.1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 2.1. If the sen-
tence is false, briefly explain why (in Albanian!).

Zonja Paola &shté nga Italia.

Zoti Pjer €shté italian.
Zonja Paola flet fréngjisht.
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4. Zoti Pjer nuk flet italisht.

5. Zonja Paola &shté nga Franca.
6. Drini éshté shqiptar.

7. Drini flet shqip.

8. Drini nuk flet anglisht.

USHTRIMI 2.2

Answer the following questions based on Dialogu 2.1. Don’t use a subject in your answer unless
you are being asked a question with kush ‘who’.

1. Nga éshté zonja Paola?

2. Cfaré gjuhe flet zonja Paola?

3. Eshté zonja Paola nga Franca?

4. A éshté Drini nga Italia?

5. Cfar€ gjuhe flet Drini?

6. Eshté Drini francez?

7. Kush éshté shqiptar?

8. Kush flet italisht?

9. Kush flet shqip?

10. Zoti Pjer éshté nga Franca?

USHTRIMI 2.3

Complete the following sentences according to Dialogu 2.1 using the following words.

Italia  Franca  Shqipéria italisht  fréngjisht anglisht  shqip
italian italiane francez franceze shqiptar  shgqiptare

1. Zonja Paola &shté nga
2. Zonja Paola flet
3. Zoti Pjer éshté nga
4. Zoti Pjer flet
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. Drini éshté nga
. Drini flet
. Drini nuk flet
. Drini éshté
. Zonja Paola éshté
10. Zoti Pjer &shté

O o0 31 O\ W

GRAMATIKE

§7 Countries, nationalities, and languages
In Dialogu 2.1 we encountered the following countries, nationalities, and languages:

Shtet (Country) Kombési (Nationality) Gjuhé (Language) English Name

Itali italian/e italisht (Italy)
Francé francez/e fréngjisht (France)
Shqipéri shqiptar/e shqip (Albania)

In Ushtrimi 2.3 you formed the following sentences:

Zonja Paola &shté italiane. (Mrs.) Paola is Italian.
Zoti Pjer &shté francez. (Mr.) Pierre is French.
Drini éshté shqiptar. Drini is Albanian.

* Paola is a feminine noun; therefore, the adjective of nationality must appear in the feminine
form. Zoti Pjer and Drini are masculine names, so the adjective of nationality must appear in the
masculine form. This phenomenon, where the noun and the adjective must bear the same gender
(masculine or feminine) as well as the same number (singular or plural), is called agreement.

* To form the feminine form from a masculine adjective of nationality, simply add -e to the mas-
culine form of the adjective:?

Masculine Form Feminine Form
italian italiane
francez franceze
shqiptar shqiptare

§8 Basic cases in Albanian; nga ‘from’ to express origin and the nominative definite
form of countries

Albanian, unlike English, is highly inflected for case. Cases are endings added to nouns to indi-
cate or mark a particular function of that noun in a sentence. There are five cases in Albanian:

2. There are two classes of adjectives in Albanian. Class 1 is the class like adjectives of nationality. These adjec-
tives do not need any extra element to modify a noun apart from agreement in gender and number. We will study ad-
jectives that belong to Class 2 in §31. These adjectives require the presence of a linking article (typically i, e, s€, or t&) to
be able to modify a noun. The following examples show the two classes of adjectives in Albanian:

Class 1: Zonja Paola &shté italiane. (Mrs.) Paola is Italian.
Class 2: Zonja Paola &shté e s€émuré€. (Mrs.) Paola is sick.
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* nominative (typically used with subjects and a couple of prepositions)

* accusative (typically used with direct objects and some prepositions)

 dative (typically used with indirect objects)

 genitive (typically used to indicate possession but also used with some prepositions)
 ablative (typically used with some temporal and locative prepositions)

Since the definite article follows the noun in Albanian, definite and indefinite nouns will have dif-
ferent endings in the different cases. (This may sound overwhelming, but we will study these dif-
ferent cases one by one, so there is no need to worry about them right now.)

You have already encountered the following sentences expressing country of origin:

Zonja Paola éshté nga Italia. (Mrs.) Paola is from Italy.
Zoti Pjer €shté nga Franca. (Mr.) Pierre is from France.
Drini éshté nga Shqipéria. Drini is from Albania.

In the previous section we observed that names of countries have two forms: Itali, Italia; Francé,
Franca; Shqipéri, Shqipéria. The first form is the indefinite form, while the second form is the def-
inite form. The feminine article -a is equivalent to our English ‘the’, so when you say Shqipéria,
you are actually saying “the Albania.” Notice that the definite article in Albanian follows the noun;
thus, when you say Shqipéria, you are actually saying “Albania-the.”

To express the country of origin we use the preposition nga ‘from’. Nga requires the definite
form of the country in the nominative case. As mentioned above, the nominative case is typically
used to express subjects, but it is also used after a couple of prepositions, including nga (see also
§18). Literally, nga Italia means “from the Italy.” Notice also that since the definite article follows
the noun in Albanian, when you say nga Italia, you are literally saying “from Italy-the.”

To form the nominative definite form of a country, follow the following rules:

1. If the noun ends in -€, change the -€ into -a:
Francé Franca
2. If the noun ends in a stressed -i, add -a:

Itali Italia
Shqipéri Shqipéria

3. If the noun ends in a stressed vowel, except -i, add -ja:

Kanada Kanadaja
Eritre Eritreja

4. If the noun ends in a consonant, add -i:
Brazil Brazili
Egjipt Egjipti

5. If the noun ends in a -k, -g, or -h, add -u:

Irak Iraku
Luksemburg Luksemburgu
Nagorni Karabah Nagorni Karabahu
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In general, nouns that end in a vowel are considered feminine; those that end in a consonant are
considered masculine. Thus, rules 1 through 3 apply to feminine nouns, while rule 4 applies to mas-
culine nouns.

§9 Addressing someone by name
Compare the following sentences:

Agimi &shté nga Tirana. Agim is from Tirana.
Nga je, Agim? Where are you from, Agim?

In the first example, Agimi is the subject of the sentence. Subjects typically are expressed in the
nominative case. Notice that with proper names, the nominative definite form of the proper name
must be used when the name is used as a subject.

In the second example, we are addressing or talking to Agim. Notice that in this instance, we
have used the indefinite form of the masculine noun.?

If a masculine name ends in -i, then the -i is kept both when addressing that person and when
the name serves as a subject:

Ardi &shté nga Tirana. Ardi is from Tirana.
Nga je, Ardi? Where are you from, Ardi?

With feminine names, on the other hand, we use the definite form when we use the names as sub-
jects or as address forms:

Paola éshté nga Italia. Paola is from Italy.
Nga je, Paola? Where are you from, Paola?

When we use the title zoti ‘Mr.’, we use the indefinite form of the name, unless the name ends in -i:

Zoti Agim, Zoti Arben Mr. Agim, Mr. Arben
Zoti Ardi, Zoti Bledi Mr. Ardi, Mr. Bledi

With the feminine title zonja ‘Mrs.’, we also use the indefinite form of the noun, unless the femi-
nine name ends in -a:

Zonja Ingrid, Zonja Evis Mrs. Ingrid, Mrs. Evis
Zonja Arta, Zonja Eda Mrs. Arta, Mrs. Eda

With other titles, like doktor(esh€) ‘doctor’ and mésues(e) ‘teacher’, we always use the definite
form of the name while we use the indefinite form of the title. Notice that in this instance there is
no difference between masculine and feminine names:

Doktor Agimi, Doktor Ardi Meésues Agimi, Mésues Bledi
Doktoreshé Ingridi, Doktoreshé Arta Mésuese Evisi,* Mésuese Eda

3. Vocative case is typically the case used to address someone. Traditional grammars of Albanian, however, do
not consider the vocative to be a separate case. This is due to the fact that the forms used are the same as the nominative
(definite and indefinite) forms.

4. Notice that the definite forms for Ingrid and Evis are Ingridi and Evisi, respectively. Although they are feminine
names, they are treated as masculine names because they both end in a consonant. We add -i to form the corresponding
definite form.
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USHTRIMI 2.4

Make sentences as in the example. Pay close attention to the way you form the definite form of the
country and to the agreement with the adjective of nationality:

Ameriké, amerikan Ai éshté nga Amerika; éshté amerikan.’
Ajo &shté nga Amerika; &shté amerikane.

1. Shqipéri (Albania), shqiptar
2. Angli (England), anglez

3. Bullgari (Bulgaria), bullgar

4. Gjermani (Germany), gjerman
5. Kiné (China), kinez

USHTRIMI 2.5

Make sentences using the information given, as in the example:

Tom (male), Ameriké Tomi &shté nga Amerika; (ai) &shté amerikan.
Maria (female), Spanjé Maria &shté nga Spanja; (ajo) éshté spanjolle.

1. Ahmeti (male), Turqi

2. Gézimi (male), Shqipéri
3. Ming (male), Kin&

4. Elena (female), Gjermani
5. Melita (female), Greqi

USHTRIMI 2.6

Make sentences using the information given in Ushtrimi 2.5, as in the example. Remember to use
the correct form of the name, since you are talking to these people.

Tom (male), Ameriké Tom/Tomi, nga je?
Jam nga Amerika; jam amerikan.

Maria (female), Spanjé Maria, nga je?
Jam nga Spanja; jam spanjolle.

5. In the spoken language you can use Ameriké; however, in more formal language you should use Shtetet e
Bashkuara t& Amerikés (typically abbreviated as SHBA and pronounced as ‘shébéa’). In a more formal language, then,
this example should be Tomi éshté nga Shtetet e Bashkuara té Amerikés, ai éshté amerikan.
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USHTRIMI 2.7

On the next page there is a list of countries, nationalities, and languages. Make statements as in the

example:

Danieli éshté nga Anglia, éshté anglez. Ai flet anglisht.

Maria éshté nga Brazili, &shté braziliane. Ajo flet portugalisht.

USHTRIMI 2.8

Using the list of countries, nationalities, and languages that follows, ask questions as in the ex-

ample. Then have a classmate answer your question.

Mohamedi éshté nga Egjipti. Cfaré gjuhe flet ai?
Zoti Bacila flet rumanisht. Nga éshté ai?

Shtet (Country)
Angli
Armeni
Austri
Brazil
Bullgari
Ceki
Danimarké
Egjipt
Estoni
Finlandé
Francé
Gjermani
Greqi
Holandé
Hungari
Irlandé
Itali
Izrael
Japoni
Jordani
Kanada
Kiné
Kosové
Kroaci
Letoni
Lituani
Meksikée
Norvegji

Countries, Nationalities, and Languages

Kombési (Nationality)
anglez/e
armen/e
austriak/e
brazilian/e
bullgar/e
cek/e
danez/e
egjiptian/e
estonez/e
finlandez/e
francez/e
gjerman/e
grek/e
holandez/e
hungarez/e
irlandez/e
italian/e
izraelit/e, hebre
japonez/e
jordanez/e
kanadez/e
kinez/e
kosovar/e
kroat/e
letonez/e
lituanez/e
meksikan/e
norvegjez/e

Gjuhé (Language)
anglisht
armenisht
gjermanisht
portugalisht
bullgarisht
cekisht
danisht
arabisht
estonisht
finlandisht
fréngjisht
gjermanisht
greqisht
holandisht
hungarisht
irlandisht
italisht
hebraisht
japonisht
arabisht
anglisht/fréngjisht
kinezisht
shqip
kroatisht
letonisht
lituanisht
spanjisht
norvegjisht

English Name
England
Armenia
Austria
Brazil
Bulgaria
Czech Republic
Denmark
Egypt
Estonia
Finland
France
Germany
Greece

the Netherlands
Hungary
Ireland

Italy

Israel

Japan

Jordan
Canada
China
Kosovo
Croatia
Latvia
Lithuania
Mexico
Norway
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Countries, Nationalities, and Languages (continued)

Shtet (Country) Kombési (Nationality) Gjuhé (Language) English Name
Poloni polak/e polonisht Poland
Portugali portugez/e portugalisht Portugal
Qipro gipriot/e greqisht/turqisht Cyprus
Rumani rumun/e rumanisht Romania
Rusi rus/e rusisht Russia
Serbi serb/e serbisht Serbia
Sllovaki sllovak/e sllovakisht Slovakia
Slloveni slloven/e sllovenisht Slovenia
Spanjé spanjoll/e spanjisht Spain
Suedi suedez/e suedisht Sweden
Shqipéri shqiptar/e shqip Albania
Shtetet e Bashkuara  amerikan/e anglisht United States
t& Amerikeés of America
Turqi turk/e turgisht Turkey
Ukrainé ukrainas/e ukrainisht Ukraine
Zvicér zviceran/e fréngjisht/gjermanisht Switzerland

/italisht/retorumanisht

DIALOGU 2.2: G’GJUHE FLISNI?

Paola: Si je Pjer?

Pjeri: Miré€, faleminderit. Po ti, Paola?

Paola: Mir€, né pérgjithési. Pjer, kush éshté ajo?

Pjeri: Ajo &shté Ava.

Paola: Pérshéndetje, Ava. Nga jeni ju?

Ava: Jam nga Franca. Po ju?

Paola: Jam nga Italia. A flisni ju italisht?

Ava: Jo, nuk flas italisht. Uné flas fréngjisht dhe pak spanjisht, kurse Pjeri flet fréngjisht dhe pak
gjermanisht. Po ju, flisni fréngjisht?

Paola: Flas pak. Po ti, Besa, a flet fréngjisht?

Besa: Edhe uné flas pak fréngjisht. Por flas shumé miré shqip.

Ava: Pse flet shqip mirg&?

Besa: Sepse jam shgqiptare.

Ava: Mg falni! Sa éshté ora tani?

Besa: Tani &shté ora katér e gjysmé.®

Paola: Jo, Besa. Tani ora nuk &shté katér e gjysmé, por katér e njé gerek.’

Ava: Faleminderit! Mirupafshim!

Paola, Besa: Mirupafshim!

6. We could also say katér e tridhjeté minuta ‘four and thirty minutes’.
7. We could also say katér e pesémbédhjeté minuta ‘four and fifteen minutes’.
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FJALOR

cerék quarter Mg félni! Excuse me!
édhe also pak little
edhe iné¢ I also (me too) pse why
gjysmé half sépse because
kirse while, whereas tani now
GRAMATIKE

§10 The numbers from 13 to 99
In the previous lesson we learned the numbers from 1 through 12. Do you remember how to say
11 and 12?

11
12

You see that we add -mbédhjeté (lit., on ten) to the basic unit to form the numbers 11 and 12. Fol-
low the same pattern for the numbers between 13 and 19.

To form units of ten, add -dhjeté to the basic unit. Notice that 20 and 40 are formed on -zet,
an old measure indicating twenty units.

13 trembédhjeté

14 katérmbédhjeté
15 pesémbédhjeté

16 gjashtembédhjete
17 shtatémbédhjeté
18 tet€émbédhjeté

19 néntémbédhjeté
20 njézet

30
40
50
60
70
80
90

tridhjeté
dyzet®
pesédhjeté
gjashtédhjete
shtatédhjete
tetédhjeté
néntédhjete

Use the conjunction e if you want to add units to the units of ten:

21
35
46
57
68
79
81
99

njézet e njé
tridhjeté e pesé
dyzet e gjashté
pesédhjeté e shtaté
gjashtédhjeté e teté
shtatédhjeté e nénté
tetédhjeté e njé
néntédhjeté e nénté

8. In the Gheg dialect katérdhjetg is used.
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§11 Telling time (part 2)
In Dialogu 2.2 you encountered the following times. Notice the words for ‘quarter’ (njé ¢erek) and
‘half” (gjysmé):

4:15  (Ora &shté) katér e njé cerek. It’s a quarter after four.
4:30  (Ora &ésht€) katér e gjysmé. It’s four thirty.

* Use the conjunction e to express the minutes after the hour:

6:20  (Ora &shté) gjashté e njézet (minuta). (It’s) twenty (minutes) past six.
8:40  (Ora &shtg) teté e dyzet (minuta). (It’s) eight forty.
10:50 (Ora &éshté) dhjeté e pesédhjeté (minuta). (It’s) ten fifty.

* You can, optionally, use minuta ‘minutes’ after the number indicating the minutes.

* Use the conjunction pa to express minutes before the hour:

8:40  Eshté nénté pa njézet (minuta). It’s twenty (minutes) to nine.

9:45  Eshté dhjeté pa njé cerek. It’s a quarter to ten.

7:35  Eshté teté pa njézet e pesé (minuta). It’s twenty-five to eight.
USHTRIMI 2.9

Complete the following chart based on the information in Dialogu 2.2. Under nga write the coun-
try these people are from; under kombeési write their nationality (pay attention to the agreement!).
Under the different languages indicate whether they speak them (+) or not (-).

nga kombési italisht fréngjisht gjermanisht shqip

Paola
Pjer
Ava
Besa

USHTRIMI 2.10

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 2.2. If a state-
ment is false, briefly explain why (in Albanian!).

Ava &shté nga Italia.

Pjeri dhe Ava flasin italisht.

Pjeri dhe Ava jané nga Franca.

Paola flet italisht.

Ava dhe Pjeri flasin fréngjisht dhe gjermanisht.
Besa &shté nga Shqipéria.

Ora &shté katér e gjysmé tani.

e IS i e

Ora éshté katér e njé cerek.
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USHTRIMI 2.11

Read the following numbers as fast as you can.

10 23 35 39 48 59 67 79 88
12 20 29 30 40 42 22 96 87
25 22 40 44 65 74 &9 98 76

USHTRIMI 2.12

Read the following times as fast as you can.

4:45 Ora éshté katér e dyzet e pesé.
Ora &shtg pesé pa pesémbédhjete.
Ora éshté pesé pa njé cerek.

3:20 8:50 9:25 6:05
4:40 10:45 2:35 1:55
7:30 11:10 5:15 10:00

USHTRIMI 2.13

Complete the following sentences with the correct form of the verb jam or flas.

1. Drini dhe uné (flas) shqip. Ne (jam) nga Shqipéria.
2A_ (flas) ju greqisht? Jo, ne nuk (flas) greqisht. Ne
(flas) spanjisht dhe pak shqip.
3.A (jam) Pjeri dhe Ava nga Egjipti? Jo, nuk (jam) nga
Egjipti. ___ (jam) nga Franca. Mohamedi (jam) nga Egjipti. Nga
(jam)ti?Un€ ____ (jam) nga Anglia.
4. Pse (flas) ju shqip? Ne (flas) shqip, sepse
(jam) nga Shqipérial Nga___ (jam) ju? Uné
(jam) nga Suediadhe __ (flas) suedisht.

INFORMACIONE KULTURORE

* On TV, in official meetings and activities, as well as in airline timetables, military time is used.
Thus, Ora éshté trembédhjeté would be the equivalent of “It’s one o’clock in the afternoon.”

* With military time njé cerek and e gjysmé are not used. Instead, the full minutes are men-
tioned: Ora éshté trembédhjeté e tridhjeté (minuta) “It’s one thirty (p.m.),” or Ora &shté
trembédhjeté e pesémbédhjeté (minuta), “It’s one fifteen (p.m.).”
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Prishtina, Kosovo, February 17, 2008. Flags of nations that have supported
the independence of Kosovo. (photo: Bevis Fusha)

* In the spoken language njé cerek is often pronounced just as ¢erek. Thus, you will hear teté e
cerek instead of teté e njé cerek for “a quarter after eight.”

* In Kosovo time is told differently. Instead of using Sa éshté ora?, Kosovars say Sa asht sahati?’
Also, pesémbédhjeté ‘fifteen’ is used instead of njé cerek. Thus, instead of saying Ora &shté
pesé e njé cerek, they would say Ora éshté pesé e pesémbédhjeté.

* In Kosovo, to say the minutes lacking before the hour Kosovars use edhe (minutes) né (hour).
Thus, instead of saying dy pa pesé for “five (minutes) to two,” they say edhe pesé né dy.

* It may seem strange that Albanians use zoti ‘Mr.” and zonja ‘Mrs.” followed by the first name
(see §9). This may be due to the fact that during the Communist government, people addressed
each other with the appellative shoku ‘comrade’, which was followed by the first name. When
shoku was replaced by zoti, it continued to be used with the first name. The use of the last name
after zoti or zonja is considered more formal.

9. Sahat is a Turkish word (from Arabic) meaning ‘clock’.
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MESIMI 3

Ku banoni?
Where do you live?

In this lesson you will learn to say:

* where you come from

* where you live

* the numbers from 100 to 1 000

* the names of some basic mathematical operations

You will learn the following grammatical points:

* the verb punoj ‘to work’ and class 1 verbs

* the particle po to express action in progress

* the preposition né€ ‘in, at’ and te(k) ‘to, at (a place)’
* the verbs kam ‘to have’ and vij ‘to come’

DIALOGU 3.1: KU BANONI?

Drini: Zonja Paola, ju dhe zoti Marko jeni nga Roma?

Zonja Paola: Po, jemi nga Roma.

Drini: A banoni ju né Romé?

Zonja Paola: Po, banojmé né Romé.

Drini: Po ju, zoti Pjer? A jeni ju nga Parisi?

Zoti Pjer: Jo, un€ jam nga Lioni, por banoj né Paris. Po ju, Drini, ku banoni?

Drini: Uné jam nga Tirana, por banoj né Sarand€. C’béni ju né Shqipéri? Punoni kétu?
Zonja Paola: Jo, uné dhe burri im nuk punojmé né Shqipéri. Jemi kétu me pushime.
Zoti Pjer: Kurse uné€ po mésoj shqip né universitet.

Drini: Paola, a keni fémijé?

Zonja Paola: Po, kam njé vajzé.

Drini: Sa vjece &shté ajo?

Zonja Paola: Vajza ime, Maria, &shté 10 vjece.

Drini: Po ju, zoti Pjer, a jeni i martuar?

Zoti Pjer: Po, jam i martuar dhe kam njé djal€. Djali im, Eduardi, éshté 12 vjec.
Zonja Paola: Po ju, Drini, a jeni i martuar?

Drini: Jo, nuk jam i martuar. Jam beqar.
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FJALOR

bandj (D live, to live i martdar married (masc.)
ban6jmé (we) live e martdar married (fem.)
banéni (you) live me pushime on vacation
beqar single (masc) né in, at
begare single (fem) Paris, -i Paris
bé;j (D do, to do po mésoj I am learning
béni you do po pundjmé  we are working
burré, barri  husband, the husband pundjmé we work

burri im my husband pundn he or she works, you work
¢’, cfaré what pushime vacation(s), holidays
djale, djali son, the son/boy, the boy Rém/g, -a Rome

djali im my son Sarand/g, -a  Saranda
femije child, children Tiran/é, -a Tirana
im my (masc.) universitét university
ime my (fem.) vajz/e, -a daughter, the daughter/girl,
kétd here the girl
ku where vadjzaime  my daughter
Lién, -i Lyon (France) vjég, - years old

GRAMATIKE

§12 The verb punoj ‘to work’ and class 1 verbs

As we mentioned in §6, there are six verb classes in Albanian. Verbs that end in -j belong to class
1. Below is the verb punoj ‘to work’ in the present indicative. Notice that the stress falls on the
vowel preceding the ending:'

uné pundj ne pundjmé
ti punén ju punéni
ai, ajo  pundén ata, ato  pundjné

Notice that the forms for both ne and ata/ato keep the -j that the first-person singular (uné) also
bears.

The verb mésoj ‘to learn’ is conjugated like punoj:

uné mEsoj ne mésojmé
ti méson ju mésoni
ai, ajo méson ata, ato mésojné

1. Remember that accent marks are not used in Albanian. We have added accents to the model conjugation so that
you know where to put the correct stress.
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The verb béj ‘to do’ follows the same pattern:

uné béj ne b&jme
ti bén ju béni
ai, ajo bén ata, ato béjné

Bégj is used in interrogative structures: Cfaré béni? C’béni? “What do you do?” “What are you
doing?”

The verb gatuaj ‘to cook’ also follows the same pattern:

uné gatuaj ne gatuajmeé
ti gatuan ju gatuani
ai, ajo  gatuan ato, ata  gatuajné

All verbs that end in -0j, -€j, -ij, -yej, -uaj, -aj, and so on follow the same pattern.

In Dialogu 3.1 we encountered the following verbs:

banoj to live
béj to do
mésoj to learn
punoj to work

Practice conjugating them in all persons!

§13 The particle po

So far you have encountered two different uses of po.
» To answer a question affirmatively (§5):

A flisni ju shqip? Do you speak Albanian?
Po, flas pak shqip. Yes, I speak a little Albanian.

» To introduce the topic of a question (§5):
Uné flas spanjisht. Po ti? I speak Spanish. And you?
In Dialogu 3.1 you encountered the following sentence:
Uné po mésoj shqip né universitet. I am learning Albanian at the university.

* We also use the particle po followed by a verb in the present indicative to express an action or
condition that is taking place at the moment. Notice that to make a negative sentence, nuk pre-
cedes po.

Uné po mésoj shqip. I am learning Albanian.
Uné nuk po mésoj shqip. I am not learning Albanian.
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§14 The preposition né ‘in, at’
Consider the following sentences:

Drini éshté nga Shqipéria. Ai banon dhe punon né Shqipéri.
Zoti Pjer €shté nga Franca, por ai punon né Franceé.

Drini éshté nga Tirana, por nuk banon né Tirané.

Paola &shté nga Roma dhe banon né€ Romé.

What nominative form of the noun (definite or indefinite) follows the preposition nga in these
examples?

What form of the noun follows the preposition n€ in these examples?

In §8 we saw that nga ‘from’ is followed by the nominative definite form of the country or city. Né
‘in, at’, on the other hand, is followed by the accusative indefinite form of the country or city. The
accusative indefinite form (which is the same form as the nominative indefinite form) is usually
the form listed first in our glossary and in dictionaries and is taken as the base to form the definite
form.

§15. Sa vje¢? Sa vjece? (How old?)
To ask how old someone is, use Sa vjec? if you are asking a male and Sa vjece? if you are asking
a female.

Sa vjece &shté vajza? How old is the girl (the daughter)?
Sa vjec éshté djali? How old is the boy (the son)?

To answer, use vje¢/vjece following the age. As in the corresponding question, use vje¢ for males
and vjege for females:

Sa vjeg¢ €shté Agimi? How old is Agim?

Eshté 22 vjeg. He is 22 years old.

Sa vjece éshté Mira? How old is Mira?

Eshté 18 vijece. She is 18 years old.
USHTRIMI 3.1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F), based on Dialogu 3.1. If a state-
ment is false, briefly explain why (in Albanian!).

Paola &shté nga Italia, nga Roma.

Paola banon né Romé.
Tani Paola éshté né Itali.

Paola po méson shqip né Shqipéri.

ANl e

Drini &shté nga Saranda.
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Drini punon né Tirané.

Pjeri €shté nga Parisi, por €shté né Shqipéri tani.
Paola &shté shqiptare.

Paola dhe Pjeri po mésojné shqip né universitet.

O > N

10. Paola punon né Shqipéri.
11. Paola ka njé djalé.
12. ____ Zoti Pjer &shté beqar.

USHTRIMI 3.2

Answer the following questions based on Dialogu 3.1.

1. Nga jané& Paola dhe zoti Marko? Ku banojné ata?

2. C’bén Paola né Shqipéri?

3. A &shté zoti Pjer nga Parisi?

4. Ku banon zoti Pjer né Francé?

5. C’bén ai né Shqipéri?

6. Kush éshté nga Tirana?

7. A banon ai né Tirané?

8. A &shté i martuar zoti Pjer?

9. Sa vjec¢ éshté Eduardi?

10. Sa vjece &shté Maria?

USHTRIMI 3.3

Complete the following sentences with the correct form of the country or city indicated. Remember
that nga takes the nominative definite form, while né takes the accusative indefinite form.

1. Paola &sht& nga (Itali). Eshté nga___ (Romé). Ajo banon dhe
punon né (Romé).

2. Pjeriéshte nga__ (Francé). Banon né (Paris), por nuk &shté
nga (Paris). Eshté nga (Lion).
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3. Drini €shté nga (Shqipéri). Eshté nga___ (Tirang), por tani nuk po

banon né (Tiran&). Ai po banon né (Sarandé).

4. Uné jam nga (Ameriké). Jam nga (Boston), por tani po
banoj né (Shqipéri). Banoj né (Korgé). Burri im &shté
nga (Korge).

5. Erika dhe Klausi jané nga (Austri). Ata jané nga

(Vjené), por tani nuk po banojné né (Vjené). Po
banojné né (Shqipéri), né (Vloré).
USHTRIMI 3.4

Complete the following sentences with the appropriate form of the verb banoj ‘to live’ in the pres-
ent indicative.

1.Uné _____ né Tirané.
2. Ju__ néFrancé, kursene ____ né Itali.
3.Ata_____ né Egjipt.
4. Uné____ né Gjermani. Po ti?
Edheuné ____ n&€ Gjermani
5.Ti___ néPortugali.
6. Ema dhe uné né Turqi.
7.Ata____ né Greqi.
8. Ajodheai___ né& Bullgari.
9. Ato né Meksike.
10. Ajo_____ né€Kosové, kurseai_____ n& Angli.

USHTRIMI 3.5

Add the missing endings for questions and answers.

1. Cfaré bé ju n€ universitet?
(Ne) méso shqip.

2. Cfaré po bé ajo?
Ajo po puno .

3.C’pobé___ ata?
Ata po fla italisht.
4. C’pobé___ti?

Uné po méso anglisht.
5. C’po bé ato?
Ato po méso turgisht dhe greqisht.
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DIALOGU 3.2: KU PO SHKON?

Gézimi: Mirédita, Drilona!
Drilona: Mirédita, Gézim!
Gézimi: Drilona, nga po vjen?
Drilona: Po vij nga puna.
Gézimi: Po tani, ku po shkon?

Drilona: Po shkoj n& shtépi. Po ti, ku po shkon?

Gézimi: Po shkoj te Sokoli.
Drilona: Si éshté Sokoli?
Gézimi: Miré.

Drilona: A ka fémijé Sokoli?

Gézimi: Po, ka njé djalé dhe njé vajzé. Vajza &shté 8 vjece dhe djali €shté 10 vje¢. Ata shkojné

né shkoll€. Po vajza jote shkon né shkollg?

Drilona: Jo, vajza ime nuk shkon n& shkollé. Ajo éshté 5 vjece dhe shkon né kopsht.

Gézimi: Me se shkon ajo né kopsht?

Drilona: Né méngjes shkojmé bashké né kopsht me bigikleté, kurse pasdite vjen nga kopshti me

making.
Gézimi: Po né mbrémje, ¢’bén, Drilona?

Drilona: Zakonisht lexoj, shikoj televizor ose gatuaj, kurse vajza luan.

Gézimi: Edhe uné lexoj ose shikoj televizor.
Drilona: Gézim, po vjen autobusi.

Gézimi: Uné nuk po vij me autobus. Po shkoj mé kémbé. Mirupafshim, Drilona!

Drilona: Mirupafshim, Gézim!

FJALOR

autobus, autobuisi bus, the bus shikdj to watch
bashké together shkoj to go
bicikléte bicycle shkéj né shtépi I go home
gatiaj to cook shkollé school
kémbé foot, feet shkon you go, he or she goes
kopsht, képshti  kindergarten, the shtépi house

kindergarten né shtépi at home
lex6j to read te, tek to, at
ldaj to play televizor television
makiné car vajzE, vajza girl/daughter, the girl/the
me sé how (transportation) daughter
mé kémbé on foot vajza ime my daughter
né mbrémje in the evening vajza jote your daughter
né meéngjés in the morning vij I come, to come
Ose or vjén you come, he or she comes
pun/é, -a work, the work/job, the job  zakonisht usually
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GRAMATIKE

§16 The verb kam ‘to have’ in the present indicative

uné kam ne kemi
ti ke ju keni
ai, ajo ka ata, ato kané

§17 The verb vij ‘to come’ in the present indicative

uné vij ne vijmeé
ti vjen ju vini
ai,ajo  vjen ata, ato  vijné

The verb vij takes the same endings as punoj (see §12); however, notice that with the pronouns ti
and ai/ajo, the vowel of the stem changes from -i- to -je-.

Notice that the verb vij is typically used with the preposition nga ‘from’, while the verb
shkon is typically used with the preposition né ‘at, to’:

Uné vij nga puna. I’m coming from work.
Uné shkoj né puné. I’m going to work.
§18 The preposition te(k) ‘to, at (a place)’
In this lesson you encountered the following sentences:

Uné po shkoj te Sokoli. I am going to Sokoli’s house.

Tek or te, like nga (see §8), is followed by a nominative definite noun, and it expresses the direc-
tion to or the location at a definite place.

Tani jam tek Albani. Now I am at Alban’s (house).
Tani jam te Sokoli. Now I am at Sokoli’s (house).

Tek is used when the noun that follows starts with a vowel; te is used when the noun that follows

starts with a consonant.

§19 The numbers from 100 to 1 000 and the basic mathematical operations
Units of 100 are formed by adding -qind to the basic unit.

100 njéqind 600 gjashtéqind
200 dyqind 700 shtatéqind
300 treqind 800 tetéqind
400 katérqind 900 néntéqind
500 peséqind 1 000 nj& mijé

Pay special attention to the forms derived from the number 3:

3 tri
30 tridhjeté
300 treqind
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Notice the use of e ‘and’ between the hundreds and the tens and also between the tens and the units
(see also §10):

355 treqind e pesédhjeté e pesé
846 tetéqind e dyzet e gjashté

Now let’s learn the names of two basic mathematical operations:

Sabéjné...?7 How much is . .. ? (lit., How much do . . . make?)
5+5=10 pesé plus pesé béjné dhjeté
12-3=9 dymbédhjeté minus tre béjné€ nénté

USHTRIMI 3.6

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 3.2. If a state-
ment is false, briefly explain why (in Albanian!).

1. Drilona vjen nga shtépia.
2. Gézimi tani po shkon né shtépi.
3. Sokoli éshté i martuar.
4. Sokoli ka njé djalé dhe nj& vajzg.
5. Djali i Sokolit (Sokoli’s son) &shté 8 vjec.
6. Djali i Sokolit nuk shkon né& shkollg.
7. Vajza e Sokolit (Sokoli’s daughter) €shté 10 vjece.
8. Vajza e Sokolit shkon né kopsht.
9. Drilona ka njé vajzé.
10. Vajza e Drilonés (Drilona’s daughter) €shté 5 vjece.
11. Vajza e Drilonés shkon né shkollg.
12. Vajza e Drilonés shkon né shkoll¢ me making.
13. ____ Drilona nuk shikon televizor né€ mbrémje.
14. __ Geézimi gatuan dhe luan n&€ mbrémje.
15. ___ Gézimi dhe Drilona shkojné me autobus.

USHTRIMI 3.7

Answer the following questions based on Dialogu 3.2.

1. Nga po vjen Drilona?

2. Ku po shkon ajo?

3. Ku po shkon Gézimi?
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4. Sa (How many) fémijé ka Sokoli?

5. Sa vjece éshté vajza e Sokolit?

6. Sa vjec éshté djali i Sokolit?

7. A shkojné ata né universitet?

8. A ka fémijé Drilona?

9. Sa vjece éshté vajza e Drilonés?

10. A shkon ajo né kopsht? Me se shkon?

11. C’bén Drilona né mbrémje?

12. C’bén Gézimi né€ mbrémje?

USHTRIMI 3.8

Complete the following sentences with the appropriate form of the verb or noun indicated in pa-

rentheses.
1.Sokoli _____ (vij)nga_____ (Vloré),portani _______ (banoj) dhe
(punoj)né _____ (Tirang).
2. Entela______ (vij) nga (Durrés). Edheajo_____ (banoj) dhe
(punoj)né _____ (Tirané), por (shkoj) shpesh né
Durrés. Ajo_____ (shkoj)yme _______ (autobus), sepsenuk _______ (kam) making.
3. Ne (kam) njé djalé dhe njé vajzé. Ata_____ (banoj)
dhe (punoj) né Tirané. Pasdite ata (Iexoj) dhe
(shikoj) televizor.
4 Mese________ (shkoj) ti n€ puné?
(Uné) (shkoj) me autobus. Poti, __ (shkoj) mé kémbe?
Joouné ____ (shkoj) me bigikleté.
5.Cpo____ (bg))titani?
Uné (shkoj) né puné.
Me se (shkoj)?
(shkoj) me autobus.
6. Nga (vij) ju tani?
Ne (vij) nga Sokoli. Ai (jam) né& shtépi.
7. Ku po (shkoj) tani?
Po (shkoj) te Mira.
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USHTRIMI 3.9

Read the following numbers as fast as you can. Read them forward and backward.

25 36
29 69
49 26

47 78 284
71 87 745
78 89 149

395 467 578
820 948 566
246 344 587

699
222
897

USHTRIMI 3.10

Read and calculate.

1. Sa béjné 48 + 35?

2. Sa béjné 144 — 12?
3. Sa bé&jné 230 + 4452
4. Sa béjné 847 — 277

LEXIMI 3.1

Skénderi

Skénderi €shté nga Shqipéria, nga Vlora, por tani banon né Tiran€. Skénderi €shté mjek
dhe punon né njé spital né€ Tiran€. Kupton anglisht shumé miré€ dhe flet lirisht. Ai po méson
edhe fréngjisht. Ai kupton pak fréngjisht, por flet me véshtirési.

Skénderi €shté i martuar. Gruaja e tij quhet Ema. Ajo &sht€ mésuese dhe punon né njé
shkollg n€ Tirané. Skénderi punon shumé, sepse puna né spital fillon herét né méngjes dhe
mbaron pasdite vong.

Skénderi dhe Ema kané nj€ vajzé dhe njé djalé. Vajza shkon né shkoll€, kurse djali shkon
né€ kopsht. N& mbrémje vajza méson, kurse djali luan.

FJALOR
fill6j to start né mbrémje in the evening
gria, grdaja woman/wife, the woman/ njé one, a
wife quhet she, he, or it is called
griaja e tij his wife spital hospital
hérét early shkollg, shkélla  school
kuptdj to understand shpesh often
lirisht fluently véshtirési difficulty
mbardj to finish, end me véshtirési  with difficulty, not fluently
mésuese teacher (fem.) voné late
mjék doctor
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USHTRIMI 3.11

Indicate whether the following statements about Leximi 3.1 are true (T), false (F), or not mentioned
(NM). If a statement is false, briefly explain why (in Albanian!).

Skénderi €shté nga Tirana.

Skénderi punon né njé spital.

Skénderi flet anglisht dhe fréngjisht lirisht.
Skénderi méson edhe gjermanisht.
Skénderi flet anglisht.

Skénderi €shté i martuar.

Ema flet anglisht.

Ema éshté mésuese.

e ARl o e

Skénderi dhe Ema kané njé vajzé dhe njé djalé.
10. ____ Vajza shkon né shkollg.

11.
12.
13.

Djali shkon né kopsht.

Puna né spital fillon herét n€ méngjes.

Djali luan né kopsht.

USHTRIMI 3.12

Fill in the appropriate endings—where necessary—to summarize Leximi 3.1.

Skénder___ &shté nga Shqipéri
&shté mjek dhe puno

, nga Vlor , por tani jeton né Tiran__. Ai

né njé spital né€ Tiran__. Kupto anglisht shumé miré. Ai po

méso edhe fréngjisht. Ai kupto pak fréngjisht.

Ema éshté mésues____ dhe puno né njé shkollé né€ Tirang. Skénder puno

pasdite vong.
né shkollé.

, kurse djali lua,

shumé, sepse pun né spital; fillo herét né méngjes dhe mbaro
Skénderi dhe Emaka___ njé vajz& dhe njé djalé€. Vajza shko

Djal

shkon né kopsht. N& mbrémje vajza méso

USHTRIMI 3.13

Write five original questions about Leximi 3.1. Then have your classmates answer your questions.
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Vlora (photo: Albes Fusha)

INFORMACIONE KULTURORE

In Gheg, the forms ¢iké, cucé, and gocé are used for ‘girl’. In Tosk, cupé is used.

In Gheg, the word cun is used for ‘boy’. In spoken Albanian, this word might be used to refer to
a waiter in an informal way: o ¢uni. A more formal way of calling a waiter would be to say ka-
marier.

In the spoken language, the word shtépi is reduced to shpi.
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» For addition, edhe can also be used instead of the English word ‘plus’: pesé edhe pes¢ béjné
dhjeté (five plus five equals ten).

* Instead of the English word ‘minus’, two other forms can be used: pa: pesé€ pa pesé b&jné zero;
and heqim (lit., we deduct): pesé heqim pesé b&jné zero.

* In Gheg, hekun prej (lit., deducted from) is used for subtraction: pes¢ hekun prej dhet(€) ban
pes(é).

* In Standard Albanian, the typical question for mathematical operations is Sa b&jné€? “How much
do ... make?” In the northern and central Gheg dialect, however, Sa bajn(€)? is used. Southern
Gheg speakers use Sa bojn(€)?

* In colloquial speech, cfaré ‘what’ is often pronounced like ¢a: N€ ca gjuhe?
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MESIMI 4

Cfaré profesioni keni?
What is your profession? (lit., What profession do you have?)

In this lesson you will learn:

* the days of the week

* some common professions

* how to order simple drinks and food at a coffee shop
* the numbers from 1 000 to 10 000

You will learn the following grammatical points:

* masculine, feminine, singular, and plural forms of professions and nationalities
* the demonstrative forms
* the verbs dua ‘to want’ and jap ‘to give’

LEXIMI 4.1

Profesione

Uné jam mjek dhe punoj né spital. Edhe Alma &shté mjeke dhe punon né€ ambulancé. Ne
jemi mjeké dhe punojmé né€ Tiran€. Doruntina dhe Adea jan€ mjeke. Doruntina, Adea dhe uné
punojmé kétu.

Kjo &éshté Elda dhe ky éshté Beni. Cfaré profesioni kané ata? Beni &shté inxhinier dhe
punon né fabrik&. Elda &sht€ inxhiniere dhe punon né uzing. T€ dy jan€ inxhinieré dhe punojné
né Vlor€. Jona dhe Adela jané inxhiniere. Edhe ato punojné bashké né Vloré.

Kéta jan€ Pjeri dhe Ava. Cfaré kombésie dhe ¢faré profesioni kané ata? Pjeri &sht€ fran-
cez, por tani jeton né Shqipéri. Eshté dentist dhe punon né njé kliniké né Tirané. Gruaja e tij,
Ava, &shté€ franceze. Edhe ajo €shté dentiste dhe punon né njé laborator né Tiran€. Pjeri dhe
Ava jané francezé dhe punojné si dentisté n€ Tirané.

Stefania dhe Tomi jané amerikang. Jang€ ekonomisté dhe punojné né njé banké né€ Boston,
né Shtetet e Bashkuara. Kéto jané Elida dhe Dorina. C’kombési kang ato? Ato jané shqiptare.
C’profesion kané? Jané ekonomiste dhe punojné né njé firmé& né Durrés.

Johani dhe Elena vijné nga Gjermania. Jan€ burr€ e grua. Jané€ gjermané, por tani jeto-
jné né Shqipéri. Elena &shté mésuese né njé shkollé né Korgé. Ajo punon té hénén, t€ mar-
tén, t&€ mérkurén, t€ enjten dhe t€ premten. T€ shtunén nuk punon. T€ shtunén pushon. Burri i
saj, Johani nuk &shté mésues. Ai €shté avokat. Nuk punon né€ Korcé. Ai punon né Tirang, por
shkon né Korg¢é ¢do fundjavé.

Bledi dhe Bora jané nga Kosova. Ata jan€ kosovaré. Jané aktoré né Prishtiné. Bledi dhe
Bora punojné né teatér. Ata punojné vetém t€ premten, t& shtunén dhe t&€ dielén.
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FJALOR

From now on, nouns will be given in their singular indefinite, singular definite, and plural indefinite
forms. Adjectives will be listed with their masculine and feminine forms. The new vocabulary that
is introduced in the exercises is presented in the vocabulary list preceding the exercises.!

aksidént, -1, -e
aktor, -1, -&
ambulanc/é, -a, -a
amerikan, -1, -€é
artist, -i, -&
atjé
avokat, -1, -¢
bank/g, -a, -a
barre, -i, -a
burré e gria
buirri i sdj
¢’kombési
¢’profesion
¢do
cdo dité
cdo fundjavé
cfaré kombésie
cfaré profesioni
dentist, -1, -&
e, dhe, édhe
e diel
té dielén
e énjte
t€ énjten
ekonomist, -i, -&
fabrik/é, -a, -a
firm/é, -a, -a
francéz, -i, -&
fundjav/e, -a
né fundjave
futbollist, -i, -&
gazetar, -i, -&

accident

actor

outpatient clinic,
ambulance

American

artist

there

lawyer

bank

man, husband

husband and wife

her husband

what nationality

what profession

every

every day

every weekend

what nationality

what profession

dentist

and

Sunday

on Sunday

Thursday

on Thursday

economist

factory

firm

French (nationality)

weekend

on the weekend

football player

journalist

gria, -ja, gra

griaja e tij
gjerman, -i, -&
e hén/g, -a

té hénén
inxhiniér, -1, -&
javlg, -a, -é

pésé dité né javé
ju ldtem
kamariér, -1, -€
kéndoj
kéngétar, -1, -€
kércéj
kéta
kéto
kéta
kjo
klinik/g, -a, -a
kombési, -a, -
kosovar, -1, -&
kuzhiniér, -i, -&
ky
laborator, -1, -&
e mart/é, -a

té martén
e mérkuar/é, -a

té mérkdrén
mésim, -i, -e
meésues, -i, -
mjék, -u, -&
muzikant, -i, -é
né Shtétet e

Bashkuara

woman, the woman,
women

his wife

German (nationality)

Monday

on Monday

engineer

week

five days a week

please

waiter

to sing

singer

to dance

these (masc.)

these (fem.)

here

this (fem.)

clinic

nationality

from Kosovo

cook

this (masc.)

laboratory

Tuesday

on Tuesday

Wednesday

on Wednesday

lesson

teacher

doctor

musician

in the United States

1. A slash (/) separates the stem from its ending. A dash (-) followed by a vowel indicates that you must add that
vowel to the stem to form the appropriate definite or plural form of the noun. Where a dash appears by itself, you must
use the original stem with the original vowel to obtain that particular form.
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pastries, -i, - cleaning person shkrimtar, -1, -& writer
pastréj to clean shkridaj to write
piktér, -i, -& painter shofér, -1, -& driver
e prémt/e, -ja Friday shpjegéj to explain

t€ prémten on Friday shpjegéj mésimin  to explain the lesson
Prishtin/g, -a Prishtina shqiptar, -i, -& Albanian (nationality)
punéj si to work as e shtin/g, -a Saturday
pushdj to rest t€ shtiinén on Saturday
raportdj to report teat/ér, -ri, -ro theater
roman,-i, -e novel te dy both of them
sekretar, -1, -€ secretary udhétdj to travel
si as, how uzin/é, -a, -a plant
spital, -1, -e hospital vallétar, -1, -& dancer
shités, -i, - seller vallézgj to dance
shkoj to go

GRAMATIKE

§20 Masculine, feminine, singular, and plural professions and nationalities
In Leximi 4.1 you encountered several professions in the different genders and numbers. Read the
first paragraph again and pay attention to the words in bold:

Uné jam mjek dhe punoj né spital. Edhe Alma &shté mjeke dhe punon né ambulancé.

Ne jemi mjeké dhe punojmé né Tirané. Doruntina dhe Adea jané mjeke. Doruntina, Adea
dhe uné punojmé kétu.

Do you see a pattern? Write the different forms for mjek ‘doctor’ below:

Masculine singular: Feminine singular:

Masculine plural: Feminine plural:

If we take the masculine singular form mjek as the base, how do we form the feminine singular, the
masculine plural, and the feminine plural forms?

Consider all the professions in Leximi 4.1:

Singular (njéjés) Plural (shumés)

Masculine Feminine Masculine Feminine

mjek mjeke mjeké mjeke doctor
inxhinier inxhiniere inxhinierg inxhiniere engineer
dentist dentiste dentisté dentiste dentist
ekonomist ekonomiste ekonomisté ekonomiste economist
aktor aktore aktoré aktore actor
mésues mésuese mésues* mésuese teacher
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We see that if we take the masculine singular form as the base, we find the following patterns:

* add -e to form the feminine singular form

* add -€ to form the masculine plural form

* the feminine plural has the same form as the feminine singular: add -e to the masculine singular
form.

* Notice that the plural of mésues ‘teacher’ is mésues. In general, masculine nouns that end in -es
(mésues ‘teacher’), -as (maqedonas ‘Macedonian’), -€s (shités ‘seller’), or -yes (pérkthyes ‘trans-
lator’) have the same form in the singular and in the plural.

The same rules apply to the nationalities we learned in §7. Here are the nationalities that appeared
in Leximi 4.1:

Singular (njéjés) Plural (shumés)
Masculine Feminine Masculine Feminine
francez franceze francezé franceze French
amerikan amerikane amerikané amerikane American
gjerman gjermane gjermané gjermane German
kosovar kosovare kosovaré kosovare Kosovar

Use the feminine plural form to refer to a group whose members are only women. Even if there
are twenty women and one man, you should use the masculine plural form to refer to the group. A
similar rule was observed for the use of ata/ato ‘they’ (see §1).

§21 The demonstrative forms
Demonstratives are words that serve to mark the distance in relation to the speaker. In Leximi 4.1,
you found the following demonstrative pronouns:

Ky éshté Beni dhe Kkjo &shté Elda. This is Beni and this is Elda.
Kéta jané Pjeri dhe Ava. These are Pjer and Ava.
Kéto jané Elida dhe Dorina. These are Elida and Dorina.

In these examples, demonstratives are used as pronouns. They can also be used as demonstrative
adjectives, in which case they precede the noun:

Ky burré éshté mjek. This man is a doctor.

Kjo grua éshté amerikane. This woman is American.
Ké&ta burra jané shqiptarg. These men are Albanian.
Kéto gra jané aktore. These women are actresses.

The demonstrative pronouns and the demonstrative adjectives are exactly the same. The forms in
the examples express closeness to the speaker. If you want to express distance from the speaker,
use the same forms that you used for the third-person pronouns (see §1):

Al éshté Beni. That (or ‘he’) is Beni.

Ajo éshté Elda That (or ‘she’) is Elda.

Ata jané Pjeri dhe Ava. Those (or ‘they’) are Pjer and Ava.
Ato jané Elida dhe Dorina. Those (or ‘they’) are Elida and Dorina.
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As with the forms of ky, these forms can also be used as demonstrative adjectives:

Ai burré€ &shté dentist. That man is a dentist.

Ajo grua Eshté gjermane. That woman is German.
Ata burra jané spanjollg. Those men are Spanish.
Ato gra jané mésuese. Those women are teachers.

The following chart summarizes the demonstrative forms:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Close to speaker ky kjo kéta kéto
Far from speaker  ai ajo ata ato

Notice that in Albanian, as in English, the demonstrative adjective typically precedes the noun,
which appears in its indefinite form.

Related to these forms are the locative adverbs:

kétu here
atje there
Doruntina, Adea dhe uné punojmé kétu. Doruntina, Adea, and I work here.

Jemi nga Franca, por nuk ne banojmé atje. We are from France, but we don’t live there.

§22 The days of the week and other time expressions
The indefinite days of the week are:

e héné Monday € premte Friday

e marté Tuesday e shtuné Saturday
e mérkuré ~ Wednesday e diel Sunday
e enjte Thursday

The days of the week are all preceded by e. This e is a linking article, which typically appears with
many adjectives as well as with a few nouns (for the use of linking articles, see Mésimi 5 and 9).
This e used with the days of the week is believed to originate as a possessive linking article from
the phrase dita e hénés (lit., the day of the moon), from which the word dita ‘the day’ was later
omitted. The days of the week are not capitalized in Albanian.

Here are some words used to express time:

sot today

nesér tomorrow

pasnesér day after tomorrow
pardje day before yesterday
dje yesterday

To say “on Monday” or “on Tuesday,” you don’t need a preposition as you do in English. Just use
the linking article té rather than e and then add an -n to the name of the day:?

2. As we will see later in Mésimi 7, these forms are the accusative definite forms.

Mésimi 4: Cfaré profesioni keni? 49



té hénén on Monday té premten  on Friday

t€ martén on Tuesday té shtunén on Saturday
té mérkurén  on Wednesday té dielén on Sunday
té enjten on Thursday

To ask about the days of the week, we use these questions:

*dité éshté sot? What day is today?
y
faré dite éshté sot? What day is today?
y y
Kur...? When...?

We saw in §8 that nga ‘from’ requires the definite form of the noun in the subject, or nominative,
case. If you want to say “from Monday . . .” you will need the nominative definite forms of the days
of the week. These are:

e héna Monday e premtja  Friday

e marta Tuesday e shtuna Saturday
emérkura  Wednesday e diela Sunday
e enjtja Thursday

The days of the week are feminine in Albanian. To make the definite form of the day, change the
-€ to -a if the day ends in -€, or change the -e to -ja if the day ends in -e.

To express “until,” we use the preposition deri, which takes the definite form of the day in the ac-
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cusative case, the same form you use to say “on Monday,” “on Tuesday,” and so on:

nga e héna deri té€ premten from Monday to Friday
Try a few expressions to practice these forms:

Wednesday

on Thursday and Friday
from Tuesday to Saturday
from Wednesday to Sunday

USHTRIMI 4.1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Leximi 4.1. If a state-
ment is false, briefly explain why (in Albanian!).

__ Alma &shté€ mjeke dhe punon né spital.

_____ Beni dhe FElda jang inxhinieré.

___ Pjeri dhe Ava jané francezg, por punojné né Shqipéri si dentisté.
____ Elida dhe Dorina jané shqiptare dhe punojné si ekonomiste né& Tirané.
__ Elena dhe Johani jan€ gjermané dhe punojné si mé&sues né Shqipéri.

SR T i A

Elena punon ¢do dité.
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7. Johani éshté né Tirané ¢do fundjavé.

8. _____ Bledi dhe Bora jané& bullgarg.

9. _____ Bledi &shté aktor dhe punon né teatér.
10. ____ Bora punon pesé dité né jave.

USHTRIMI 4.2

Answer the following questions based on Leximi 4.1.

1. C’béjné Alma, Doruntina dhe Adea?

2. C’bén Beni? Ku punon ai?

(O8]

. Cfaré profesioni kané Pjeri dhe Ava? Cfaré kombésie kang ata?

4. Cfaré b&jné Tomi dhe Stefania? Ku punojné ata?

9

. Cfaré profesioni ka Elena? Kur punon ajo?

(o)

. C’bén ajo t& shtunén?

7. Elena dhe burri i saj, Johani, punojng bashk&?

o]

. C’kombési kané Bledi dhe Bora? Ku punojné ata?

USHTRIMI 4.3

Make statements in the singular and in the plural as in the examples. Make all the necessary changes
to the professions and nationalities.

(shités, shqiptar, Sarandg)

Ky burré éshté shités. Eshté shqiptar dhe punon né Sarandé.
Kéta burra jané shités. Jané shqiptaré dhe punojné né Sarandé.
(k&nggtare, amerikan, Tirang)

Kjo grua éshté kéngétare. Eshté amerikane, por punon né Tirané.
Kéto gra jané kéngétare. Jané amerikane, por punojné né Tirané.

1. (kuzhinier, italian, Korgg)

2. (artist, rumun, Berat)

3. (piktor, portugez, Elbasan)
4. (muzikant, gjerman, Durrés)
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5. (shofer, egjiptian, Korgé)
6. (sekretare, grek, Vlorg)
7. (kamariere, kinez, Krujé)

USHTRIMI 4.4

Ask four questions for each of your sentences above. Have different classmates answer your
questions.

Ky burré éshté shités. Eshté shqiptar dhe punon né Sarandg.

C’kombési ka ky burré? Ky burré &shté shqiptar.

A &shté bullgar ky burré? Jo, nuk éshté bullgar. Eshté shqiptar.

Cfaré profesioni ka ai? Eshté shités.

A punon né Tirang&? Jo, nuk punon né Tiran&. Punon né€ Sarandg.
USHTRIMI 4.5

Complete the following sentences with the appropriate day of the week. Be careful with the correct
form of the linking article required by the day of the week in the different constructions.

1. Sot &shté e diel, nesér &shté dhe dje ishte (was)
2. Sot &shté e mérkuré, nesér Eshté dhe pasnesér éshté
Dje ishte dhe pardje ishte
3. Dje ishte e héné, sot €shté dhe nesér éshté
Pardje ishte
4. Nesér €shté e shtuné, pasnesér €shté Dje ishte dhe
pardje ishte
USHTRIMI 4.6

Cfaré béni ju? For each of the examples below, ask questions as in the example. Then answer the
questions.

(k&nggtar/kéndoj/e shtung)

C’puné béni ju? Jam kéngétare.

Kur kéndoni ju? Kéndoj t& shtunén.

1. (vallétar/vallézoj/cdo fundjave)
C’puné béjné ata?

2. (futbollist/luaj futboll/e diel)
C’puné bén ti?

3. (pastruese/pastroj/cdo dit&)
C’puné bén ajo?
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4. (shkrimtar/shkruaj romane/e héné dhe e mérkur€)
Cfaré profesioni ka ai?
5. (mésues/shpjegoj/e héné, e marté, e mérkuré, e enjte, e premte, nga . . . deri)
C’profesion ka zonja Dodona?
6. (gazetare/raportoj njé aksident/tani)
C’po bén kjo gazetare?
7. (kuzhinier/gatuaj/e shtuné dhe e diel)
C’puné bén zoti Pjer?

DIALOGU 4.1: NE KAFENE

Agimi dhe Mira b&jné shétitje né qytet. Ata gjejné njé kafene.
Agimi: Kjo kafene éshté e bukur. A hyjmé& brenda?
Mira: Miré.

Kamerieri: Mirémbréma! Cfaré déshironi?

Agimi: Cfaré keni?

Kamerieri: Kemi caj, kafe, 1€ng frutash, birré.

Agimi: Uné dua njé birré. Po ti, Mira?

Mira: Uné dua njé kafe dhe njé goté ujé, ju lutem.

Kamerieri: Béjmé edhe sanduicé. Doni?

Agimi: Jo, faleminderit!

Kamerieri: Miré! Porosia vjen menjéheré.

Agimi: Cfaré &shté kjo, Mira?

Mira: Kjo éshté njé fotografi.

Agimi: Kush &shté ky?

Mira: Ky éshté babai im, Gjergji.

Agimi: Sa vjeg¢ &shté babai yt?

Mira: Eshté 48 vjeg.

Agimi: Cfaré profesioni ka?

Mira: Eshté mjek dhe punon né spital, né Tirané. Punon edhe si profesor né universitet. Jep
mésim atje.

Agimi: Po kjo, kush &shté? Néna jote?

Mira: Po, kjo &sht& néna ime, Teuta. Ajo &shté gazetare.

Agimi: Gazetare? Ku punon ajo?

Mira: Punon né njé gazeté.

Agimi: Sa vjece &shté néna jote?

Mira: Eshté 41 viece.

Agimi: Eshté shumé e re dhe e bukur! Po kjo, kush &sht&?

Mira: Kjo éshté motra ime, Brikena.

Agimi: C’bén ajo?

Mira: Eshté studente; studion ne universitet. Por né fundjavé punon.

Agimi: A ke véllezér?
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Mira: Kam vetém njé vélla. VEllai im, Albani, éshté student; éshté 18 vjec.

Agimi: Shumé miré. Mira, a shkojmé nesér né€ kinema? Kam dy bileta.
Mira: Miré. N& ¢’oré fillon filmi?
Agimi: Filmi fillon n& orén 21:00.
Mira: Miré! Mirupafshim nesér.

FJALOR

A hyjmé brénda?
A shkdjmé bashke?
asnjé
baba, -i

babai im

babai yt

babai i s4j

babai i tij
béj shétitje
bilét/e, -a, -a
birr/é, -a, -a
brénda
i bakur

e bukur
¢aj, -i
déri
déshirdj
disa
do
doéni
dida
fotografi, -a, -
got/E, -a, -a
gjéj
hyj
jap

jap mésim

jep

kéf/e, -ja, -e
kafené, -ja, -
kéng/e, -a, -&
kéta
kinema, -ja
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Shall we go in?

Shall we go together?

any, not one, anything

father

my father

your father

her father

his father

to take a walk

ticket

beer

inside

pretty, beautiful,
handsome (masc.)

pretty, beautiful (fem.)

tea

until

to wish, desire

some

you (informal) want

you want

to want

picture

glass

to find

to go in

to give

to teach (lit., to give a
lesson)

you give, he or she gives

coffee

coffee shop

song

here

cinema

lén/g, -gu, -gje
léng fratash
menjéhéré
méséj
Mirupafshim!

Mirupafshim nésér!

mot/ér, -ra, -ra
motra ime
métra jote
métra e sdj
métra e tij

nén/é, -a, -a
néna ime
néna joéte
néna e saj
néna e tij

porosi, -a, -

qytét, -i, -e

eré

revist/é, -a, -a

ird

sanduig, -i, -&

shétitj/e, -a, -e

shok, -u, -é

shpjegoj

them

thiia
Si thaa?

Gjé, bji

vélla, -1, véllézér
véllai im

vOné

juice

fruit juice

immediately

to study

Good-bye! (lit., May we
see each other well
[again]!)

See you tomorrow!

sister, the sister/sisters

my sister

your sister

her sister

his sister

mother

my mother

your mother

her mother

his mother

order

city

young, new (fem.)

magazine

young, new (masc.)

sandwich

walk, stroll, promenade

friend

to explain

to say

you say

What do you say? (What
do you think?)

water, the water

brother

my brother

late



GRAMATIKE

§23 The irregular verbs jap ‘to give’, dua ‘to want’, and them ‘to say’

jap dua them
uné jap dua them
ti jep do thua
ai, ajo jep do thoté
ne japim duam themi
ju jepni doni thoni
ata, ato japin duan thoné&

Notice the different vowels in the different persons. Irregular verbs belong to class 5 (see §6).

§24 Inviting someone: a plus the present indicative
In Dialogu 4.1 you encountered the forms:

A hyjmé brenda? Shall we go in?
A shkojmé bashkg? Shall we go together?

To invite someone to do something with you, use the present indicative of the verb in the ne (we)
form preceded by the interrogative particle a:

(A) Kércejmé? Shall we dance?
(A) Shkojmé né kinema? Shall we go to the movies?

As with simple questions, the particle a is optional (see §5).

§25 Né ¢’oré? Né cfaré ore? (What time?)

In English, we use the question phrase “what time” to ask “What time is it?”” or “What time do
you go to school?” You already know how to form the first question: in Albanian we use Sa éshté
ora? when we ask someone to tell us the time.

To ask at what time something happens, we use né ¢’oré or né ¢faré ore:*

NEé ¢’oré shkon né shkollg? What time do you go to school?
NEé cfaré ore shkon né shkollg? What time do you go to school?

To answer these questions, you simply say né€ orén:

NE ¢’oré shkon né shkollg? What time do you go to school?
Shkoj né orén teté. I go (to school) at eight o’clock.
Né cfaré ore shikon televizor? What time do you watch TV?
Shikoj televizor n€ orén dhjeté. I watch TV at ten o’clock.

3. Notice that we use the form oré following ¢’ and ore following cfaré. Oré is the nominative indefinite form,
while ore is the ablative indefinite form. As we will see later (§92), ¢cfaré requires an ablative form.

Mésimi 4: Cfaré profesioni keni? 55



To say “I work from nine to five,” use the prepositions nga ‘from’ and deri ‘to, until’ (see §22).
Nga should be followed by the nominative definite form ora ‘the hour’, while deri is followed by
né orén, ‘at the time’:

Punoj nga ora nénté deri né orén pesé. I work from nine to five.

§26 The numbers from 1 000 to 10 000
To form units of a thousand, use the word mijé ‘thousand’, following the basic unit and written

separately.
1000 njé mijé 1200 njé mijé e dyqind
2000 dy mijé 2332 dy mijé e treqind e tridhjeté e dy
3000 tre mijé 3561 tre mijé e peséqind e gjashtédhjeté e njé
4000 katér mijé 4 672 Kkatér mijé e gjashtéqind e shtatédhjeté e dy
5000 pesé mijé 5783 pes€ mijé e shtatéqind e teté€dhjeté e tre
6 000 gjashté mijé 6 846 gjashté mijé e tetéqind e dyzet e gjashté
7000 shtaté mijé 7452 shtaté mijé e katérqind e pesédhjeté e dy
8000 teté mijé 8921 teté mijé e néntéqind e njézet e njé
9000 nénté mije 9897 nénté mijé e tetéqind e néntédhjeté e shtaté

10000  dhjeté mijé

USHTRIMI 4.7

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F). If a statement is false, briefly
explain why (in Albanian!).

1. Gjergji éshté 40 vjec.
2. Gjergji punon si mjek n& Tirané.
3. Teuta &shté gazetare.
4, Teuta punon pér njé gazeté né Tirané.
5. Néna &shté e re dhe e bukur.
6. ____ Mira ka dy motra.
7. Brikena €shté studente né universitet.
8. Brikena €shté né sht€pi né fundjave.
9. Miraka dy véllezér.

10. Albani shkon né shkollg.

11. Té dielén Albani shkon né teatér.

12. Mira ka dy bileta pér né€ kinema.
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USHTRIMI 4.8

Answer the following questions based on Dialogu 4.1.

1. Cfaré po béjné Agimi dhe Mira?

2. Kush ka njé fotografi?

(O8]

. Sa vjeg &shté Gjergji? Ku punon ai?

N

. Cfaré profesioni ka Teuta? Sa vjece &shté ajo?

5. Ku punon ajo?

6. A ka Mira véllezér? C’béjné ata?

J

. C’bén Brikena né fundjavé?

o]

. Sa vjeg €shté Albani?

9. Kush ka dy bileta pér né kinema?

USHTRIMI 4.9

Complete the following sentences with the appropriate form of the verb in parentheses.

1.¢C_____ (b&j) Agimi dhe Mira?
__ (Bgj)shétitje, _____ (gjej) njé kafenedhe _________ (hyj) brenda.
2. Né ¢’oré (shkoj) ju ¢do dité né puné?
Ne (shkoj) né orén teté.
Nécore ____ (shkoj) ti né puné?
Uné___ (shkoj) né orén teté.
3. Kamarieri: ¢’____ (d&shiroj)?
Brikena: Uné (dua) njé caj. Po ti, Sokol, ¢’ (dua)?
Sokoli: Uné ____ (dua) njé kafe.
Era: (Dua) njé ¢aj dhe njé kafe, ju lutem.

Kamarieri: Porosia___ (vij) menj&herg.
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LEXIMI 4.2

Agroni

Agroni €shté shqiptaro-amerikan dhe jeton né Ameriké, né Cikago. Babai i tij €shté shqip-
tar, kurse néna e tij &shté amerikane. Agroni éshté 20 vje¢ dhe studion n€ universitet. N& sht€pi
nuk flasin shqip, sepse néna e tij nuk flet asnjé fjal€ shqip. Megjithat€, tani Agroni po studion
shqip n€ universitet. Gjuha shqipe &shté pak e véshtiré, prandaj ai studion disa oré ¢do dité.
Agroni jeton né njé konvikt. Megjithése atje ka disa shoké shqiptar€, nuk flet shqip me ata, sepse
ai flet shqip me véshtirési. Cdo dité shkon né universitet. Né mbrémje shkon né biblioteké. Atje
lexon dhe méson. T€ shtunén shkon né kinema ose né diskoteke.

Agroni ka njé vélla dhe njé motér. VEllai i tij, Bledi, €shté i vogél. Ai &sht€ nxénés dhe
shkon né shkollé nga e héna deri t& premten. Té shtunén luan futboll.* Motra e tij, Bora, &shté
sekretare dhe punon pér njé firmé italiane. Ajo &shté e martuar. Burri i saj &shté avokat. Ai jep
edhe mésim né universitet. Ata nuk kané fémije.

FJALOR
biblioték/g, -a, -a  library studié; to study
diskoték/é, -a, -a  discotheque, disco, dance shqiptaro- Albanian American
club amerikan, -e
fjal/e, -a, -& word e tij his (if a feminine singular
gjuha shqipe the Albanian language noun is possessed)
kércéj to dance itij his (if a masculine
konvikt, -1, -e dorm singular noun is
me ata with them possessed)
megjithaté however véllai i tij his brother
megjithése even though i véshtiré difficult (masc.)
nxénés, -1, - pupil e véshtiré difficult (fem.)
prandaj therefore i vogél small, young (masc.)
e sdj her (if a feminine singular e vOgél small, young (fem.)
noun is possessed)
i s4j her (if a masculine

singular noun is
possessed)

4. Nxénés ‘pupil, student’ is used for students in elementary school (grades 1-8) and secondary school (grades
9-12), while student ‘student’ is used for students at the university level.
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USHTRIMI 4.10

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM). Where
they are false or not mentioned, briefly explain why (in Albanian!). You can say Nuk e dimé sepse
nuk &shté né tekst, “We don’t know. It is not in the text.”

1. Agroni banon né Shqipéri.
2. Babai dhe néna e tij jané shqiptaré.
3. ____ Neéna e tij flet pak shqip.
4, Babai i tij &shté avokat.
5. Né shtépi, Agroni flet shqip.
6. Agroni studion né universitet.
7. Agroni jeton né konvikt.
8. Agroni ka disa shoké shqiptaré n€ universitet.
9. Agroni flet shqip lirisht.
10. Agroni studion shqip njé oré ¢do dité.
11. Agroni kércen né diskoteke.
12. Bledi &shté futbollist.
13. Bledi éshté student.
14. Bora punon né njé firmé shqiptare.
15. Bora éshté beqare.

USHTRIMI 4.11

Answer the following questions based on Leximi 4.2.

1. Nga &shté Agroni?

2. A banon né Shqipéri?

3. Babai i tij edhe néna e tij jan& shqiptaré?

4. A flasin shqip né shtépi?

5. Pse nuk flet shqip Agroni né shtépi?

6. Cfaré gjuhe studion Agroni né€ universitet?

7. Pse studion shqip Agroni ¢do dité?

8. A banon Agroni né shtépi?

9. Ka shoké shqiptarg?
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10. A flet Agroni shqip me ata? Pse (jo)?

11. C’bén Agroni né mbrémje?

12. C’bén ai té shtunén?

13. Kush &shté Bledi? C’bén ai?

14. Kush éshté Bora?

15. A &shté e martuar motra e Agronit? C’bén burri i saj?

USHTRIMI 4.12

Read out loud or write out the following years. These are important dates in Albanian history.

1443: Gjergj Kastrioti, known as Skanderbeg, the national hero of Albania, declares war against
the Ottoman Empire.

1468: Skanderbeg dies.

1822: Ali Pasha of Tepelené is assassinated by the Ottomans for promoting an independent state.

1908: Albanian intellectuals in Bitola (Manastir) choose the Latin alphabet rather than Arabic or
Cyrillic as standard script.

1912: Delegates in Vloré declare Albania independent and establish an independent government.

1913: The great powers recognize Albania as an independent state ruled by a constitutional mon-
archy.

1914: Prince Wilhelm zu Wied, a German army captain, is installed as head of the new Albanian
state, but the state collapses soon after the beginning of World War L.

1920: Albania is admitted to the League of Nations as an independent state.

1922: The patriarch in Constantinople recognizes the Autocephalous Albanian Orthodox Church.

1924: Ahmet Zogu’s party wins elections for the National Assembly. Ahmet Zogu steps down
after a financial scandal and an assassination attempt. In December 1924 he returns to
power and tries to smother the parliamentary democracy.

1928: Ahmet Zogu pressures the National Assembly to dissolve itself; a new assembly declares
Albania a kingdom, and he becomes Zogu I, king of the Albanians.

1939: Mussolini’s troops invade Albania. The National Assembly votes to unite the country with
Italy. King Zogu flees to Greece. Italy’s king, Emmanuel I1I, assumes the Albanian crown.

1941: The Albanian Communist Party is created. Enver Hoxha becomes first secretary.

1943: German forces invade and occupy Albania.

1944: In November the Germans withdraw from Tirana and the Communists move into the capital.

1946: The People’s Assembly proclaims Albania a people’s republic.

1985: The Albanian dictator Enver Hoxha dies.

1992: Elections end forty-seven years of Communist rule. The Democratic Party takes power.
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Gijergj Kastrioti-Skanderbeg (photo: Albes Fusha)

INFORMACIONE KULTURORE

In Gheg, the days of the week are pronounced differently. In northern Gheg, e héné is pro-
nounced e hané&, and e diel is pronounced e dill.

In southern Gheg, e héné is pronounced e hon (colloquially), whereas e marté is pronounced e
mort.

Often e enjte is pronounced like e ejte (both in Gheg and colloquially).

In the spoken language, the -€ in -t€ is often reduced. What you might hear is t’hénén (t’honén,
t’hanén), t’'martén (t’'mortén), t’mérkurén, t’enjten (t’ejten), t’premten, t’shtunén, t’dielén
(t’dilén, t’dillén), and so on. (You might also find apostrophes used in old texts or in texts writ-
ten in Gheg. According to the orthography of Standard Albanian, the apostrophe should not be
used.)

The verb dua has a different stem in the Gheg dialect: due (northern Gheg) or du (southern
Gheg). In the second and third person, this verb also takes an -n ending in Gheg: ti don ‘you
want’, ai/ajo don ‘he/she wants’.

Another form for the first-person plural in Gheg is na dona ‘we want’.

The verb dua ‘to want’ is shown in Standard Albanian and in Gheg.

Standard Albanian Gheg

uné dua uné due/du

ti do ti don

ai, ajo do ai, ajo don

ne duam ne duem/dum/dona
ju doni ju doni

ata, ato duan ata, ato duen/dun
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MESIMI 5

N& shtépi

At home

In this lesson you will learn:

* the months of the year
* the seasons of the year

* how to describe the weather during the different seasons of the year

* colors
You will learn the following grammatical points:

¢ the nominative definite forms of nouns

* the use of ka to mean ‘there is/there are’

* the prepositions mbi ‘on’ and nén ‘under’
* adjectives

DIALOGU 5.1: NE TELEFON

A. Era dhe néna e saj jané né shtépi. Bie telefoni.
Arbi: Mirédita! ME falni, a &shté Era n& shtépi?

Néna: Mirédita! Po, kétu éshté. Kush jeni ju?

Arbi: Uné jam Arbi.

Néna: Era!

Era: Urdhéro, néné! Kush éshté?

Néna: Njé shok!

Era: Faleminderit, néné!

Era: Alo!

Arbi: Mirédita, Era. Jam Arbi.

Era: Po, Arbi.

Arbi: Era, ti je n€ shtépi? Por ne tani kemi njé takim né& zyrg.
Era: Oh, po! Né ¢’oré fillon takimi?

Arbi: N& orén nénté e gjysmé! A banon larg nga zyra?

Era: Jo. Jam afér. Po vij menjéher€.

Arbi: Dakord! Shihemi mé voné né zyré.

B. Besa dhe Arbi jané né shtépi dhe po shikojné fotografi.
Arbi: Besa, c¢far€ po shikon atje?

Besa: Njé fotografi.

Arbi: Oh, sa fotografi e bukur! Kush &shtg atje, majtas?



Besa: Jam uné. Kurse kjo kétu €shté njé shoge.
Arbi: Si quhet shogja?

Besa: Jonida. Ky kétu €shté burri i saj.
Arbi: Po ai burri atje, kush &shtg?
Besa: Ai €shté njé shok.

Arbi: Si quhet shoku?

Besa: Kastriot.

Arbi: Po kjo gruaja, kush &sht&?

Besa: Kjo éshté gruaja e tij, Vera.
Arbi: Po ky kétu djathtas &shté zog?
Besa: Po, éshté njé papagall.

C.

Teuta: Sokol, ku &shté néna jote?

Sokoli: Néna ime &shté né€ puné.

Teuta: N& ¢’oré fillon puné ajo?

Sokoli: N& orén tet€. Ajo punon teté oré né dit€, nga ora tet€ né€ méngjes deri né orén katér
pasdite.

Teuta: Po babai yt, ku &sht&?

Sokoli: Babai éshté tek mjeku. Eshté i sémurg.

Teuta: A ka njeri né€ sht€pi?

Sokoli: Po. Eshté gjyshi dhe gjyshja.

Teuta: Ku jang€ ata?

Sokoli: Gjyshi po shikon televizor né€ dhomé.

Teuta: Po gjyshja?

Sokoli: Ajo éshté né kuzhiné. Po gatuan.

Teuta: Ti ke mace né shtépi?

Sokoli: Po. Kam nj& mace dhe njé qen. Macja &shté atje nén kolltuk dhe geni &sht€ mbi divan.

FJALOR

Remember that the vocabulary lists now also include the new words introduced in the exercises that
follow each grammar section.

afer near(by) Dakoérd! All right!
baba, -1, father divan, -1, -e sofa, couch
baballaré djathtas to the right, on the right

bie to ring, fall dritar/e, -ja, -e window

bie telefoni the phone rings dyqéan, -i, -e store
i bikur, e bikur  handsome, pretty (masc., dhom/é, -a, -a room

fem.) flamar, -i, -& flag

buarr/e, -i, -a husband, man fletér/e, -ja, -e notebook
célés, -1, -a key frigorifér, -i, -€  refrigerator
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garazh, -i, -e garage Oh! Oh!
got/e, -a, -a glass Or/é, -a, -é clock
grua, -ja, gra woman/wife papagd/ll, -11i, -j  parrot
gjysh, -i, -ér grandfather par/k, -u, qe park
gjysh/e, -ja, -e grandmother pém/é, -a, -& tree
hér/e, -a, -é time pésh/k, -u, q fish

njéhéré once pirdn, -i, -& fork
jashté outside pun/g, -a, -& work
jote your (fem., informal) gén, -i, - dog
ka there is/there are sa how
karrig/e, -ia, -e ~ chair isdj, e sdj her (masc., fem.)
koh/é, -a time, weather 1 sémuré, sick (masc., fem.)
kolltak, -u, -& armchair e sémuré
krah, -u, -& arm shah, -u chess
kuti, -a, - box Shihemi mé See you later! (lit., We see
kuzhin/g, -a, -a kitchen voné! each other later!)
laps, -1, -a pencil shok, -u, -é (male) friend
larg far shég/e, -ja, -e female friend
lib/ér, -ri, -ra book takim, -1, -e meeting
lag/e, -a, -€ spoon tavolin/é, -a, -a  table
ldl/e, -ja, -e flower thik/g, -a, -a knife
macle, -ja, -e cat (fem.) Urdhéré!" May I help you? (lit.,
magok, -u, -& cat (masc.) Command me!)
i madh, e madhe big (masc., fem.) vazo, -ja, - vase
majtas to the left voné late
mbi on, on top of mé voné later
nén/é, -a, -a mother yt your (masc., informal)
nén under Zyr/lE, -a, -a office
njeri, -u, njéréz  human being, somebody Sa fotografi e What a beautiful photo!
oborr, -i, - yard buikur!

GRAMATIKE

§27 Nominative singular definite nouns: feminine nouns
We have already seen that nouns that end in a vowel are typically feminine in Albanian (§8). We
also saw that the names of countries and cities can be indefinite or definite and that the definite ar-
ticle follows the noun in Albanian, unlike in English, where it precedes the noun.

We saw that the preposition né€ ‘in’ requires the accusative indefinite form of the country
or city (§14), while nga ‘from’ requires the nominative definite form (§8). Consider the follow-

ing pairs of examples. The first example in each pair contains the accusative indefinite form of the

country, while the second contains its nominative definite form:

1. Urdhéro is also used to welcome people or to invite people inside a house or office.
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Uné jetoj né Shqipéri. I live in Albania.

Uné jam nga Shqipéria. I am from Albania.
Ajo banon né Korcg. She lives in Korca.
Ajo éshté nga Korc¢a. She is from Korga.
Ne banojmé né Kanada. We live in Canada.
Ne jemi nga Kanadaja. We are from Canada.

§8 provided the rules for forming nominative definite nouns from indefinite nouns. The same rules
apply to other feminine nouns that are not proper names of countries or cities:

* If anoun ends in -€, replace -€ with -a:

néné mother néna the mother
e If a noun ends in a stressed -i, add -a:

shtépi house shtépia the house
* If a noun ends in an unstressed -e, replace -e with -ja:

shoge female friend shogja the female friend
gjyshe grandmother gjyshja the grandmother

¢ If a noun ends in a stressed vowel, add -ja:
kafene coffee shop kafenejathe coffee shop

An exception to this rule is the word grua ‘woman, wife’, whose definite form is gruaja ‘the
woman, the wife’, in spite of the fact that the final -a is not stressed.

* Some feminine nouns end in -€l, -€ll, -€r, or -€rr; in these cases, drop the -€ and add -a:

motér sister motra the sister
pupél feather pupla the feather
krikéll ~ mug kriklla the mug
letér letter letra the letter
éndérr dream éndrra the dream

§28 Nominative singular definite nouns: masculine nouns

In §8 we saw that nouns that end in a consonant are typically masculine in Albanian. We also saw
some masculine countries and cities that had an indefinite form and a definite form. As with femi-
nine nouns, n€ ‘in, at’ is typically followed by the accusative indefinite form while nga ‘from’ is
followed by the nominative definite form:

Filipi banon né Brazil. Filip lives in Brazil.
Filipi éshté nga Brazili. Filip is from Brazil.
Hansi punon n€ Mynih. Hans works in Munich.

Hansi vjen nga Mynihu ¢do muaj.  Hans comes from Munich every month.
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To form the nominative definite form of nouns that are not countries, follow the same rules as with
the countries in §8:

¢ If the noun ends in a consonant, add -i:
gjysh  grandfather gjyshi  the grandfather
* A few masculine nouns end in -&; in this case, replace -€ with -i:

burré man, husband burri the man, the husband
djalé boy djali the boy

* Very few masculine nouns end in a stressed -a; in this case, add -i:
baba father babai the father

* Some masculine nouns end in -&r; in this case, drop the -€ and add -i:
libér book libri the book

e If a noun ends in -k, -g, or -h, add -u:

shok friend shoku the friend
70g bird zogu the bird
krah hand krahu the hand

§29 Ka ‘there is’, ‘there are’
Ka is used to express ‘there is” and ‘there are’, regardless of whether the noun that follows is sin-
gular or plural:

Ka njé student kétu. There is a student here.
Ka shumé studentg kétu. There are many students here.

§30 The prepositions mbi ‘on’ and nén ‘under’
In Dialogu 5.1, part C, you encountered the following constructions:

Qeni &shté mbi divan. The dog is on the couch.
Macja éshté nén kolltuk. The cat is under the armchair.

The prepositions mbi ‘on’ and nén ‘under’, just like né ‘at’ (§14), require the accusative indefinite
form of the noun, which is the same as the nominative form, or the base form typically listed in the
dictionary. Notice that in English, unlike what is observed in Albanian, the noun that follows the
prepositions ‘on’ and ‘under’ appears in the definite form.
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USHTRIMI 5.1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 5.1.

Dialogu 5.1, part A

1. Era €shté né€ puné kur bie telefoni.

2. NE telefon €shté Kastrioti.

3. Arbi €shté né shtépi.

4. Arbi dhe Era punojné bashkg.

5. Takimi fillon n& orén teté€ e njé cerek.
6. Era banon afér.

Dialogu 5.1, part B
7. Besa shikon njé fotografi.

8. Fotografia &shté e bukur.

9. Shogja e Besés (Besa’s female friend) éshté beqare.
10. Shoku i Besés (Besa’s male friend) €shté i martuar.
11. Kastrioti &shté€ majtas né fotografi.

12. Besa ka njé& mace dhe njé gen.

Dialogu 5.1, part C

13. Néna e Sokolit (Sokoli’s mother) &shté tek mjeku.
14. ______ Babaii Sokolit (Sokoli’s father) &€shté& né puné.

15. ____ Gjyshi i Sokolit &shté ng€ kuzhing.

16. Gjyshja e Sokolit po gatuan

17. ______ Macja dhe geni jané né shtépi.

18. _____ Macja &shté& mbi divan.

19. _ Qeni éshté né kuzhiné.

20. Gjyshi i Sokolit po shikon televizor.

USHTRIMI 5.2

Ask questions and have a classmate answer, as in the following examples. Try both dialogue models:

telefon, majtas
Ku éshté telefoni?
Telefoni &shté majtas.

1. zog, djathtas

2. student, né universitet
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10.
11.
12.

13.

. peshk, né frigorifer

. laps, mbi tryezé

. frigorifer, né kuzhing

. televizor, né dyqan

kolltuk, dhomé

shtépi, afér

. vajzé, né shkollé

shkollé, afér
shah, mbi tryezé?

studente, n€ universitet

celés, mbi tryezé

2. Né can also be used.
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14. flamur, jashté

15. mésues, né shkollé

16. fletore, né shtépi

17. karrige,’ né dhomé

18. kuti, mbi karrige

19. tryezé, né oborr

20. lugé, mbi tryezé

USHTRIMI 5.3

Ask questions and have a classmate answer as in the following example:

oré, mbi tryezé
A ka njé oré kétu?
Po, ka njé oré.
Ku &éshté ora?
Ora &shté mbi tryezé.

3. The definite form of karrige ‘chair’ is not karrigja but karrigia. This is due to the fact that we need to maintain
the [g] sound of the original form.
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1. pirun, mbi tryezé

2. lule, né vazo

3. makiné, né garazh

4. fletore, mbi tryezé

|9}

. mjek, né spital

6. kolltuk, né shtépi

3

. celés, kétu

e e

. goté, n€ kuzhiné
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9. pemé, né oborr

10. dritare, atje

DIALOGU 5.2: QYTETI IM

Martini: Dea, si éshté qyteti yt, Tirana?

Dea: Tirana éshté njé qytet i madh dhe i bukur. Eshté qytet i zhurmshém dhe plot me gjalléri.
Po qyteti yt, si &shté Martin?

Martini: Qyteti im, Shéngjini, éshté njé qytet i vogél bregdetar. Eshté shumé i kéndshém né
pranveré dhe né ver€, por i trishtuar né vjeshté dhe né dimér.

Dea: Pse €shté i trishtuar né vjeshté dhe né dimér?

Martini: Sepse né vjeshté dhe né dimér, qyteti &shté i geté dhe pa gjalléri.

Dea: Si éshté koha né vjesht&?

Martini: Nuk &shté e ftohté, por bie shpesh shi dhe fryn shumé eré. Qielli €shté shpesh gri dhe
nganjéheré ka edhe mjegull. Prandaj vjeshta &shté pak e trishtuar.

Dea: Po dimri, si éshté?

Martini: Dimri &shté€ i buté dhe jo shumé i gjat&. Bie shi, por nuk bie asnjéheré boré. Po né
Tirané, si éshté koha né dimér?

Dea: Koha né dimér nuk &shté e keqe. Nuk bén shumé ftoht&, por bie shpesh shi. Shumé rrallé
bie edhe boré.

Martini: Po vera, si €shté né Tirané?

Dea: Vera né Tirané éshté e nxehté. Bén shumé vapé dhe nganjéheré bie shi.

Martini: Cila &shté stina jote e parapélqyer, Dea?

Dea: Stina ime e parapélqyer &shté pranvera.* Koha né pranveré éshté e ngrohté dhe natyra éshté
e bukur. Qielli &shté i kaltér; dielli ndrigcon. Dita éshté e gjaté; nata Eshté e shkurtér. N&
rrugé ka shumé gjalléri.

Martini: Kurse stina ime e preferuar €shté€ vera. N& ver€, dielli ndrigon, deti €shté blu dhe qyteti
&shté plot jeté.

4. Stina ime e preferuar can also be used instead of Stina ime e parapélqyer to mean ‘my favorite season’.
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FJALOR

asnjéhéré
i bardhé, e
bardhé

blu
boér/e, -a

bie boré
bregdetar, -e
budalla, -qe
i,e bukur
i,e baté
cili
cila
dét, -i
die/1l, -11i, -j
dim/ér, -1i, -ra
dit/eg, -a, -&
dhjetér, -i
i,e ftohté
fjalér, -i, -&
fryj

fryn éré

gri

gusht, -i

gjalléri, -a

i,e gjaté

i,e gjélbér

i,e hapur

i,e hiaj

jandr, -i

jét/E, -a, -

jote

i,e kaltér

i keq, e kéqe

i,e kénaqur

1 kéndsh/ém,
e -me

kliént, -i, -&

koh/e, -a

korrik, -u

i kuq, e kaqge

i,e 1éhté

never
white (masc., fem.)

blue
SNOW

it Snows
coastal
stupid

beautiful, handsome

mild, soft
which (masc.)
which (fem.)
ocean

sun

winter

day
December
cold
dictionary

to blow

it is windy (lit., it blows

wind)
gray
August
liveliness, vitality
long
green
open
foreign
January
life
your (fem., sing.)
sky blue
bad
satisfied
pleasant

client
weather, time
July

red

easy, light
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i,e liré

i,e lamtur
i madh, e madhe
maj, -i
mars, -i
i,e mbyllur
mjégull, -a

ka mjégull
miaj, -1, -
nat/g, -a, net
natyr/é, -a
ndérsa
ndri¢dj

dielli ndrigén
i ndrysh/ém,

e -me
i nevéjsh/ém,
e -me

néntor, -i
nga ana tjétér
nganjéhéré
i,e ngréhté
i,e nxéhté
i,e parapélqyer
plot

plot jété
prandéj
pranvér/e, -a, -a
i,e preferdar
prill, -i
gershér, -i
i,e qéteé
qie/1l, -11i, -j
qytét, -i
1,e réndé
iri,eré
rrallé
rralléhéré
rrag/e, -a, -
si
i 86t/ém, e -me

free, not busy, not
occupied; cheap

happy

big

May

March

closed

fog

it is foggy (lit., it has fog)

month

night

nature
whereas

to shine

the sun shines
different

necessary

November

on the other hand
sometimes

warm

hot

preferred, favorite
full

full of life
therefore

spring

favorite

April

June

quiet

sky

city

heavy

new, young
rarely

rarely

street, road

how

today’s, from today



stin/g, -a, -€ season vér/é, -a, -a summer
i shéndétsh/ém,  healthy i,e Vertéte true
e -me i,e véshtiré difficult

shi, -u, -ra rain vjésht/g, -a, -a fall

bie shi it rains i,e vjétér old
shkart, -1 February i,e vogel small
i,e shkirtér short yt your (masc., informal)
i,e shpéjté fast i,e zakonsh/ém,  usual
shtatér, -i September e -me
i,e shtrénjté expensive i,e z€né busy, occupied
tetor, -i October izi, e zE8z¢é black
i,e trishtdar gloomy, sad i,e zgjaar smart, intelligent
ushtrim, -i, -e exercise i zhirmsh/ém, noisy
valixh/e, -ja, -e suitcase e -me

GRAMATIKE

§31 Class 2 adjectives: the linking article with singular definite nouns

As we have seen before (§7), adjectives typically follow nouns in Albanian. We have also seen
that there are two kinds of adjectives: those that appear without a linking article (like adjectives of
nationality, see §7, Class 1 adjectives) and those that appear with a linking article (Class 2 adjec-
tives). In this lesson we will concentrate on adjectives that bear an obligatory linking article. Con-
sider first the following examples with definite singular nouns:

(1) Studenti i miré éshté kétu.
(2) Studentja e miré &shté kétu.

The good student (masc.) is here.
The good student (fem.) is here.

Class 2 adjectives require a linking article to be able to modify a noun; this linking article always
precedes the adjective. Look at examples (1) and (2) above and write down the linking article for
the definite singular nouns in the examples above:

Masculine Feminine
Nominative (subject)

As you have observed, the linking article i is used with a nominative masculine noun while e is
used with a nominative feminine noun (remember that nominative is normally the case used with
subjects).

Notice that in all these examples the adjective immediately follows the noun. When an adjec-
tive modifies a noun directly we say that it is an attributive adjective. The following chart shows
the forms of the linking article with attributive adjectives in the nominative singular form:

Singular
Masculine Feminine

Nominative studenti i miré studentja e miré
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Adjectives can also be used after a copular verb, such as jam ‘to be’ or duket ‘to seem’. In these
instances we say that the adjective is a predicative adjective. Consider the following examples:

(3) Studenti éshté i miré. The student (masc) is good.
(4) Studentja €shté e miré. The student (fem) is good.

Write down the linking article for the predicative adjectives above:

Singular
Masculine Feminine
Nominative (subject)

As you can see, the forms of the linking article are the same when the adjective is used attributively
as when it is used predicatively. This is true for singular nouns.> The following chart shows the
forms of the linking article with predicative adjectives in the nominative singular form:

Singular
Masculine Feminine
Nominative  Studenti €shté i miré. Studentja &shté e miré

§32 Class 2 adjectives: adjective agreement (singular forms)

Now that you know the form of the linking article for singular nominative nouns, you need to
master the different forms of the adjective. As you already know, the adjective agrees with the
noun it modifies. Most class 2 adjectives only have two forms, one for the feminine plural and an-
other form for all the other cases. Let’s consider the singular forms first:

Studenti i mir€é (masc.). The good student (masc.).
Studentja e miré (fem.). The good student (fem.).

As you can see, adjectives that require a linking article have the same form in the masculine singu-
lar as in the feminine singular; only the linking article changes. Here are some more useful adjec-
tives. They are not from the dialogue, but you will find them useful for everyday conversation:

Masculine Feminine

i bardhé e bardhé white

i gjelbér e gjelbér green

i hapur e hapur open

i huaj e huaj foreign
i kaltér e kaltér sky blue
i kénaqur e kénaqur satisfied
i lehté e lehté easy, light
iliré e liré free

i lumtur e lumtur happy

i mbyllur e mbyllur closed

i réndé e réndé heavy

5. We will see later (§42) that plural definite forms have different forms for the linking article when used at-
tributively and when used predicatively. Hence it is important to understand the difference between these two types of
modification.
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1 s€muré
i shpejté

i shtrenjté
i verdhé

1 vérteté

1 véshtiré
i vjetér
1zéné

i zgjuar

e sémuré
e shpejté
e shtren;jté
e verdhé
e vértete
e véshtiré
e vjetér

e z€né

e zgjuar

sick

fast

expensive
yellow

true

difficult

old

busy, occupied
smart, intelligent

Adjectives that end in -€m in the masculine form take -me in the corresponding feminine singular

form:

Masculine

1 kéndshém

i ndryshém

i nevojshém

1 sotém

1 shéndetshém
1 zakonshém

Feminine

e kéndshme

e ndryshme

e nevojshme

e sotme

e shéndetshme
e zakonshme

pleasant
different
necessary
today’s, of today
healthy

usual

Some adjectives are irregular. These you must memorize:

Masculine
ikeq

i kuq

1 madh
iri

1zi

Feminine
e keqe

e kuge

e madhe
ere

e zezé

bad

red

big

young, new
black

Notice that i ri means both ‘young’ and ‘new’, while i vjetér means ‘old’, referring to both people

and objects:
Djali éshté i ri.
Libri &shté i ri.
Burri €shté i vjetér.
Libri &shté i vjetér.

The boy is young.
The book is new.

The man is old.
The book is old.

§33 Class 2 adjectives with nominative singular indefinite nouns
In §31 we saw how class 2 adjectives behaved when modifying definite nouns. In this section we
will learn how they behave when modifying indefinite nouns. Consider the following examples:

Ky éshté njé student i miré.
Kjo éshté njé studente e miré€.

This is a good student (masc.).
This is a good student (fem.).

Write down your observations. What is the linking article when the adjective is used attributively

and when the noun is indefinite?
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Masculine Feminine

Nominative

The following charts summarize the forms of the linking article with attributive adjectives when
they modify a nominative (subject) noun:

Linking articles to modify a definite noun:

Singular
Feminine
studentja € miré

Masculine

Nominative studenti i miré

Linking articles to modify an indefinite noun:

Singular
Masculine Feminine
Nominative (nj€) student i mir€  (nj&) studente e miré
§34 The weather

Here are some useful expressions for the weather.

Si éshté koha sot?

Koha éshté e miré€ sot.

Eshté me diell.
Po ndricon dielli.
Eshté vapé.

Bén vapé.

Eshté ngrohtg.

Koha &shté e kege sot.

Po bie shi.
Eshté me eré.
Fryn eré.

Po bie boré.
Eshté ftohté.

Eshté me re.
Kare.

Eshté me lagéshtiré.
Ka lagéshtiré.

Eshté me mjegull.
Ka mjegull.

Eshté freskét.
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How is the weather today?

The weather is good today.
It’s sunny.

The sun is shining.

It’s hot.

It’s hot.

It’s warm.

The weather is bad today.
It’s raining.

It’s windy.

It’s windy.

It’s snowing.
It’s cold.

It’s cloudy.
It’s cloudy.

It’s muggy.
It’s muggy.

It’s foggy.
It’s foggy.

It’s cool.



§35 The seasons and the months of the year
Muajt (the months) and dhe stinét (the seasons):

Stiné dimér pranveré veré vjeshté
Muaj janar prill korrik tetor
shkurt maj gusht néntor
mars gershor shtator dhjetor
There are two ways to ask for the date:
Sa &shté data sot? What’s the date today?
Sot &shté 12 gershor 2012. Today is June 12, 2012.
C’daté &shté sot? What’s the date today?
Sot &shté 28 néntor 2012. Today is November 28, 2012.

When you write the date on a letter, you write:

Tirang€, m& 12.02.2012 (m& dymbédhjeté shkurt dy mijé e dymbédhjete)

Notice that in Albanian you must write day, month, year in that order. Thus, the date above is Feb-

ruary 12, not December 2!

Notice the way the different English prepositions are translated into Albanian when using days,

months, seasons, and years:

on Monday té hénén (see §22)

in February né shkurt

in 2012 né vitin 2012 (or né€ 2012-én)

on Monday, February 18, 2012 té hénén, mé 18 shkurt 2012

in (the) summer né veré

in the summer of 2012 né verén e vitit 2012

Christmas is on December 25. Krishtlindjet jané mé& 25 dhjetor.

Summer starts on June 21. Vera fillon mé 21 gershor.
USHTRIMI 5.4

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM) based on

Dialogu 5.2.

1. Tirana &shté njé qytet i madh dhe i bukur.

2. Tirana €shté e zhurmshme dhe plot gjalléri.

3. Shéngjini &shté njé qytet i vogél. Eshté shumé i kéndshém né dimér dhe né vjeshté.
4. Tirana €shté shumé e geté né veré.

5. NEé Tirané qielli éshté shpesh gri dhe nganjéheré ka dhe mjegull né dimér.

6. Dea thoté se vjeshta &shté stiné e kéndshme.

7. N&é dimér bie shumé shi né Tirané.
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8. Martini thot& se né& dimér qielli &shté gri né Shéngjin.
9. ____ Né Tirané bie nganjé&heré borg.
10. NEé Tirané, vera nuk €shté asnjéheré e nxehté.
11. Dea thot€ se stina e saj e parapélqyer €shté dimri.
12. ___ Koha né pranver€ €shté e ngrohté dhe natyra &shté€ shumé e bukur né Tirané.
13. Shéngjini &shté njé qytet bregdetar dhe €shté plot jeté né vere.
14. N&é Shéngjin, deti né veré &shté blu.

USHTRIMI 5.5

Answer the following questions based on Dialogu 5.2.

1. Nga éshté Dea?

2. Nga éshté Martini?

3. Si éshté Tirana?

4. Si éshté Shéngjini?

5. Si éshté koha né dimér né Tirané?

6. Si éshté koha né veré né Tirang?

7. Pse thoté Martini se vjeshta &shté stin€ e trishtuar?

8. Si &shté koha né pranveré?

9. Bie shi né dimér né Tirané?

10. Si &shté koha né veré€ né Shéngjin?

USHTRIMI 5.6

Si éshté koha? Briefly describe the weather in the two cities mentioned in Dialogu 5.2 depending
on the season.

Shéngjini Tirana
NE€ pranveré:
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NEé veré:

NE vjeshté:

Né dimér:

USHTRIMI 5.7

Complete the following sentences with the appropriate form of the adjective in parentheses. Make
sure you understand the meaning of the adjectives you are using!

1. Qyteti éshté (i madh) dhe (i bukur).
2. Rruga &shté (i zhurmshém).
3. Natyra &shté (i kéndshém) né pranverg.
4. Pranvera éshté stiné (i bukur).
5. Dimri éshté (i ftoht&).
6. Dita &shté (i gjate).
7. Shtépia éshté (i geté).
8. Vjeshta éshté (i bukur) dhe pak (i trishtuar).
9. Qielli &shté (1 kaltér).
10. Qyteti &shté (i gete).
USHTRIMI 5.8

Complete the following sentences with the appropriate form of the words in parentheses.

1. (The red notebook) &shté mbi tryezg.
2. (Today’s newspaper) &shté kétu.
3. (The small boy) tani shkon né shkollg.
4. (The white book) &shté mbi tryezé.
5. (The table) éshté (red).
6. (This beer) éshté (cold), kurse ajo &shté
(warm).
7. (The new lesson) éshté (easy).
8. (The new discotheque) éshté (open), kurse
(the old discotheque) &shté (closed).
9. (The new [male] student) nuk &shté (healthy),
ai éshté shpesh (sick).
10. (The flower) éshté (yellow); nuk éshté

(green).
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USHTRIMI 5.9

In Dialogu 5.1, you encountered the following expression:
Sa fotografi e bukur! ~ What a beautiful picture!

This is what we call an exclamative noun phrase. What is the “formula” to form exclamative noun
phrases?

1 +(i) + (iii)

Now try to say the following exclamative noun phrases. Be careful with the form of the linking
article. Remember that you need to use the indefinite form of the noun. These exclamative noun
phrases always start with the exclamative word sa ‘how’.

. What a beautiful girl!
. What a tall boy!
. What an intelligent woman!

. What an easy exercise!

. What an expensive car!
. What an old house!

. What a cold winter!

. What a hot summer!

. What a difficult book!

. What an old city!

O 00 31 O L W=

—_
=)

LEXIMI 5.1: LETER NGA PUSHIMET

Xhimi €shté njé student nga Shtetet e Bashkuara dhe studion shqip né universitet. Tani €shté me
pushime né€ Sarandé dhe po shkruan njé letér pér njé shok qé banon né Tirang

Sarandé, mé 15.08.2012
I dashur Artan,

Tani jam né€ Sarand€. Jam né& hotel “Cosmopole”. Kam njé dhomé me pamje nga deti.
Dhoma ka nj& ballkon. N& ballkon ka dy karrige, njé tryezé dhe njé€ cadér. Atje ha méngjes
[I eat breakfast] ¢do dité. Pér méngjes zakonisht ha kos me fruta, buké me gjalpé dhe me recel
dhe pi kafe turke me shumé sheqer. Kafeja €sht€ shumé e forté kétu.

Koha &shté e miré. Né méngjes, temperatura éshté 20 gradé Celsius dhe &shté shumé
kéndshém, sepse nuk bén vapé. Por n€ mesdité dielli €shté shumé i forté dhe bén shumé vapé
(30-33 gradé C). Zakonisht né mesdité uné shkoj n€ plazh. Edhe né€ mbrémje éshté vapé dhe
ka pak lagéshti. Pér fat t€ mir€, hoteli ka ajér t&€ kondicionuar dhe nga deti fryn gjithmong nj&
fllad i freskét.

Né dhomé ka dy krevate dhe nj€ dollap. Dhoma nuk €shté si dhoma ime né Uashing-
ton. Né dhomeé ka frigorifer dhe televizor. Uné shikoj televizor ¢do pasdite. Megjithése ka
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disa kanale né anglisht si BBC dhe CNN, uné shikoj vetém kanale shqiptare. Nuk kuptoj cdo
gjé, por kuptoj shumé (70 pér qind). N& televizor ka shumé telenovela italiane dhe latino-
amerikane!

Tri minuta larg nga hoteli &shté tregu dhe njé supermarket.® Shkoj ¢do dité né treg, sepse
blej fruta, kurse n€ supermarket blej buké, djathé, gjalpé, recel, qumésht, 1€ng frutash dhe
koka-kola.” Dreké ha zakonisht né plazh. Né& mbrémje shkoj né kafene ku pi kafe ose 1éng fru-
tash, ose ha patate té skuqura.®

Cdo dité blej dy gazeta dhe lexoj disa artikuj. Kam edhe dy shoké kétu. Ata nuk jan€ nga
Saranda, por punojné kétu né veré. Valdeti €shté nga Tirana dhe Tofiku €shté nga Prishtina
(nga Kosova). Valdeti punon si kamarier n€ nj& hotel kétu afér, kurse Tofiku &sht& murator.
Valdeti dhe Tofiku vijné ¢do pasdite né hotel.

Tani n€ Sarand€ ka kryesisht turist€ nga Balkani, por jo nga Evropa Peréndimore ose nga
Shtetet e Bashkuara.

Nuk po shkruaj mé, sepse po troket dera.

T€ fala, shoku yt Xhimi

FJALOR

afer nearby fryj to blow
ajer i air conditioning (nom.) gadishu/ll, -11i, -j peninsula

kondicionaar grad/g, -a, -a degree
ajér te air conditioning (acc.) gjalp/e, -i butter

kondiciontar gjé, -ja, -ra thing
ballkén, -i, -e balcony ¢d6 gjé everything
buk/e, -a, -& bread gjithméné always
cad/eér, -ra, -ra parasol, sunshade kanal, -1, -e channel
dér/é, -a, dyer door i kéndsh/ém, e -me  comfortable
dét, -i, -e sea koka-kola Coca-Cola
die/l, -11i, -j sun kos, -i yogurt
djath/g, -i, -€ra cheese krevat, -i, -e bed
dollap, -i, -&€ wardrobe kryesisht mainly
drek/g, -a, -a lunch lagéshti, -a humidity

fat, -i

fate, destiny, luck

latino-amerikan, -e

Latin American

pér fat té miré luckily, fortunately lén/g, -gu, -gje juice
fllad, -i, -e light breeze 1éng fritash fruit juice
i,e forte strong megjithése although
1,e fréskét refreshing, fresh mé more, any more

frigorifér, -i, -&
frit/e, -a, -a

6. In the spoken language, tre minuta is usually used.

refrigerator
fruit

7. In the spoken language, just use kola.
8. In the spoken language, kafe is used instead of kafene: Shkojmé né kafe! ‘Let’s go to a coffee shop!’

murator, -i, -é
pamjl/e, -ja, -e

stonemason, bricklayer
view, sight
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me pamje nga
patat/e, -ja, -e
patate t€ skiqura
peréndimér, -e
pér qgind
pi
plazh, -i, -e
qumésht, -i
recél, -i
sa
i,e skdqur
sheqér, -i

facing, with a view to
potato

fried potatoes
western
percent

to drink
beach

milk

jam

like

fried

sugar

telenovél/g, -a, -a
té fala
trélg, -gu, -gje
trokas

Po trokét déra.

turist, -i, -&

vap/é, -a
Eshté vapé.
Kam vapé.

soap opera

greetings, regards

market

to knock

Someone is knocking.
(lit., The door is
knocking.)

tourist

heat

It’s hot.

I am hot.

USHTRIMI 5.10

Answer the following questions based on Leximi 5.1.

1. Nga éshté Xhimi? Ku &shté tani?

2. C’muaj ésht&€? C’stin€ &shtg&?

3. Sa éshté data?

4. C’po bén Xhimi né Sarandé tani? Né ¢’hotel &shté ai?

5. Si éshté koha né Sarandé né verg?

6. Si éshté dhoma?

7. C’ka né ballkon?

8. Cfaré ka né dhomé?

9. A shikon Xhimi programe né anglisht né televizor? Pse?

10. Sa gazeta blen ¢do dit&?

11. Sa shoké ka ai n€ Sarand€? C’béjné ata? Cfaré kombésie kang?

12. A ka turisté nga Evropa Peréndimore?
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USHTRIMI 5.11

Classify the following words into one of the following categories. Write these nouns (except tur-
ist€) in their singular definite form, as in the example. These are very practical words to know when
you’re traveling!

ballkon, buké, cadér, det, diell, dhomé, fllad, frigorifer, fruté, gjalpé€, kafe, kamarier,
karrige, krevat, lagéshti, murator, recel, sheger, tryezg, televizor, [turisté], treg, Tofik,
Valdet, vapé, veré

Ushgime/Piie  Mobilie Qytet Hotel Shoké Koha
(food/drink) (furniture) (city) (hotel) (friends) (weather)
turisté ballkoni

USHTRIMI 5.12

Create dialogues for the following situations.

1. Imagine you are Xhimi. Using the information given in the reading, register at the Hotel Cos-
mopole in Saranda. A classmate will play the role of the receptionist. Ask as many questions
as you can about the room.

2. Xhimi eats breakfast in the hotel dining room. He talks to the waiter about where he is from.
The waiter tells him what the hotel offers for breakfast. Use some of the vocabulary in Ush-
trimi 5.11

3. Xhimi goes to dinner at a nice restaurant. He talks to the waiter and asks many questions
about Saranda. The waiter tells him what is on the menu. Use some of the vocabulary in
Ushtrimi 5.11.

Mésimi 5: Né shtépi 83



Shéngjin (photo: Edmond Prifti)

INFORMACIONE KULTURORE

* Tirana, located in central Albania, is the capital of Albania.

* Shéngjin is a city on the Adriatic Sea.

» Saranda is a city in southern Albania on the coast of the Ionian Sea.

* Albania has a mild, Mediterranean climate, with hot, dry summers and cool, wet winters in the
lowlands. In the highlands, snow can fall from November until March; mountain towns are very
cold at this time of year. The coastal lowlands typically have Mediterranean weather; the high-
lands have a Mediterranean continental climate. In both the lowlands and the interior, the wea-
ther varies markedly from north to south. The lowlands have mild winters, averaging about 7° C.
Summer temperatures average 24° C. In the southern lowlands, temperatures average about five
degrees higher throughout the year. The difference is greater than five degrees during the sum-
mer and somewhat less during the winter.

* In Gheg, the months of the year are Kallnuer (kallnor), fruer (fror), mars, prill, qershuer,
korrik, gusht, shtatuer, Tetuer, nantuer, dhetuer.

* In Gheg, the seasons of the year are pra(e)ndveré, veré, vjeshté, dimén.

* Adjectives that end in -uar in Standard Albanian typically end in -u(e)m in the Gheg dialect:

1 trishtuar — i trishtu(e)m
i gézuar — i gézu(e)m

* Adjectives that end in -ur end in -un in Gheg:

1 lumtur — i lumtun
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MESIMI 6

Pé&rséritje
Review

DIALOGU 6.1: PAMELA

Drini: Kush &shté kjo kétu né fotografi?

Vesa: Kjo &shté Pamela.

Drini: Nga &sht& Pamela?

Vesa: Eshté nga Uashingtoni.'

Drini: Sa vjege &shté ajo?

Vesa: Pamela éshté 20 vjece.

Drini: Eshté né puné apo studion né universitet?

Vesa: Studion né universitet.

Drini: Pér ¢faré studion ajo?

Vesa: Pamela studion pér matematiké. Ajo ka bursé€ nga universiteti.

Drini: Banon me prindérit apo vetém?

Vesa: Jo, banon me dy shoge né konvikt.

Drini: Sa 1€ndé ka kété semestér?

Vesa: Kété semestér ka katér 1éndé: matematiké, kimi, fiziké. Studion edhe shqip.

Drini: Shqip? Pse studion shqip?

Vesa: Sepse babai i saj €shté shqiptar.

Drini: Po né& shtépi, ¢faré gjuhe flet me prindérit?

Vesa: Né shtépi flet vetém anglisht. Néna e saj &shté amerikane dhe nuk flet shqip.

Drini: Ku punon babai i saj?

Vesa: Babai i saj éshté dentist dhe punon né njé kliniké dentare.

Drini: Po néna e saj, ¢’puné bén?

Vesa: Néna €shté pedagoge. Punon né universitet. Jep letérsi.

Drini: A ka motra dhe véllezér?

Vesa: Ka njé motér dhe njé vélla. Ata shkojné né shkollé.

Drini: C’bén Pamela né fundjave?

Vesa: T€ shtunén né méngjes noton né pishiné ose vrapon. Pastaj studion pak. N& mbrémje shkon
né diskoteké ose né kinema.

Drini: Po té dielén?

Vesa: T¢ dielén shkon né biblioteké. Atje kalon shumé oré€, sepse studion dhe bén detyrat.

1. Typically, foreign names are written the way they sound to an Albanian person. Notice that since Uashing-
ton ends in a consonant, it is considered a masculine noun. Hence, Uashingtoni is its definite form, which is required
after nga.

2. This structure is used to ask about the major a person is pursuing at a university.
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FJALOR

A ka motra dhe
véllézér?
burs/é, -a, -a

detyr/é, -a, -a
béj detyrat
Eshté né pting?

Does she have brothers
and sisters?

scholarship, stock
exchange

assignment, homework

to do the homework

Is she working? (lit, Is she
at work?)

1€énd/g, -a, -€
matematik/é, -a
pastéaj
pedagég, -u, -€

pishin/g, -a, -a
prind, -i, -€ér
me prindérit

course, subject

mathematics

afterward

teacher, professor (at the
university level)

swimming pool

parent

with the parents

fizik/é, -a physics semeést/ér, -ri, -ra  semester

kaldj to spend time kété seméster this semester

kété this (accusative) shimé many

kimi, -a chemistry shimé 6ré many hours

klinik/g, -a, -a clinic Uashingtén, -i Washington
kliniké dentare  dental clinic vétem only, alone

letérsi, -a literature vrap0j to run

USHTRIMI 6.1

True (T), false (F), or not mentioned (NM)?

e A i e

—_—
N o= o

._.
»

_
B

Pamela éshté nga Shtetet e Bashkuara.
Pamela &shté 20 vjece.

Pamela jeton me njé shoge.
Pamela studion né universitet.
Pamela ka 4 Iéndé kété semestér.
Pamela flet shqip lirisht.

Babai i Pamelés punon né Uashington.
Néna e Pamelés punon né shkollg.
Néna e Pamelés jep matematiké.

Pamela ka nj€ vélla dhe njé& motér.
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USHTRIMI 6.2

Answer the following questions based on Dialogu 6.1.

1. A éshté Pamela nga Uashingtoni?

2. C’bén babai i saj? Ku punon ai?

3. C’bén néna e saj? Ku punon ajo?

4. A ka véllezér dhe motra? C’béjné ata?

5. Ku studion Pamela? C’studion?

6. Sa léndé ka kété semestér?

7. Studion Pamela shqip? Pse?

8. Ka ajo bursé nga universiteti?

9. C’bén ajo t& shtunén?

10. C’bén Pamela t€ dielén?

USHTRIMI 6.3

Geri is in the fifth grade. Below is his orari i mésimeve ‘schedule of classes’ preceded by a brief

vocabulary list. Study the schedule and answer the questions.

aftésim, -1
aftésim teknologjik
dituri, -a
dituri natyre
edukat/é, -a
edukateé fizike
ekonomi, -a
ekonomi shtépidke
lexim, -i
lexim letrar
pushim, -i
vizatim, -i

qualification, skill

technology (lit., technological skill)
knowledge

science (lit., knowledge of nature)
education

physical education

economics

home economics

reading

the subject of literature for elementary school
break

drawing
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ORARI I MESIMEVE

08:00-08:45
08:50-09:35
09:40-10:25
10:25-10:50
10:50-11:35

11:40-12:25

12:30-13:15

E héné
Gjuhé Shqipe
Histori
Vizatim

P

Anglisht

Matematiké

Muziké

E marté
Histori
Edukaté fizike
Matematiké

U

Gjeografi

Lexim letrar

Ekonomi
shtépiake

E mérkuré
Gjuhé Shqipe
Lexim letrar
Dituri natyre
Sh
Matematiké

Muziké

1. N& ¢’or€ fillon shkolla (the school) ¢do dité?

E enjte
Anglisht
Matematiké
Edukatg fizike
I

Gjuhé Shqipe

Lexim letrar

Dituri natyre

E premte
Gjuhé Shqipe
Anglisht
Matematiké
M

Ekonomi
shtépiake
Aftésim
teknologjik
Dituri natyre

2. Né ¢’oré mbaron?

3. Sa oré€ kalon Geri né& shkollg ¢do dité?

4. Ka Geri mésim ¢do dit&?

5. Sa léndé ka Geri né shkollg?

6. Kur ka Geri gjuhé shqipe?

7. Sa oré matematiké ka n& javé? Kur ka matematik&?

8. Sa or€ histori ka Geri né€ javé? Po dituri natyre?

9. Kur ka lexim letrar?

10.

C’léndg ka t& premten?

11. Nga ¢’oré deri né ¢’oré ka pushim ¢do dite?

12.

C’gjuhé méson Geri? Sa oré ka né javé?

13.

MEéson ai italisht né shkolle?

14.

NEg ¢’léndé méson kompjuterin (learn about the computer)?
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Polytechnic University of Tirana (photo: Albes Fusha)

USHTRIMI 6.4

Create dialogues for the following situations.

1.

(98]

You are an exchange student in Tirana. A classmate is a reporter and interviews you about your
life in Albania. Follow the model of Ushtrimi 6.3.

. You and a friend go for a drink at a coffee shop. You each talk about your family and friends.
. Briefly discuss your weekly schedule of classes as a university student.
. You are a junior in high school. Briefly discuss your schedule of classes. Look up in the dic-

tionary the names of the classes you are taking that you have not learned yet.

INFORMACIONE KULTURORE

Albanian law used to require all children to attend school for eight years. Since the educational
reform of 2004, education is now compulsory for nine years.

Children typically start first grade at the age of six.

The first cycle of elementary education (grades 1-5) is called Cikél i Ulét (Low Cycle). The se-
cond cycle is called Cikél i Larté (High Cycle).

After Cikél i Larté students earn a Déftesé Lirimi (Leaving Certificate).

In the Albanian grading system, 10 is the highest grade, and 5 is the lowest passing grade.
Compulsory subjects for elementary education are mother tongue/literature (Albanian), mathe-
matics, history, geography, physics, biology, knowledge of nature, art, music, civic education,
technological education (technology), physical education, and a foreign language.
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MESIMI 7

Cfaré ka sonte né televizor?
What's on TV tonight?

In this lesson you will learn:

* activities that you do in a language class
* how to describe a city

You will learn the following grammatical points:

* the verbs njoh ‘to know’ and shoh ‘to see’ in the present indicative
* the nominative and accusative forms of plural nouns

* class 1 adjectives that modify a plural noun

* class 2 adjectives that modify a plural noun

DIALOGU 7.1: NE KLASE

Gazetari: Mirédita, profesor! Sa studenté ka kjo klasé?

Profesori: Mirédita! Kjo klasé ka 15 studentg.

Gazetari: Cfaré studiojné ata?

Profesori: Ata studiojné shqip.

Gazetari: Pse studiojné shqip?

Profesori: Ata studiojné shqip pér shumé arsye. Disa studenté po mésojné shqip, sepse jetojné né
Shqipéri. Disa po mésojné shqip sepse jané studiues dhe po b&jné kérkime né Shqipéri. Né
klasé ka edhe dy pérkthyes. Ata flasin disa gjuhé dhe tani po mésojné edhe shqip.

Gazetari: A &shté kjo klas€ pér fillestaré?

Profesori: Jo. Kéta studenté tashmé kuptojné dhe flasin miré shqip.

Gazetari: A béjné€ shumé gabime kur flasin?

Profesori: Jo shumé!

Gazetari: C’béjné studentét n€ klasg?

Profesori: Studentét flasin shqip, lexojné tekste, b&jné ushtrime dhe shpesh shohin né televizor
emisione kulturore.

Gazetari: A diskutojné ata né klasé pér tekstet g€ lexojné?

Profesori: Po. Ata diskutojng gjaté pér tekstet g€ lexojné: b&jné pyetje dhe japin mendime. Ata
shfaqin interes né vecanti pér tekstet historike dhe kulturore. Po ashtu, b&jné diskutime pér
emisionet kulturore dhe pér filmat shqiptaré q& shohin né klas€ ose né shtépi.

Gazetari: Studentét punojné né€ grupe apo né ményré individuale?

Profesori: Studentét punojné kryesisht né€ grupe. Ndérsa, kur béjné ushtrime né fletore, punojné né
ményré individuale.

Gazetari: A shohin filma né klasg?



Profesori: Po, nganjéheré ata shohin edhe filma. Pastaj ne diskutojmé pér filmat né klasé¢ dhe uné
shpjegoj me hollési ¢do gjé qé ata nuk kuptojné.

Gazetari: Klasa duket shumé interesante dhe informuese. Pérgézime!

Profesori: Shumé faleminderit!

FJALOR

arsy/e, -ja, -e
pér shimé arsye
ashtd
bised6j
diskutim, -i, -e
béj njé diskutim
diskut6j
diket
emision, -1, -e
film, -i, -a
fillestar, -i, -&
gabim, -i, -e
grip, i, -e
gjate
hollési, -a, -
me hollési
individual, -e
informativ, -e
interés, -1, -a
shfaq interés
interesant, -e
jap
jap mendime
jetdj
kérkim, -1, -e

reason

for many reasons
so, thus

to talk, discuss
discussion

to have a discussion
to discuss

(it) seems

show (from TV)
film

beginner
mistake

group

long, for a long time
detail

in detail
individual
informative
interest

to show interest
interesting

to give

to give opinions
to live

research

kryeqytét, -i
kryesisht
kulturor, -e
kupt6j
mendim, -i, -€
jap mendime
ményr/é, -a
né ményré
individuéle
pérgézim, -i, -e
Pérgézime!
pérkthéj
pérkthyes, -i, -
prandéj
qé
studiues, -i, -
shfaq
shoh
shpéjt
tashmé
tékst, -i, -e
ushtrim, -i, -e
veganti, -a
né veganti

capital (city)

primarily

cultural

to understand

opinion

to give opinions

manner, way

individually (lit., in an
individual way)

compliment

Congratulations!

to translate

translator

therefore

that, who, which

researcher

to show

to see, watch

fast

already

text

exercise

particularity, peculiarity

especially
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GRAMATIKE

§36 The verbs njoh ‘to know’ and shoh ‘to see’ in the present indicative

njoh shoh
uné njoh shoh
ti njeh sheh
ai, ajo njeh sheh
ne njohim shohim
ju njihni shihni
ata, ato njohin shohin

Njoh ‘to know’ and shoh ‘to see’ are class 2 verbs (see §6). Notice the vowel change from -o- to
-e- with ti and ai/ajo and from -o- to -i- with ju.

Njoh and shoh are transitive verbs; that is, they typically occur with a direct object, which is
marked with the accusative case. We have already learned that subjects are typically marked with
the nominative case. Indefinite nouns have the same form in the nominative (when used as subjects)
as in the accusative case (when used as direct objects).

Njé student po lexon. One/A student is reading.
Uné njoh njé student. I know one/a student.

In the examples above, njé student ‘a student’ is used both as a subject and as a direct object, re-
spectively. The former is in the nominative case, while the latter is in the accusative case. In the
next couple of sections we will learn how to form plural indefinites; these can also be used either
as subjects or as objects. Then we will learn how to form and use plural definite forms in subject
and object positions.

§37 Nominative/accusative plural indefinite nouns: masculine nouns
Masculine nouns typically end in a consonant in Albanian. The following explains how masculine
indefinite nouns form their nominative/accusative plural.

1. Some masculine nouns add -€. This is perhaps the most productive of all classes.

(njé) student (a) student

(disa) studenté (some) students
(nj€) kompozitor (a) composer
(disa) kompozitoré (some) composers

2. Other masculine nouns form their plural by adding -a:

(njé) film a film
(disa) filma some films

3. Other masculine nouns add -e:

(njé) gabim a mistake
(disa) gabime some mistakes
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(njé€) ushtrim an exercise

(disa) ushtrime Ssome exercises
(njé) universitet a university
(disa) universitete some universities
(nj&) mendim an opinion

(disa) mendime some opinions
(njé) stacion a (bus, train) stop
(disa) stacione some stations

Notice that most nouns in group 3 end in -im or are foreign loanwords that end in -et or -on. It is
important to remember that these masculine nouns change gender in the plural. Thus, while they
are masculine in the singular, they become feminine in the plural.

njé shtet evropian (masc.) a European country
disa shtete evropiane (fem.) some European countries

4. Some masculine names that end in -€r drop the -€- and add -a:

(njé) libér a book
(disa) libra some books

5. Masculine nouns that end in -1l form their plural by replacing -1l with -j:

(njé) artikull an article
(disa) artikuj some articles
(nj&) papagall a parrot
(disa) papagaj some parrots
(nj€) konsull a consul
(disa) konsuj some consuls

6. Some masculine nouns have the same form in the singular and in the plural. These are typically
nouns that end in -as, -(€)s, -ues, or -yes:

(nj&) magedonas a Macedonian
(disa) magedonas some Macedonians
(njé) nxénés a student

(disa) nxénés some students
(nj€) mésues a teacher

(disa) mésues some teachers
(njé) pérkthyes a translator

(disa) pérkthyes some translators
(njé) studiues a researcher

(disa) studiues some researchers
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7. Some nouns are irregular. You have already encountered several:

(nj€) baba a father

(disa) baballaré some fathers

(njé) djalé a boy, son

(disa) djem some boys, sons
(njé) gjysh a grandfather
(disa) gjyshér some grandfathers
(nj&) prind a parent

(disa) prindér some parents

(njé) vélla a brother

(disa) véllezér some brothers
(njé) z& a sound, voice
(disa) zéra some sounds, voices

With the exception of the nouns in groups 2, 4, 5, and 6, Albanian masculine nouns are a little er-
ratic as to how they form their plural. You must memorize these forms! The plural form will be
listed immediately after the definite form in the vocabulary lists and in the glossary. Thus, if you
find the following entries in the vocabulary list or in the glossary at the end of the book, you will
know how to make the singular definite form as well as the plural indefinite form:

Vocabulary Entry Singular Indefinite Singular Definite Plural Indefinite
student, -1, -€ (student) student studenti studenté
universitet, -i, - (university) universitet universiteti universitete
film, -1, -a (film) film filmi filma

lib/ér, -ri, -ra (book) libér libri libra

nxénés, -i, - (pupil) nxeénés nxénési nxeénés

burr/é, -i, -a (man) burré burri burra

gjysh, -i, -ér (grandfather) gjysh gjyshi gjyshér

Indefinites share the same form in the nominative as in the accusative, and thus they can be used
either as subjects (where they bear the nominative case) or as direct objects (where they bear the
accusative case):

Njé student po shkruan né tabel&. A student is writing on the board.
Uné njoh njé student. I know a student.

Disa studenté po shkruajné tani. Some students are writing now.
Uné njoh disa studenté. I know some students.

§38 Nominative/accusative plural definite nouns: masculine nouns
In §37 you learned how to form the plural indefinite. To make the plural definite, simply add -t to
the plural indefinite form:
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Singular Indefinite

Plural Indefinite

Plural Definite

student (student) studenté studentét (the students)
burré (man) burra burrat (the men)
ushtrim (exercise) ushtrime ushtrimet (the exercises)
libér (book) libra librat (the books)
artikull (article) artikuj artikujt (the articles)

If the plural form ends in a consonant, add -it:

Singular Indefinite

Plural Indefinite

Plural Definite

maqgedonas (Macedonian) maqgedonas maqgedonasit
nxénés (pupil) nxénés nxénésit
meésues (teacher) mésues meésuesit
pérkthyes (translator) pérkthyes pérkthyesit
vélla (brother) véllezér véllezérit
prind (parent) prindér prindérit

Unlike English, Albanian does not allow plain indefinites to be used as subjects. Generic subjects
(when we refer to an entity as a group) are typically used with a definite article in Albanian:

Studentét punojné shumé.

Students work hard.

If we want to refer to an indefinite group, we must use the determiner disa ‘some’:

Disa studenté nuk mésojné né shtépi. Some students don’t study at home.

Masculine plural definite nouns have the same form in both the nominative and accusative cases;
therefore, just like the indefinites discussed in §37, these plural definite forms can be used either as
subjects (nominative) or as direct objects (accusative):!

Mgésuesit lexojné ushtrimet. The teachers read the exercises.

Ne shohim mésuesit. We see the teachers.

§39 Nationality and class 1 adjectives

We saw in §7 that class 1 adjectives are those adjectives that are used without a linking article.
Consider the following examples:

(1) njé mésues shqiptar an Albanian (male) teacher

(2) njé mésuese shqiptare an Albanian (female) teacher

the Albanian (male) teacher
the Albanian (female) teacher

(3) mésuesi shqiptar
(4) mésuesja shqiptare

Why do we find shgiptar in examples (1) and (3) but shqiptare in (2) and (4)?*

1. Masculine singular definite nouns have different forms in the nominative and accusative (see §53).
2. If you cannot answer quickly, please review §7.
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Consider now the corresponding plural forms:

(5) disa mésues shqiptaré some Albanian (male) teachers
(6) disa mésuese shqiptare some Albanian (female) teachers
(7) mésuesit shqiptaré the Albanian (male) teachers

(8) mésueset shqiptare the Albanian (female) teachers

Why do we find shqiptaré in examples (5) and (7) but shqiptare in (6) and (8)?

Now look at examples (1) through (8). Do the adjectives take a different form when they modify a
definite or an indefinite noun?

Write the corresponding forms for the adjective shqiptar ‘Albanian’:

masculine singular feminine singular masculine plural feminine plural

Adjectives must agree with the noun they modify. In general, nationality adjectives and adjectives
that end in a consonant and that are stressed on the last syllable take an -€ to form the plural if they
are masculine and an -e if they are feminine. The feminine forms are the same in the singular and
in the plural. Class 1 adjectives remain the same whether they modify a definite or an indefinite

noun.
Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
shqiptar shqiptaré shqiptare shqiptare
amerikan amerikané amerikane amerikane
italian
anglez -
interesant interesanté interesante interesante
kulturor kulturoré kulturore kulturore
informativ
fillestar

Class 1 adjectives in Albanian are not inflected for case, so the adjective will have the same form
when it modifies a nominative subject and an accusative direct object:

Studentét amerikané flasin miré shqip.
The American students speak Albanian well.

Uné njoh disa studenté amerikané.
I know some American students.
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USHTRIMI 7.1

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM) in Dia-
logu 7.1.

1. Klasa ka 25 studentg.

2. Ajo nuk &shté njé€ klas€ pér fillestare.

3. Studentét b&jné shumé gabime kur flasin shqip.

4. Studentét bisedojné pér filma shqiptarg.

5. Studentét mésojné shqip pér shumé arsye

6. ___ Katre pérkthyes né klasé.

7. Neé klasé ka pesé studiues.

8. Klasa &shté shumé interesante.

9. Profesori shpjegon ¢do gjé€ me hollési, kur studentét nuk kuptojné.
10. NE klasé, studentét flasin shqip, lexojné tekste, b&jné ushtrime dhe shpesh shohin né

televizor emisione kulturore.

11. Studentét nuk diskutojné pér filmat g€ shohin né klasé.
12. Studentét flasin shqip né klasg.

USHTRIMI 7.2

Answer the following questions based on Dialogu 7.1.

1. Sa studenté ka klasa?

2. Studentgt jané fillestarg?

3. Pse mésojné shqip studentét?

4. C’béjné studiuesit né Shqipéri?

5. C’béjné studentét né klase?

6. A béjné shumé gabime kur flasin?

7. A shohin ata filma né klasé?

8. A diskutojné ata pér filmat q&€ shohin?

9. A japin mendime pér tekstet g€ lexojné né klasg?

10. Si duket klasa?
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USHTRIMI 7.3

Here are some nouns that appear in Dialogu 7.1. Write the corresponding forms, as in the ex-
ample.

Singular Indefinite Singular Definite Plural Indefinite Plural Definite
student studenti studenté studentét
gabim

pérkthyes

ushtrim

televizor

film

studiues

kérkim

mendim

USHTRIMI 7.4

Now let’s practice the plural of masculine nouns. Change the following sentences into the plural,
making all necessary additional changes.

. Ky kéngétar &shté nga Turqia.

. Uné njoh njé kuzhinier né hotel.
. Ata mésojné njé mésim cdo dité.
. Ne lexojmé njé libér.

. Uné njoh njé djalé.

. Ne shohim njé film né€ mbrémje.
. Universiteti éshté né kryeqytet.
. Takimi mbaron né orén katér.

O 00 9 O Lt AW -

. Kuzhinieri po gatuan darké (dinner).

—
o

. Mésuesi po shikon njé emision né televizor.

USHTRIMI 7.5

Change all the nouns in the following sentences into the plural. Make all the necessary additional
changes.

Zakonisht b&j njé gabim kur shkruaj.
Pérkthyesi po pérkthen njé libér.

Ky burré po sheh njé film.

Ku &shté véllai?

Ushtrimi éshté né fletore.

AR o

Tani (Now) po lexojmé njé tekst.
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7. Ku éshté gjyshi dhe babai?
8. Uné njoh njé studiues gjerman.
9. Nx&énési éshté né klasé.

10. Mésuesi po shpjegon njé ushtrim.

DIALOGU 7.2: CFARE PO SHIKON NE TELEVIZOR?

Dardani: Cfaré po sheh Ajkuna?

Ajkuna: Po shoh lajmet né televizor.

Dardani: Cfaré po japin lajmet?

Ajkuna: Tani po japin njé kroniké pér njé olimpiadé ballkanike n& matematiké.

Dardani: A ka nxénés shqiptaré€ né€ olimpiadg?

Ajkuna: Po, ka dhe njé ekip me nxénés shqiptaré. Ata pérfaqésojné shkolla t&€ ndryshme private
dhe publike.

Dardani: Si jané rezultatet e tyre n€ olimpiadg€?

Ajkuna: Ata po arrijné€ rezultate shumé t€ mira dhe mésuesit e tyre jan€ shumé t€ kénaqur. Ata
thoné se kéta djem t& rinj dhe vajza té reja jané krenaria joné.

Dardani: Po veté nxénésit shqiptaré ¢faré thong?

Ajkuna: Ata thoné se né olimpiadé ka shumé vajza t€ talentuara dhe djem té€ talentuar, prandaj
konkurrenca €shté shumé e forté.

Dardani: A studiojné shumé&?

Ajkuna: Po. Ushtrimet jan€ shumé t&€ véshtira, prandaj ata studiojné disa oré né dité.

Dardani: A jané t€ gézuar q¢ kané rezultate t€ larta?

Ajkuna: Po, ata jané shumé t€ gézuar q€ kané rezultate t€ larta.

Dardani: Po né olimpiada botérore a jané t€ suksesshme ekipet shqiptare?

Ajkuna: Po. Ekipet shqiptare jané t&€ suksesshme né aktivitete t&€ réndésishme ballkanike dhe
botérore.

Dardani: Shumé miré. Rezultatet e larta n€ aktivitetet kombé&tare dhe ndérkombétare jané shumé
t€ réndésishme pér nxénésit e talentuar shqiptaré dhe pér shkollat shqiptare.

FJALOR

arrij to achieve, arrive, joné our

reach konkurrénc/é, -a competition
botéror, -e world (adj.), krenari, -a pride

worldwide kulturér, -e cultural
diskutim, -i, -e discussion lajm, -i, -e news

béj njé diskutim to have a discussion i,e larte high

ekip, -1, -e team ndérkombétar, -e international
1,e forté strong i ndrysh/ém, e -me different
ftoj to invite pérfaqéséj to represent
i,e gézuar glad prandéj therefore
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privat, -e

publik, -e

qé

rezultat, -1, -e

i réndésish/ém, e -me
studites, -i, -

i sukséssh/ém, e -me
shfaq

private (adj.) shoh to see

public (adj.) shpéjt fast

that, who, which i,e talentdar talented

result tékst, -1, -€ text

important ie tyre their

researcher, scholar i,e véshtiré difficult

successful veté oneself

to show veté nxéneésit the students themselves

GRAMATIKE

§40 Nominative/accusative plural indefinite nouns: feminine nouns
Feminine nouns are typically those that end in a vowel in Albanian (see §27). The following
shows how feminine nouns form their nominative/accusative plural indefinite form:

1. If a noun ends in -&, replace the -€ with -a. This is the most common class.

njé gazeté
(disa) gazeta

njé revisté
(disa) revista

a newspaper
some newspapers

a magazine
some magazines

2. Feminine nouns that end in -€r drop the -€r and add -a:

(nj&) motér
(disa) motra

(njé) letér
(disa) letra

a sister
some sisters

a letter
some letters

3. Feminine nouns that end in a stressed -i, -e, or -a have the same form in the singular and plural:

(njé) shtépi
(disa) shtépi

(njé) kafene
(disa) kafene

(njé) kala
(disa) kala

a house
some houses

a coffeehouse
some coffeehouses

a castle
some castles

4. Feminine nouns that end in an unstressed -e or -0 also have the same form in the singular and

plural:

(njé&) mace
(disa) mace

(njé) radio
(disa) radio
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5. Some feminine nouns that end in -€ have the same form in the singular and plural:

(njé) dité a day

(disa) dité some days

(njé) gjuhé a language
(disa) gjuhé some languages
(nj&) k€mbé aleg

(disa) kémbé some feet

6. Some feminine nouns are irregular. So far you have encountered only a couple of these irregu-

lar forms:
(njé) grua a woman
(disa) gra some women
(njé) deré a door
(disa) dyer some doors

With the exception of the rules in groups 5 and 6, feminine plural nouns, unlike masculine nouns,
are very easy to form and to remember. The irregular forms in groups 5 and 6 must be memorized.
The other forms are predictable. The plural forms will be listed immediately following the definite
form in the vocabulary lists and in the glossary:

Vocabulary Entry Singular Indefinite Singular Definite Plural Indefinite
gazet/g, -a, -a (newspaper)  gazeté gazeta gazeta

mot/ér, -ra, -ra (sister) motér motra motra

shtépi, -a, - (house) shtépi shtépia shtépi

mac/e, -ja, -e (cat) mace macja mace

dit/e, -a, -€ (day) dite dita dité

grua, -ja, gra (woman) grua gruaja gra

As we mentioned in §37, indefinites (whether singular or plural) share the same form in the nomi-
native as in the accusative case; thus, they can be used either as subjects or as direct objects:

Njé gazeté éshté mbi tryezg. A newspaper is on the table.

Ne lexojmé njé gazeté cdo dité. We read a newspaper every day.
Disa gazeta jané mbi tryezg. Some newspapers are on the table.
Ne lexojmé disa gazeta ¢do dité. We read some newspapers every day.

§41 Nominative/accusative plural definite nouns: feminine nouns

We saw in §38 that to make the definite form of masculine plural nouns we take the plural indefi-
nite form as the base. The same is observed with feminine nouns. This is how you form feminine
plural nouns:
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1. If the plural ends in an unstressed vowel, add -t:

Singular Form Plural Indefinite Plural Definite
revisté (magazine) revista revistat
motér (sister) motra motrat

dité (day) dité ditét

mace (cat) mace macet

2. If the plural ends in a stressed vowel, add -té:

Singular Form Plural Indefinite Plural Definite
shtépi (house) shtépi shtépité
kafene (coffee shop) kafene kafeneté
kala (castle) kala kalaté

grua (woman) gra graté

Feminine plural definite nouns—just like masculine plural definite nouns (see §38)—have the same
form in the nominative and accusative cases. Thus, they can appear in both the subject and the di-
rect object positions:?

Gazetat jané mbi tryezé. The newspapers are on the table.
Ne lexojmé gazetat. We read the newspapers.

§42 Class 2 adjectives: the linking article with plural definite nouns
In §§31-33, we saw how class 2 adjectives behave when they modify a singular noun. Let’s review
before we look at class 2 adjectives that modify plural nouns. In this section, we will concentrate
on the forms of the linking article that appear with the adjective. In the next section, we will look
at the way the adjective itself agrees with the noun.

Consider the following examples with singular nouns. In examples (1) and (2), the adjectives
are being used attributively; in examples (3) and (4), they are being used predicatively:*

(1) Studenti i miré &shté atje. The good (male) student is over there.
(2) Studentja e miré €shté atje.  The good (female) student is over there.

(3) Studenti &shté i miré. The (male) student is good.
(4) Studentja €shté e miré. The (female) student is good.

Write down the forms of the linking article depending on whether the adjective is used attributively
(examples [1] and [2]) or predicatively (examples [3] and [4]):

Singular
Masculine Feminine

Attributive adjective
Predicative adjective

3. Singular definite nouns will have a different form in the nominative and accusative cases (see §53).
4. An attributive adjective modifies a noun directly (in Albanian it typically follows the noun directly; see examples
[1] and [2] as well as [5] and [6]), while a predicative adjective is used after a copular verb like the verb jam ‘to be’ (see
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Consider the following examples of definite nouns in the plural:

(5) Studentét e miré jan€ atje. The good (male) students are over there.
(6) Studentet e mira jané atje. The good (female) students are over there.

(7) Studentét jané t€ miré. The (male) students are good.
(8) Studentet jané t€ mira. The (female) students are good.

Let’s concentrate on the form of the linking article first. Write down the forms of the linking article
depending on whether the plural adjective is used attributively (examples [5] and [6]) or predica-
tively (examples [7] and [8]):

Plural
Masculine Feminine
Attributive adjective
Predicative adjective

When an adjective modifies a plural noun, the form of the linking article is sensitive to whether
the adjective is attributive or predicative. The following chart contains the forms the linking article
takes depending on whether it modifies a singular or a plural noun. Keep in mind that all the cases
we have discussed so far involve nominative definite nouns and adjectives:

Singular Plural
Masculine  Feminine Masculine  Feminine
Attributive adjective i miré € miré e miré € mira
Predicative adjective i miré e miré t€ miré t€ mira

As you can see, i is the linking article for masculine singular adjectives, whether they are used at-
tributively or predicatively, and e is the linking article for feminine singular adjectives when they
are used either as attributes or as predicates. For plural adjectives, on the other hand, e is the link-
ing article both for masculine and feminine attributive adjectives, while t€ is the linking article for
masculine and feminine predicative adjectives.’

Now that you know how the linking article works, let’s see the different forms that the adjec-
tive itself may take.

§43 Class 2 adjectives: adjective agreement (plural forms)
Now we will look at the forms of class 2 adjectives when they modify a noun. Look at the chart at
the end of §42, repeated here for convenience.

examples [3] and [4] as well as [7] and [8]). As you can see in the plural examples (5) through (8), this difference is
important in Albanian (not so in English!), since the linking article will have a different form depending on whether it is
being used attributively or predicatively.

5. Notice that in examples (5) and (6) the linking article appears following the definite noun. If the linking article
is separated from the definite noun, then instead of the linking article e, you must use té:

1. a. studentét e miré the good (male) students

b. studentét shqiptaré t€ miré the good Albanian (male) students
2. a. studentet e mira the good (female) students

b. studentet shqiptare t€ mira the good Albanian (female) students
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Singular Plural
Masculine  Feminine Masculine  Feminine
Attributive adjective i miré € miré e miré € mira
Predicative adjective i miré € miré t€ miré t€ mira

If we take the masculine singular form miré€ as the base form, how are the other forms derived?

You probably concluded that the only adjective form that varies in form is that of the feminine plu-
ral form, which takes an -a rather than an -€ ending. Notice that the form of the adjective itself (ex-
cluding the linking article!) remains the same when used as an attribute or when used as a predicate.
That is easy and should compensate for the complexity of the linking article!

§44 Class 2 adjectives with nominative/accusative plural indefinite nouns
In §33 we saw the forms of the linking article when it modifies a singular indefinite noun. Let’s

review:
(1) Ky &shté njé student i miré€. He is a good (male) student.
(2) Kjo éshté njé studente e miré. She is a good (female) student.
(3) Uné njoh njé student té miré. I know a good (male) student.
(4) Uné njoh njé studente t€ miré. I know a good (female) student.

In examples (1) and (2), the adjective modifies a nominative indefinite noun; in (3) and (4), it mod-
ifies an accusative indefinite noun. Write down the forms of the linking article when it modifies a
singular indefinite noun:

Singular
Masculine Feminine
Nominative

Accusative

Let’s consider now the corresponding plural forms:

(5) Kéta jané studenté té miré. These are good (male) students.

(6) K&to jané studente t€ mira. These are good (female) students.
(7) Uné njoh disa studenté t€ miré. I know some good (male) students.
(8) Uné njoh disa studente t€ mira. I know some good (female) students.

Write down the forms for the linking article when a class 2 adjective modifies a plural indefinite
noun:

Plural
Masculine Feminine
Nominative

Accusative

The following chart summarizes the forms we have studied so far. The accusative singular forms
will be dealt with in Mé&simi 9.
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Linking articles when modifying a definite noun:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative studenti i miré  studentja e mir€  studentét e miré  studentet e mira
Accusative XXX XXX studentét e miré studentet e mira

Linking articles when modifying an indefinite noun:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative (njé€) student (njé) studente (disa) studenté (disa) studente
i miré € miré té miré té mira
Accusative (nj&) student (njé) studente (disa) studenté (disa) studente
t€ miré t€ miré té miré té mira

Observe that mir€ is used with masculine singular and feminine singular as well as with masculine
plural nouns, while mira is used with feminine plural nouns. That form of the adjective remains the
same whether the adjective modifies a definite or an indefinite noun. As you can see in the charts
above, the only element that changes is the linking article.

Before you start using class 2 adjectives productively, try to explain both the form of the linking ar-
ticle as well as the form of the adjective in the following examples from Dialogu 7.2:

Konkurrenca &shté shumé e forté. Competition is very strong.

Mésuesit e tyre jané shumé té kénaqur. Their professors are very satisfied.
Ushtrimet jané shumé té véshtira. The exercises are very hard.®

Ata po arrijné rezultate shumé t€ mira. They are achieving very good results.

Ata jané shumé té gézuar g€ kané rezultate té larta.
They are very happy that they have high scores.

Ekipet shqiptare jané té suksesshme né aktivitete t&é réndésishme ballkanike dhe botérore.
The Albanian teams are successful in important Balkan and world activities (competitions).

Rezultatet e larta né aktivitetet kombétare dhe ndérkombétare jané shumé t€ réndésishme.
High results (scores) in national and international activities (competitions) are very im-
portant.

§45 Some irregular class 2 adjectives in the plural

In §32 we saw that class 2 adjectives, without taking into account the linking article, typically
have two forms: one for the feminine plural and another for both the masculine and feminine sin-
gular and the masculine plural:

djali i zgjuar the intelligent boy
vajza e zgjuar the intelligent girl
djemté e zgjuar the intelligent boys

6. Notice that ushtrim ‘exercise’ is masculine in the singular (ushtrim — ushtrimi ‘the [masc.] exercise’). Why
are we saying té€ véshtira ‘difficult (fem.)’ here? If you cannot think of an answer fast, you may want to review §38.
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but
vajzat e zgjuara the intelligent girls

In §32 we also saw some exceptions to that general rule. Write the corresponding feminine singular
forms for the following adjectives:

ikeq

i madh

ir

1zl

These adjectives are also irregular in the plural, as you can see in the following chart. We add i
vogél ‘small, young’ to our list. Although it is regular in the singular forms (they are the same), i
vogél exhibits two plural forms, just like the other irregular class 2 plural adjectives:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
ikeq e keqge e/té kéqij e/té kéqija (bad)
i madh e madhe e/té médhenj  e/t€ médha (big)
iri ere e/té rinj e/té reja (new, young)
i vogél e vogél e/té vegjél e/té vogla (small, young)
17i e zezé e/té zinj e/té zeza (black)
USHTRIMI 7.6

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 7.2. When a
statement is false, briefly explain why (in Albanian!).

1. Ajkuna po shikon televizor.
2. Ajkuna po sheh njé kroniké pér njé€ olimpiadé ballkanike.
3. Olimpiada &shté né¢ matematiké.
4. NE& olimpiadg ka dhe njé ekip me nxénés shqiptaré.
5. Ata studiojné né shkolla publike dhe private.
6. Me&suesit e tyre jan€ shumé t€ kénaqur.
7. Konkurrenca éshté shumé e forté, sepse né olimpiadé ka shumé nxénés té talentuar.
8. Ata nuk studiojné shumé, sepse ushtrimet jané shumé t€ lehta.
9. Nxé&nésit jan€ shumé t€ gézuar pér rezultatet.
10. Nxénésit shqiptaré kané rezultate t€ mira né aktivitete t€ réndésishme ballkanike dhe

botérore.
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USHTRIMI 7.7

Answer the following questions based on Dialogu 7.2. Provide as much information as you can.

1. Cfar€ po bén Ajkuna?

2. Cfaré€ po japin lajmet?

3. Cfar€ olimpiade &sht&?

4. A ka nxénés shqiptaré né olimpiadé?

5. Si jané rezultatet e tyre né olimpiadg?

6. Cfaré thoné mésuesit e tyre?

7. Po veté nxénésit?

8. A studiojné shumé nxénésit?

9. A jané ata t€ gézuar q€ kané rezultate t& larta?

10. Po né olimpiada botérore a jané t€ suksesshme ekipet shqiptare?

USHTRIMI 7.8

Complete the following sentences with the appropriate form of the adjective.

1. Nxénésitjan€ (i mir€).

2. Rezultatetjané (i larté).

3. Ekipet shqiptarejané ____ (i suksesshém).

4. Kétovajza___ (i gézuar) po flasin né telefon.

5. Kéto aktivitete jan€ ____ (i réndésishém).

6. Studentét jané shumé& (i gézuar).

7.Djemt& ____ (iri) nuk jan€ né& shtépi.

8. Kétovajza___ (iri) po diskutojné.

9. Mésuesetjané (i kénaqur) me nxénésit.
10. Mésuesitjané (i ké€naqur) me nxéné&sit.
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USHTRIMI 7.9

Change the following sentences into the plural.

1. Qyteti &shté i madh dhe i bukur.

2. Djali ésht€ i madh.

3. Dita &shté e kéndshme né pranverg.

4. Nata &shté e ngrohtg.

5. Ushtrimi éshté i gjaté.

6. Shtépia éshté e geté.

7. Mésimi éshté i véshtiré.

8. Studentja €shté e talentuar.

9. Nxénési éshté 1 miré.

10. Libri éshté 1 bukur.

USHTRIMI 7.10

Complete the following sentences with the appropriate form of the words in parentheses. Then
change those words into the plural. Finally, change the whole sentence into the plural form. Make
all the necessary changes.

1. (The small boy) tani shkon né shkollg.

2. (The red notebook) €shté mbi tryezg.

3._ = (Theflower)ésht¢e ____ (yellow); nuk &sht&
(green).

4. (The white book) &shté mbi tryezé.
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5. A éshté (expensive) apo (cheap)

(that dictionary)?
6. (This beer) éshté (cold), kurse ajo &shté
(warm).
7. (This suitcase) éshté (light), ndérsa ajo atje &shté
(heavy).
8. (The new lesson) éshté (easy).
9. (This store) éshté (open), kurse ai atje €shté
(closed).
10. (This magazine) éshté shumé (expen-
sive). (This newspaper), nga ana tjetér (on the other hand), &shté
(cheap).
LEXIMI 7 1

Tirana

Tirana €shté njé qytet i madh dhe i bukur. Né Tiran€ ka shumé ndértesa t€ reja dhe t&
vjetra. Ndértesat e reja jané t€ larta dhe moderne, kurse ndértesat e vjetra jan€ kryesisht t& uléta
dhe me ngjyra t€ forta.

NEe ditét e sotme, Tirana éshté njé qytet plot me hotele, restorante, bare dhe kafene.
Tirana ka né qendér njé shesh t€ madh dhe t€ bukur. Ky éshté sheshi ‘Skénderbej’. Atje
ndodhen Muzeu Historik Kombétar, Pallati 1 Kulturés, Hotel ‘Tirana’, Xhamia e Ethem Beut,
Kulla e Sahatit. Kulla e Sahatit éshté 35 metra e larté. Kulla éshté e hapur pér turistét. Nga
kjo kullg, turistét shohin pamje shumé t€ bukura. Muzeu Historik Kombétar €shté njé muze
shumé i réndésishém dhe me shumé objekte historike.

NEé Tirané ka disa kisha dhe xhami. Teatri i Operés dhe i Baletit, Teatri Kombétar, Gale-
ria e Arteve etj., jané gendra t€ réndésishme kulturore. N Tirané ka universitete publike dhe
private. Tirana ka nj€ klimé t&€ mir€. Dimri &shté i shkurtér dhe i buté. Temperaturat n€ dimér
nuk jané€ shume t€ uléta. Kurse vera &shté e nxehté dhe me temperatura t€ larta.
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FJALOR

balét, -i, -e ballet Oper/é, -a, -a opera
i,e baté mild, soft, weak Teatri i ()perés dhe Opera and Ballet
etj. (e tjéré) etc. i Balétit Theater
i,e hapur open pallat, -i, -e palace (building)
historik, -e historical Pallati i Kultarés Palace of Culture
hotél, -i, -e hotel pamjle, -a, -e view
kish/g, -a, -a church plot full
klim/g, -a, -a climate plét me full of
kultar/g, -a, -a culture génd/ér, -ra, -ra center
kulturér, -e cultural 1 s6t/€m, e -me today’s, of today
kall/g, -a, -a tower sall/e, -a, -a lobby, auditorium

Kulla e Sahatit Tower Clock shésh, -i, -e square
i,e larté tall, high shéshi ‘Skénderbéj” Skanderbeg Square
muzé, -u, - museum i,e alét low

Muzéu Historik National History universitét, -i, -e university

Kombétar Museum teat/ér, -ri, -ro theater

ndértés/é, -a, -a building Teatri Kombétar National Theater
nd6dhem I am located xhami, -a, - mosque
ndédhen they are located Xhamia e Ethém Ethem Bej Mosque
ngjyr/é, -a, -a color Béut
objékt, -i, -e object

USHTRIMI 7.11

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Leximi 7.1. When a
statement is false, briefly explain why (in Albanian!).

Tirana €shté njé qytet i kéndsh&m.

Tirana ka ndértesa t& reja dhe t€ vjetra, tradicionale dhe moderne.
Ndértesat jané me ngjyra té forta.

NEé Tirané ka hotele dhe restorante.

__ Sheshi ‘Skénderbej’ &shté njé shesh i madh dhe i bukur.

Kulla e Sahatit &shté 25 metra e larté.

Kulla e Sahatit &shté e hapur pér turistét.

Njé muze shumé i réndésishém éshté Muzeu Historik Kombétar.

e A o

Teatri i Operés dhe i Baletit éshté gendér e réndésishme kulturore.

_
e

Tirana ka klimé té miré.
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USHTRIMI 7.12

Answer the following questions based on Leximi 7.1.

1. Si éshté Tirana?

2. Cfaré ka né Tirang?

3. Si jané€ ndértesat e reja?

4. Po ndértesat e vjetra?

5. Si éshté Tirana né ditét e sotme?

6. C’objekte ndodhen né shesh?

7. Sa e larté éshté Kulla e Sahatit?

8. A &shté e hapur pér turistét?

9. Cilat jané gendra té réndésishme kulturore?

10. Si &éshté klima né Tiran&? Si jané temperaturat n€ dimér, po né veré?

USHTRIMI 7.13

Complete the following text with the appropriate form of the adjective or expressions in paren-
theses.

Tirana &shté njé qytet (big)dhe __ (beautiful). Né Tirané€ ka
shuméndértesa__ (new)dhe___ (old). Ndértesat____ (new) jan&
(tall, high) dhe (modern), kurse ndértesat
(old) jané kryesisht ____ (low)dhemengjyra_____ (strong).

Neditet___ (of today’s, these days), Tirana €shté njé qytet plot me hotele,

restorante, bare dhe kafene. Tirana ka né gendér njé shesh (big) dhe
(beautiful). Ky &shté sheshi ‘Skénderbej’. Atje ndodhen Muzeu Historik Kombétar,
Pallati 1 Kulturés, Hotel ‘Tirana’, Xhamia e Ethem Beut, Kulla e Sahatit. Kulla e Sahatit Eshté

35metra___ (tall). Kulla &shté (open) pér turistét. Nga kjo kullé
turistét shohin pamje shumé (beautiful). Muzeu Historik Kombétar €shté njé
muze shumé (important) dhe me shumé objekte ____ (historical).

NE& Tirané ka disa kisha dhe xhami. Teatri i Operés dhe i Baletit, Teatri
(National), Galeria e Arteve etj. jan€ gendra (important, cultural). N& Tirané
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ka universitete (public) dhe (private). Tirana ka klimé

(good). Dimri &shté (short) dhe (mild).
Temperaturat né dimér nuk janéshumé ___ (low). Kurse vera &shté
(hot) dhe me temperatura (high).

USHTRIMI 7.14

Create dialogues for the following situations.

1. Imagine you are an inhabitant of Tirana. A classmate will play the role of a tourist. Using the
information given in the reading, the tourist will ask you for information about Tirana.

2. You are with some friends in Tirana. Describe your city to them.

3. You are a student, and you have met an Albanian friend who is studying English. Each of you
describes your teacher. Then ask each other questions about the activities you do in class. Say
what you like and don’t like about your classes.

INFORMACIONE KULTURORE

* The city of Tirana was founded in 1614. Tirana became the capital of Albania in 1920. Recent
archaeological findings have discovered that Tirana might have been settled at the beginning of
the first or second century A.D.

National History Museum, Tirana (photo: Albes Fusha)
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The Mosque of Ethem Bej (Xhamia e Ethem Beut) was built in 1821.

Tirana’s Clock Tower (Kulla e Sahatit) was built in 1830.

The Orthodox Church of Saint Prokop (Kisha e Shén Prokopit) was built in 1780.

The Catholic Church of Saint Mary (Kisha e Shén Méris€) was built in 1865.

Twelve kilometers from Tirana is the Fortress of Petrela (Kalaja e Petrel&s), which dates back to
the fourth century B.C.

The ministry buildings in the center of Tirana, the National Bank, the City Hall, and the Palace
of Brigades (the former residence of the king of Albania) were designed by Italian architects.
Tirana’s main boulevard, Martyrs of the Nation (Déshmorét e Kombit), was built in 1930. In
honor of the king of Albania, Ahmet Zogu, it was then called Zogu 1. After the Communists
came into power in 1945, the street was renamed Déshmorét e Kombit.

Tirana is located thirty-five kilometers east of the Adriatic Sea (Deti Adriatik, or Adriatiku) and
twenty-five kilometers west of Dajti Mountain (Mali i Dajtit).
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MESIMI 8

Né dygan

At the store

In this lesson you will learn:

* about food
» about groceries
* how to go grocery shopping

You will learn the following grammatical points:

* class 2 verbs: mbyll ‘to close’, pérgatis ‘to prepare’, dal ‘to go out’, marr ‘to take’, and so on
* the subjunctive and future indicative

DIALOGU 8.1: NE TELEFON

Eanda: Alo, Bojken, ku je?

Bojkeni: Tani po dal nga zyra. Po ti, Eanda, ku je?

Eanda: Jam né shtépi. Po gatuaj pér darké, por kam nevojé pér disa gjéra.

Bojkeni: Pér ¢faré ke nevoje?

Eanda: Po pérgatis njé byrek dhe njé €émbélsiré me mjalté dhe me arra, por nuk kam shumé miell.

Bojkeni: Sa kilogramé miell do?

Eanda: Dua dy kilogramé miell.

Bojkeni: Po arra, a ke?

Eanda: As arra nuk kam shumé. Nuk besoj se mjaftojné.

Bojkeni: Miré. Po shkoj né dyqan. Dyganet mbyllin pér njé oré. Kam koh&. Po tjetér, cfaré do?

Eanda: Merr dy kilogramé sheqer, dy pako kafe dhe njé kuti kakao.

Bojkeni: Miré. Po caj, a kemi né shtépi?

Eanda: Nuk e di. Po shoh njéheré né bufe.

Bojkeni: Miré. Po pres né telefon.

Eanda: Bojken, kemi disa kuti me ¢aj.

Bojkeni: Miré. N¢é qofté se kemi ¢aj, nuk po marr. Po marr dy pako makarona dhe dy kilogramé
oriz. Si thua?

Eanda: Shumé& mir€ po bén. Merr makarona ‘Barilla’, sepse ato jan€ makaronat mé t€ mira.

Bojkeni: Po vaj, a kemi?

Eanda: Kemi vetém vaj vegjetal, kurse vaj ulliri nuk kemi.

Bojken: Atéher€, po marr dy litra vaj ulliri. Tjetér?

Eanda: Merr njé pako kripé dhe piper t€ zi.

Bojkeni: Po rigon, do?



Eanda: Jo, rigon kemi.
Bojkeni: Eanda, po marr dhe gjalpg, recel dhe ¢okollata. Si thua?
Eanda: Shumé miré. Por merr gjalpé me krip€, sepse ai €shté gjalpi mé i miré.
Bojkeni: Miré. Po pyes nése ka.
Eanda: Nése ke mundési merr dhe 300 gramé bajame, 200 gramé lajthi dhe 500 gramé kikiriké.
Bojkeni: N& rregull. Po marr edhe njé& buké dhe po paguaj tani.

Eanda: Merr njé buké té zezg, sepse €shté mé e miré€ se buka e bardhé.

Eanda: Miré.

FJALOR

Remember that the vocabulary lists also include the new words introduced in the exercises follow-

ing the respective grammar section.

arr/é, -a, -a
as
bajam/e, -ja, -e
bes6j

besdj se
bufé, -ja, -
bak/g, -a, -&
byrék, -u, -&

géj’ _i

cokollat/é, -a, -a

dal

dal nga
dark/é, -a, -a
dyqan, -i, -e

émbélsir/e, -a, -a

frik/é, -a, -é
gjé, -ja, -ra
kéf/e, -ja, -e
kakao, -ja
kikirik, -u, -&
kilogram, -i, -&
koh/e, -a, -é
kam kohé
krip/g, -a, -éra
lajthi, -a, -
lit/ér, -ri, -ra
makaréna, -t
béj makaréna

nut, walnut

neither, not even

almond

to believe

I believe that
cupboard
bread

pie

tea

chocolate

to go out, leave
to leave from
dinner

store, shop
dessert, sweet
fear, dread
thing

coffee

cocoa

peanut
kilogram
time

to have time
salt

hazelnut

liter

pasta

to prepare pasta

mas
mbyll
Merr!
miell, -i, -ra
i,e miré
mé i/e miré
mjaftdj
i mjaftiesh/ém,
e -me
mjalt/e, -i
mundési, -a, -
ndénjé
ndoénjé gjé
nevoj/e, -a, -a
kam nevojé
né qofte se
nése
njéhéré
oriz, -i
pako, -ja, -
njé pako kafe
pérgatis
pipér, -i
pipéri zi
pres
rigbn, -i
sheqér, -i

telefonat/é, -a, -a

to measure

to close

Take! (imperative form)
flour

good

better

to be sufficient
sufficient

honey

possibility, opportunity
any

anything

need

to have the need

if

if

first, once

rice

package, parcel

a package of coffee
to prepare

pepper

black pepper

to wait, cut
oregano

sugar

phone call

Mésimi 8: Né dygan 115



tjéteér other, something else ushqgim, -i, -e food

e/té tjéra other (fem. pl.) vaj, -i oil
e/té tjéreé other (masc. pl.) vaj ulliri olive oil
ulli, -ri, -nj olive vaj vegjetal vegetable oil
GRAMATIKE
§46 Class 2 verbs

In §6 we saw that verbs that end in a consonant belong to class 2 verbs. In Dialogu 8.1 you encoun-
tered the verbs mbyll ‘to close’ and marr ‘to take’, both of which are class 2 verbs:

Dyqanet mbyllin pér njé or€.
The shops close in one hour.

Po marr edhe gjalpé.
I am taking (buying) butter also.

The following chart shows the conjugation in the present indicative for the verbs mbyll ‘to close’
and hap ‘to open’:

mbyll hap
uné mbyll hap
ti mbyll hap
ai, ajo mbyll hap
ne mbyllim hapim
ju mbyllni hapni
ata, ato mbyllin hapin

Notice that class 2 verbs take no ending in the singular forms. In §6 you learned the conjugation for
the verb flas ‘to speak’, which is also a class 2 verb.

Complete the following chart with the forms of the present indicative of flas:

uné
ti
ai, ajo

ne

ju

ata, ato

How does flas, which is a class 2 verb, differ from mbyll and hap?

The verb flas has two peculiarities that make it different from most class 2 verbs: (a) its conjuga-
tion includes three different vowels, and (b) the -s changes to -t in the second- and third-person
singular.
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In Dialogu 8.1 you saw two more verbs that function like flas with regard to the different vowels:
the verbs dal ‘to go out’ and marr ‘to take’. Here are their present indicative forms:

flas dal marr
uné flas dal marr
ti flet del merr
ai, ajo flet del merr
ne flasim dalim marrim
ju flisni dilni merrni
ata, ato flasin dalin marrin

Notice the stem change in the forms ti, ai/ajo (the a of the first-person singular changes to e), and
ju (the a changes to i or e).

In Dialogu 8.1 you also encountered the verb pérgatis ‘to prepare’:

Po pérgatis njé émbélsiré me mjalt€ dhe arra.
I am preparing a dessert with honey and nuts.

Verbs like pérgatis ‘to prepare’ are also considered class 2 verbs since they end in a consonant.
However, just like the verb flas, the -s changes to -t in the second- and third-person singular.

Other verbs like pérgatis are pres ‘to wait’, shétis ‘to walk’, and shes ‘to sell’:

pérgatis pres shétis shes
uné pérgatis pres shétis shes
ti pérgatit pret shétit shet
ai, ajo pérgatit pret shétit shet
ne pérgatisim presim shétisim shesim
ju pérgatitni pritni shétitni shitni'
ata, ato pérgatisin presin shétisin shesin

Some verbs that end in -s, like pérgatis ‘to prepare’ and mas ‘to weigh’, take -s- with the persons
uné, ne, ju, and ata/ato. However, they can also be conjugated with a -t throughout the whole para-

digm:

pérgatis pérgatit mas mat
uné pérgatis pérgatit mas mat
ti pérgatit pérgatit mat mat
ai, ajo pérgatit pérgatit mat mat
ne pérgatisim pérgatitim masim matim
ju pérgatisni pérgatitni masni matni
ata, ato pérgatisin pérgatitin masin matin

§47 Superlative constructions
In Dialogu 8.1 you encountered the following structures:

Ato jan€ makaronat mé t€ mira.
That is the best pasta.

1. You will also hear pérgatisni, prisni, shétisni, shisni, as the s generalizes in the plural form.
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Por merr gjalpé me kripé, sepse ai &shté gjalpi me i mirg.
But take salted butter, because that is the best butter.

These constructions are called relative superlatives. In English, the superlative is formed in two
ways: add ‘-est’ to the end of the adjective, or add ‘the most’ in front of the adjective:

big — biggest
beautiful — the most beautiful

These constructions indicate that there is no other element within a group that has the quality being
expressed by the adjective.

In Albanian, the superlative structure is formed by putting the adverb mé€ ‘most’ in front of
the adjective. Unlike the adjective and the linking article, which agree with the noun, the adverb mé
remains invariable. This applies to both class 1 and class 2 adjectives:

libri interesant the interesting book

libri mé interesant the most interesting book
vajza e zgjuar the smart girl

vajza mé€ e zgjuar the smartest girl

Be careful when you make the superlative of a plural definite noun. Since the linking article is no
longer adjacent to the definite noun (it is now separated by the adverb mé ‘most’), the linking ar-
ticle must change from e to té (see §42).

vajzat e zgjuara the smart girls
vajzat mé t€ zgjuara the smartest girls

Mé ‘most’ can also be used with adverbs in a superlative construction. Notice the use of the prepo-
sition nga ‘from, among’ with superlative constructions:

Uné flas shpejt.
I speak fast.

Uné flas shpejt, por Gézimi flet mé shpejt nga t€ gjithe.
I speak fast, but Gézim speaks the fastest of all.

Dona flet italisht miré.
Dona speaks Italian well.

Elona flet mé miré€ nga t& gjithé.
Elona speaks the best of all.

There is a second type of superlative, called the absolute superlative. It is formed with the help of
adverbs like absolutisht ‘absolutely’, fort ‘very’, jashtézakonisht ‘extremely’, shumé ‘very’, and
tepér ‘extremely’. This construction, just like the relative superlative, is used with class 1 and 2 ad-
jectives as well as with adverbs.

Ky libér &shté absolutisht interesant! This book is absolutely interesting!
Gézimi flet jashtézakonisht shpejt! Gézim speaks extremely fast!
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Ky roman éshté tepér i gjaté. This novel is very long.
Butrinti &shté fort i bukur. Butrint is very beautiful.

§48 Comparative constructions
In Dialogu 8.1 you encountered the following structure:

Merr njé buké t& zez€, sepse €shté mé e miré se buka e bardhé.
Take black bread (corn bread), because it is better than (the) white bread.

In English, we use ‘-er than’ or ‘more than’ to compare qualities. In Albanian, we use mé. ..
se/sesa ‘more than’ to express a higher degree:?

Gézimi éshté mé i zgjuar se Artani. Gézim is smarter than Artan.

Kéto ushtrime jané mé té lehta sesa ato. These exercises are easier than those.
Kjo ndértesé éshté mé e larté se ajo. This building is taller than that (one).
Véllai im &shté mé i gjaté se(sa) uné. My brother is taller than I.

The same construction can be used with adverbs:

Qeni vrapon mé shpejt se macja. The dog runs faster than the cat.
Uné punoj mé& shumé se véllai im. I work more than my brother.
Uné mésoj mé pak se ti. I study less than you.

To express an equal degree of quality for both adjectives and adverbs, use aq . . . sa (edhe) ‘as . ..
as’. Notice that the particle po may also optionally appear in front of the comparative:

Gézimi Eshté (po) aq i zgjuar sa Artani. Gézim is as smart as Artan.

Ky mésim &shté (po) aq i véshtiré sa ai. This lesson is as hard as that (one).

Uné flas (po) aq shpejt sa edhe ti. I speak as fast as you.
USHTRIMI 8.1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 8.1.

__ Bojkeni po del nga zyra, kurse Eanda €shté né shtépi.
. Dyqanet mbyllin pér dy or€.

__ Eanda po pérgatit njé émbélsiré me lajthi dhe bajame.
Eanda ka nevojé pér arra dhe mjalté.

_ Dyqanet mbyllin pér tri oré.

. Bojkeni shkon né dyqan dhe blen kikiriké.

. Aiblen dy pako kafe dhe njé pako kakao.

Ata nuk kané ¢aj né shtépi.

O 0N U R W~

. _____ Bojkeni blen dhe nj& pako makarona dhe nj& kilogram oriz.

—_
=

Ai blen kripé dhe njé litér vaj.

2. Se and sesa ‘than’ are interchangeable.
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USHTRIMI 8.2

Answer the following questions based on Dialogu 8.1.

1. Ku éshté Bojkeni?

2. Po Eanda, ku éshté?

3. Pér cfaré ka nevojé Eanda?

4. Cfaré po pérgatit Eanda?

5. Ku shkon Bojkeni?

6. Sa kilogramé miell do Eanda?

7. Cfaré€ blen ai né€ dygan?

8. A blen ai kafe dhe kakao?

9. A blen ai vaj?

10. A kané ata caj n€ shtépi?

USHTRIMI 8.3

Complete the following sentences with the appropriate form of the verbs given in parentheses.

1. Kushpo(hap) ____ dritaret? Uné po______ (hap) dritaret.
2. Cfarépo_____ (pérgatis) ju? Ne po (pérgatis) njé émbélsiré. Po ata, ¢faré po
(pérgatis)?
3. Kupo____ (shétis) ju? Ne po (shétis) né qytet.
4. Kushpo____ (mbyll) dyert? Djali po (mbyll) dyert.
S5.Cfarepo___ (mas)ju?Nepo____ (mas) njé shtépi.
6. NE cfaré ore (dal) atangazyra? Ata___ (dal) n€ orén 17:00. Po ju, kur
(dal)? Ne (dal) pér njé oré.
7. Tipo (marr) njé shoge né telefon.
8. Uné po (marr) njé kilogram arra né€ dyqan.
9. Jupo (dal) nga shtépia dhe po shkoni né zyré.
10. Kushpo____ (marr) né telefon? Njé shok po____ (marr) né telefon.
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USHTRIMI 8.4

Make comparative or superlative constructions as required. Pay attention to the agreement with the
adjective.

(mace, gen, i vogél) Macja éshté mé e vogél se geni.
(kjo, vajzé e bukur, t& gjitha) Kjo éshté vajza mé e bukur nga t& gjitha.

. gjysh, gjyshe, i sémuré

. kjo zyré, dhoma ime, i madh

. kjo fotografi, ajo, i bukur

. Gézim, véllai i tij, i gjaté

. kjo kafe, ajo, i keq

. ky, mésim i leht&, ai

. Dona dhe Besa, Sokol, i zéné
. Artan, djal€ i lumtur, t& gjithé

O 00 3 O Lt AW -

. shtépia ime, shtépia jote, i ri

—
o

. kéto valixhe, ato, i réndé

DIALOGU 8.2: NE DYQAN

Shitésja: Mirédita! Cfaré déshironi?

Ana: Mirédita! Dua t€ blej dy kilogramé domate. A keni?

Shitésja: Po. Kemi domate shumé té mira. Mund t€ zgjidhni kétu.

Ana: Po speca té kuq, a keni?

Shitésja: Po, kemi speca t€ kuq dhe speca jeshilé.

Ana: Mund t€ peshoni dy kilogramé speca t& kuq?

Shitésja: Patjetér. Po tjetér, ¢faré déshironi?

Ana: Dua té blej njé€ kilogram gepé t€ bardha dhe dy kilogramé trangu;j.

Shitésja: Kemi qepé t&€ mira dhe tranguj té freskét.

Ana: Duhet t€ blej dhe 200 gramé hudhra. A keni?

Shitésja: Po. Ja, ku jané. Ndonjé gjé tjetér?

Ana: Edhe njé kilogram patéllxhan dhe dy kilogramé patate.

Shitésja: Patjetér. Kemi patate t& reja.

Ana: Po bizelet, si jang&?

Shitésja: Bizelet jan€ shumeé té freskéta. Do t€ merrni?

Ana: Miré. Po marr njé€ kilogram bizele. Po t€ jeté e freskét, po marr edhe njé€ kilogram sallaté
jeshile.

Shitésja: Po, sallata jeshile &€shté shumé e freskét. Po fruta do t€ merrni?

Ana: Do té marr dy kilogramé gershi, po t€ jené t€ €mbla. Pres t€ vijé vajza sot nga pushimet dhe
dua t& pérgatis njé Embélsiré t&€ miré me gershi.

Shitésja: Qershité jan€ shumé t&€ émbla. Po t€ doni, mund t& provoni njé kokérr.

Ana: Mir€. Po pjeshkét si jang?
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Shitésja: Pjeshkét jané shumé t&€ mira.

Ana: Po kajsi, a keni?

Shitésja: Jo. Kajsi nuk kemi.
Ana: Po pjepra dhe shalqinj, a keni?

Shitésja: Po, kemi.

Ana: Atéher€, po marr njé shalqi dhe dy pjepra t€ vegjél. Po dardhat si jang&?
Shitésja: Jané pak té forta, por jané shumé té shijshme.
Ana: Miré. Po marr njé€ kilogram dardha dhe njé kilogram mollg€ t& kuge. Sa kushtojné t& gjitha?

Shitésja: 2020 leké.

FJALOR
bizél/e, -ja, -e bean, pea patjétér certainly, definitely
dardh/g, -a, -a pear perime, -t vegetables®
dégjoj to listen peshéj to weigh
do t& will (future marker) pjép/ér, -ri, -ra honeydew melon
domat/e, -ja, -e tomato pjeshk/e, -a, -e peach
i,e €émbeél sweet problém, -i, -e problem
i,e forte strong, hard provéj to try
frat/e, -a, -a fruit qép/e, -a, -€ onion
gjéj to find gershi, -a, - cherry
hadh/ér, -ra, -ra garlic sallat/é, -a, -a salad
jeshil, -e green sallaté jeshile green salad
kajsi, -a, - apricot spéc, -1, -a pepper
kilogram, -i, -& kilogram shalgi, -ri, -nj watermelon

koék/érr, -rra, -rra

piece, unit (of fruit)

i shijsh/ém, e -me

delicious, tasty

kushtdj to cost t& subjunctive marker
Sa kushtéjné t&¢ = How much for tjétér other, else, something
gjitha? everything? else
moll/g, -a, -& apple trangu/11, -11i, -j cucumber
patat/e, -ja, -e potato zgjédh to choose*
patéllxhan, -i, -€  eggplant
GRAMATIKE

§49 The present subjunctive
Consider the following examples from Dialogu 8.2:

Dua té blej dy kilogramé domate.

I want to buy two kilograms of tomatoes.

3. Also zarzavatl/e, -ja, -e ‘vegetables’.
4. Notice the present indicative for zgjedh ‘to choose’: zgjedh, zgjedh, zgjedh, zgjedhim, zgjidhni, zgjedhin.
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Mund té zgjidhni kétu.
You can choose here.

Mund té peshoni dy kilogramé speca t&€ kuq?
Can you weigh two kilograms of red peppers?

Duhet té blej dhe 200 gramé hudhra.
I must buy 200 grams of garlic.

Pres té vijé vajza sot nga pushimet.
I am waiting for my daughter to come back from the holidays.

As you can see in the translations above, in English, we use an infinitive after the conjugated forms
of the verb ‘to want’: “I want to buy,” for example. Standard Albanian has no infinitive (see §6,
§12); instead, we use a subjunctive form that agrees with the subject of the main verb. The subjunc-
tive is formed by using the subjunctive particle té followed by the subjunctive form of the verb. The
present subjunctive forms are very straightforward. The following chart contains the forms for class
1 verbs (e.g., punoj ‘to work’) and class 2 verbs (e.g., dal ‘to leave’). Both the present indicative
and the present subjunctive forms are given so that you can compare the forms:

Indicative Subjunctive Indicative Subjunctive
uné punoj té punoj dal te dal
ti punon té punosh del té dalésh
ai, ajo punon t& punojé del te dalé
ne punojmé t& punojmeé dalim té dalim
ju punoni té punoni dilni té dilni
ata, ato punojné t€ punojné dalin té dalin

As you can see, all subjunctive forms are formed with the help of the subjunctive particle t€. Most
persons are the same in the indicative and in the subjunctive. However, two forms differ.

What persons change form?

In what verb class does the change occur?

How do we form the present subjunctive forms if the verb ends in:
-0j a consonant (class 2 verb)

ti
ai, ajo

Notice that the verb dal changes to del and dilni in the present indicative. Which of the three forms
serves as the base for the present subjunctive to derive the forms of ti and ai/ajo?

For verbs that undergo a change of stem, we take the form of the first-person singular as the base
for the subjunctive and add -&sh (for the ti form) or -(j)€ (for the ai/ajo form).
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The verbs jam ‘to be’ and kam ‘to have’ are irregular in the present subjunctive. Both verbs take
similar forms, as you can see in the chart below:

Indicative Subjunctive Indicative Subjunctive
uné jam t& jem kam té kem
ti je té jesh ke té kesh
ai, ajo gshté té jeté ka té keté
ne jemi t& jemi kemi té kemi
ju jeni té jeni keni té keni
ata, ato jang té jené kang té kené

The verbs dua ‘to want’ and them ‘to say’ are also irregular since they don’t take the first-person
singular as the base to form the second- and third-person singular in the present subjunctive:

Indicative Subjunctive Indicative Subjunctive
uné dua t€ dua them té them
ti do t€ duash thua t€ thuash
ai, ajo do té dojé thot& té thoté
ne duam té duam themi té themi
ju doni té doni thoni té thoni
ata, ato duan té€ duan thoné té thoné

§50 The modal verbs duhet ‘must’ and mund ‘can’ and the present subjunctive

English modal verbs like ‘will’, ‘can’, ‘must’, and so on, are typically followed by the root infini-
tive of a verb (i.e., the infinitive without the particle ‘to’), so we say “I will eat,” “I can go,
must go,” and so on. We saw before that Standard Albanian does not have infinitives; therefore, it
also lacks root infinitives. Thus, a subjunctive fulfills the function of the root infinitive, as you can

99 ¢

she

see in the following examples from Dialogu 8.2:

Dubhet té blej dhe 200 gramé hudhra. I must also buy 200 grams of garlic.
Mund té zgjidhni kétu. You can choose here.

Just like in English, these modal verbs are not conjugated; that is, they keep the same form in all
the different persons. Notice that in Albanian, the subjunctive verb, which obligatorily follows the
modal, agrees with the main subject:

Uné duhet té zgjedh. I must choose.

Ti duhet té zgjedhésh. You must choose.
Ai duhet té zgjedhé. She must choose.
Ajo duhet té zgjedhé. She must choose.
Ne mund té zgjedhim. We can choose.
Ju mund t& zgjidhni. You can choose.
Ata mund té zgjedhin. They can choose.
Ato mund té zgjedhin. They can choose.

To negate the sentences with a modal verb, simple add the word nuk ‘not’ in front of the modal:
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Uné nuk mund té€ shkoj atje. I cannot go there.
Ne nuk duhet té shkojmé atje. We must not go there.

§51 Other basic constructions that require the present subjunctive

1. The verbs filloj ‘to start’ and vazhdoj ‘to continue’ are typically followed by the subjunctive. No-
tice that, unlike the modal verbs duhet ‘must’ and mund ‘can’, which remain invariable (see §50),
these verbs are fully conjugated, similar to what we observed with the verb dua ‘to want’ in §49:

Ai po fillon té studiojé. He is starting to study.
Po vazhdojmé té kéndojmé. We continue to sing.

2. With impersonal constructions like €shté miré ‘it’s good’, éshté mé mire ‘it’s better’, éshté keq
‘it’s bad’, éshté e véshtiré ‘it’s difficult’, and é€shté e nevojshme ‘it’s necessary’, we typically find
the subjunctive:

Eshté miré t& pushosh. It’s good (for you) to relax.

Nuk éshté keq té pushosh pak. It is not bad if you rest a little bit.

Eshté e réndésishme t& mésoni ¢do dité. It’s important (for you) to study every day.’
Eshté e nevojshme té flasésh shqip. It’s necessary (for you) to speak Albanian.

To negate a subjunctive, use mos ‘not’ after the subjunctive marker té:

Eshté mé miré té mos shkojmé né teatér sot.
It’s better that we not go to the theater today.

Eshté e véshtiré té mos thuash asgjé.
It’s difficult for you not to say anything.

3. To express a purpose, we usually use the conjunction g€ ‘in order to’. As it is in English, this
conjunction is optional, especially in spoken Albanian:

Po shkoj né dyqan (qé€) té blej patate.
I’m going to the store (in order) to buy potatoes.

A more formal conjunction to express purpose is me qéllim qé€ ‘in order to, so as to’:

Po mésoj shqip me géllim qé t& shkoj né Shqipéri.
I’m studying Albanian in order to go to Albania.

4. The subjunctive typically follows some temporal conjunctions when the event or state described
by the verb has not taken place yet. Some of these temporal conjunctions are kur ‘when’, para se
‘before’, pasi ‘after’, sapo ‘as soon as’, and derisa ‘until’:

Po vij, kur té telefonosh ti.
I’m coming when you telephone.

Po vij, para se té shkosh ti atje.
I’m coming before you go there.

5. In general, when we use an impersonal expression with an adjective, we use the feminine form of the ad-
jective.
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Po shkoj, pasi t&€ mbaroj detyrat.
I’m going after I finish the homework.

Dubhet t& kérkosh, derisa té gjesh até qé do.
You must look until you find what you want.

Ajo do té dalé me shokét, sapo té mbarojé detyrat.
She’s going out with her friends as soon as she finishes her homework.

Notice that in the examples above the temporal clause (i.e., the clause that starts with the temporal
conjunction) follows the main clause. In written Albanian, these two clauses are typically separated
by a comma. The temporal clause may also precede the main clause. Again, a comma is needed to
separate the two clauses:

Sapo té mbarojé detyrat, ajo do t€ dalé me shokét.
When she finishes her homework, she will go out with her friends.

In all the examples above, the action or state expressed by the temporal verb has not taken place.
If it usually takes place, then the present indicative rather than the present subjunctive should be
used:

Ajo del shpesh me shokét, sapo mbaron detyrat.
She often goes out with friends as soon as she finishes her homework.

Compare the previous example with the following example:
Ajo do té dalé me shokét, sapo t& mbarojé detyrat.

She will go out with her friends as soon as she finishes her homework.

§52 The future indicative
The future tense is formed by adding the particle do in front of the subjunctive form of the verb:®

punoj ‘to work’ dal ‘to leave’
uné do t€ punoj do t& dal
ti do t& punosh do té dalésh
ai, ajo do t& punojé do t€ dalé
ne do t€ punojmé do t€ dalim
ju do té punoni do t& dilni
ata, ato do t& punojné do t& dalin

To form the negative of a future form, use nuk ‘not’ in front of the future marker:

Nesér nuk do té punoj. I will not work tomorrow.
Ne nuk do té vijmé nesér. We will not come tomorrow.

6. The future particle do was originally the form of the second/third person of the verb dua ‘to want’ in the present
indicative, which has grammaticalized as a future marker in Albanian. The same is observed in English (and in many
other languages), where the modal verb ‘will’, which we use to form the future tense, also comes from an original verb
that means ‘to want’.
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Some typical future time expressions are the following:

javén e ardhshme next week
kété javé this week
kété vit this year
muajin e ardhshém next month
muajin g€ vjen next month, the coming month
nesér tomorrow
pasnesér the day after tomorrow
sivjet this year
sot today
té hénén, t€ martén, . . . (next/on) Monday, Tuesday, . . .
vitin e ardhshém next year
vitin gé vjen next year
USHTRIMI 8.5

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 8.2.

1. Ana do t& blejé dy kilogramé domate.
2. Neédyqan ka domate shumég t&€ mira.
3. Né dyqgan nuk ka speca té kugq.
4. _____ Anado t€ blejé njé kilogram gepé t€ bardha.
5. Bizelet nuk jané shumé t€ freskéta.
6. _____ Ana blen njé€ kilogram bizele.
7. Qershité jané t€ émbla.
8. _____ Pjeshkét jan€ shumé t& mira.
9. Né dygan nuk ka kajsi.
10. _____ Ana merr njé kilogram dardha dhe njé kilogram mollé t& kuge.

USHTRIMI 8.6

Answer the following questions based on Dialogu 8.2.

1. Cfaré do t& blejé Ana?

2. Si jané domatet?

3. A ka speca t€ kuq né dyqan?

4. Cfarg blen tjetér Ana?
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5. Si jané bizelet?

6. Po fruta, a blen Ana?

7. Po gershitg, si jang?

8. A ka kajsi né dyqan?

9. Si jané dardhat?

10. A blen mollé Ana?

USHTRIMI 8.7

Complete the following sentences with the correct form of the verb in parentheses.

1. Ato po shkojné gé t& (blej) fruta.

2. Ti duhet t&é (flas) me shokét qé t&é (ata, vij) sonte né koncert.

3. Ne po presim qé té (takoj) mésueset dhe t& (bisedoj) pér detyrat.

4. Ti duhet t& (shkoj) né disa dyqane, derisa té (gjej) até gé déshiron.

5. Eshté miré t& (flas, ne) bashké pér kéto probleme.

6. Eshté e nevojshme gg t& (dégjoj, ju) edhe studentét, para se té (jap, ju)
rezultatet.

7. Ti duhet t& (dal) nga zyra, sepse kétu ne nuk mund t& (bisedoj).

8. Kur té (vij) néna, po vij dhe uné.

9. Flasim kur ju t&
10. Po fillojné t&

(shkoj) atje.
(dal) shumé probleme.

LEXIMI 8.1

Késhilla pér njé dieté té shéndetshme

Njé dieté e shéndetshme dhe e rregullt éshté shumé e réndésishme pér njerézit. Frutat,
perimet e freskéta dhe drithérat duhet t€ jen€ ¢do dit€ né& tryez€. Njerézit e shéndetshém duhet
té konsumojné katér deri n€ gjashté gota ujé né dit€. Mjekét thoné se njé dieté e miré duhet t&
ket€ vitamina dhe krip€ra minerale g€ jan€ shumé t€ nevojshme.

Neé dimér, mjekét késhillojné gé t€ pérdorim sa mé shumé perime dhe fruta té freskéta qé
kané vitamina A dhe C, si: mandarina, kivi, spinaqi, kungulli dhe karota. Duhet t&€ konsumojmé
dhe produkte qé kané vitaminé E si: gruri, bajamet, arrat, patatet dhe lajthité.

NEg veré éshté mir€ t€ konsumojmeé shumé perime dhe fruta, sepse kané ujé. Zgjedhje e
mir€ jané frutat e freskéta, si shalqiri dhe pjepri, perimet si domatet, sallata jeshile dhe brokoli.
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NE situata stresi mjekét késhillojn€ njé diet€ me buké, makarona, oriz, sallaté jeshile,
gepé, djathé, kos, vez€ dhe qumésht. Frutat e émbla dhe mjalti ndihmojné gé t€ Jemi té gete.
NEé kéto situata éshté miré t€ mos pérdorim kafe, ¢aj, kakao apo ¢okollata. Edhe ushqime
pikante me piper apo me shumé kripg, si dhe alkooli jan€ shumé t&€ démshme.

FJALOR

alkool, -i
broékoli

1 démsh/ém, e -me

diét/é, -a, -a

drith/g, -1, -éra

got/E, -a, -a
njé goteé uje

grar/g, -i

karot/eg, -a, -a

késhillj

késhill/e, -a, -a

kivi

konsumdj

kos, -1

krip/g, -a, -éra

kripéra minerale

kangu/1, -11i, -j
lajthi, -a, -

alcohol
broccoli
harmful

diet

grain, cereal
glass

a glass of water
corn, wheat
carrot

to advise
advice

kiwi

to consume
yogurt

salt

mineral salts
pumpkin, squash
hazelnut

mandarin/é, -a, -a

mineral, -e
ndihmé;
perime (pl.)
pérdor
pikant, -e
qumeésht, -i
i,e rrégullt
sa mé shumé
situat/é, -a, -a
né situdta strési
spinaq, -i
stres, -i
tension, -i, -e

aj/e, -i, -ra
véz/E, -a, -&

vitamin/é, -a, -a
zgjédhj/e, -a, -e

tangerine

mineral

to help

vegetables

to use

spicy

milk

regular

as much as possible
situation, condition
in stressful situations
spinach

stress

blood pressure, pressure
water

cgeg

vitamin

choice, pick

USHTRIMI 8.8

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Leximi 8.1. When a
statement is false, briefly explain why (in Albanian!).

e A i e

_
e

Nuk éshté miré t&€ konsumoni njé goté ujé né dité.

Gruri, bajamet, arrat, patatet dhe lajthité kané vitaminé E.
Ne veré éshté mir€ t&€ konsumojmeé shalqi dhe pjepér.

Njé dieté e mir€ éshté e réndé€sishme né situata stresi.

Frutat e émbla dhe mjalti ndihmojné qé t& jemi t& qgeté.
Kakaoja dhe cokollatat jan€ t&¢ démshme né situata stresi.
Eshté miré t& mos konsumoni shumé alkool.

Dieta e shéndetshme dhe e rregullt ésht€ shumé e réndésishme.

__ Mandarina, kivi, spinaqi, kungulli dhe karota kané vitamina A dhe C.

NE& veré nuk &shté miré t€ pérdorni domate dhe sallaté jeshile.
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USHTRIMI 8.9

Answer the following questions based on Leximi 8.1.

1.

10.

11.

Cfarg &shté e réndésishme pér njerézit?

. Cfar€ duhet t& kené njerézit ¢do dité né tryezg?

. Sa gota ujé né€ dit€ duhet t&€ konsumojné njerézit e shéndetshém?

. Cfar€ duhet t€ keté njé dieté e mirg&?

. Cfaré€ késhillojné mjekét né dimér?

. Cilat fruta dhe perime kané& vitamina A dhe C?

. Po vitaminé E?

. Cfar€ duhet t&€ konsumojné njerézit né veré?

. Cfaré diete késhillojné mjekét né situata stresi?

Cfaré nuk duhet t& pérdorim né& kéto situata?

A &shté 1 démshém alkooli?

USHTRIMI 8.10

Create dialogues for the following situations.

1.

Using the information given in the reading, imagine you are a doctor who is asked for infor-
mation about a healthy diet. A classmate will play the role of your patient. Ask your patient as
many questions as you can about his or her diet.

. It’s your turn to cook dinner at home, and you are talking with your housemate about the food

that you are going to prepare. You explain to him or her that you need to go to the supermarket
to buy the different ingredients that you will need.

INFORMACIONE KULTURORE

In Albania, fresh fruits and vegetables are available in all stores year-round. Some of them
are season-specific. Tomatoes (domate), carrots (karota), salad greens (sallaté jeshile), green
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The boulevard Déshmorét e Kombit (Martyrs of the Nation), Tirana (photo: Albes Fusha)

beans (bizele), cucumbers (tranguj), garlic (hudhra; lit., garlics), and onions (qepé) can be
found year-round.

* A large variety of fruits are sold year-round, for example, apples (moll€), oranges (portokalle),
tangerines (mandarina), peaches (pjeshké), watermelons (shalqi), honeydew melons (pjepra),
grapes (rrush), apricots (kajsi), figs (fiq), and plums (kumbulla). The best watermelons and
honeydew melons are produced in July and August. Fresh cherries (gershi) are typical of June.

* Albanians use the metric system:

Liquid Measure Weight Measure

1 liter = 1.057 quarts 1 kilogram = 2.205 pounds
1 quart = .9464 liter 1 pound = .4536 kilogram

1 gallon = 3.785 liters 1 quintal = 220.5 pounds

1 liter = .2642 gallon 1 quintal = 100 kilograms

* In the spoken language, Kkile is used instead of kilogram. You will often hear njé kile domate
instead of njé kilogram domate.

* In Kosovo, instead of patéllxhan (eggplant) you will hear domate té zeza. Also, instead of
dyqan, the word shitore is used.

* In Gheg, just as in English and unlike what happens in Standard Albanian, an infinitive is used
when the subject of both verbs is the same:
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uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

Gheg

du(e) me shkue
do(n) me shkue
do(n) me shkue
du(e)m me shkue
doni me shkue
du(e)n me shkue

Standard Albanian
dua té shkoj

do té shkosh

do té shkojé

do té shkojmé
do té shkoni

do té shkojné

English

I want to go

you want to go
he/she wants to go
we want to go
you want to go
they want to go

* For the future tense, Gheg uses the verb kam ‘to have’ plus the infinitive:

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

Gheg

kam me shkue
ke me shkue
ka me shkue
kemi me shkue
keni me shkue
kané me shkue
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Standard Albanian
dua té shkoj

do té shkosh

do té shkojé

do té shkojmé
do té shkoni

do té shkojné

English

I will go

you will go
he/she will go
we will go
you will go
they will go



MESIMI 9

Shtépi dhe hotel

House and hotel

In this lesson you will learn:

* how to talk about renting or buying an apartment
* how to read and write newspaper ads about renting and selling

You will learn the following grammatical points:

* the accusative (or object) case

e the demonstrative forms in the accusative case

* adjectives in the accusative case

» prepositions that require the accusative case

e kush ‘who’ and cili ‘which’ in the accusative case
¢ ordinal numbers

e class 3 and 4 verbs

DIALOGU 9.1: NE AGJENCINE IMOBILIARE

Arturi: Alo, miréméngjes! Flas me agjencin€ imobiliare ‘Tirana’?

Monika: Po. Jemi agjencia imobiliare ‘Tirana’. Cfaré déshironi?

Arturi: Jam njé banor kétu né Tirané€ dhe kérkoj njé apartament me qira. Po lexoj né gazetén
‘Shqip’ se agjencia juaj ka shumé oferta t€ mira dhe me ¢mime t€ arsyeshme. Prandaj po
marr né telefon, sepse jam 1 interesuar pér kéto oferta.

Monika: Eshté e vérteté qé ne kemi shumé oferta, por cilat jané kérkesat & keni ju pér shtépi?

Arturi: Uné dua njé apartament me dy dhoma dhe njé kuzhinég.

Monika: Kemi disa apartamente dy plus njé. Kemi dy apartamente n& rrugén ‘Qemal Stafa’, disa
apartamente né rrugén ‘Don Bosko’, tri apartamente n€ rrugén ‘Myslym Shyri’, etj.

Arturi: Po né rrugén ‘Mine Peza’, a keni ndonjé apartament?

Monika: Kemi vetém njé apartament né até rrugé, por shté i pamobiluar.

Arturi: Nuk ka problem. Eshté apartament i ri apo i vjetér?

Monika: Eshté apartament i vjetér.

Arturi: Sa €shté ¢mimi pér két€ apartament?

Monika: Eshté rreth 25 000 leké, por pér cmimin mund té diskutojmé mé voné.

Arturi: Shumé miré, atéheré. Kam edhe njé pyetje. A €shté me ballkon?

Monika: Po €shté me ballkon, por ballkoni nuk &shté i madh. A jeni i interesuar pér kété
apartament?

Arturi: Jam shumé i interesuar, por sigurisht qé duhet t€ shoh apartamentin para se t€ vendos.

Monika: Eshté miré gé t& kaloni njé dité nga agjencia.
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Arturi: A mund t& vij sot?

Monika: Sot kemi shumé& puné dhe nuk mund t&€ shkojmé gé& t€ shohim apartamentin. Por mund t&
vini neseér.

Arturi: N€é ¢’oré?

Monika: N& orén dhjeté. Jeni i lir€ n€ até oré?

Arturi: Po. At&herg, po vij nesér n€ orén dhjeté. Shumé faleminderit pér ndihmén.

Monika: S’ka pérse. Kénaqgésia ime!

FJALOR
agjenci, -a, - agency i,e mobildar furnished
agjenci housing agency (where you ndihm/é, -a,-a  help
imobiliare can rent or buy a home ndonjé any
or apartment; a real ndonjé any apartment
estate office) apartamént

apartamént, -i, apartment ofért/e, -a, -a offer

-e ofrdj to offer
iarsyesh/ém,e  reasonable pallat, -i, -e building (block of

-me apartments), palace
atéhére then i,e pamobilar  without furniture
bandr, -i, -€ resident, inhabitant para se before
¢mim, -i, -e price patjétér surely, without fail
i diskutdesh/ negotiable pérse why, what for

€m, e -me S’ka pérsé! You are welcome! Not at
dhom/e, -a, -a room all!
i,e interestar interested prandaj therefore, so
jaaj your (formal) pyes to ask
kaldj to pass (by) pyetj/e, -a, -e question
kénaqési, -a, - pleasure qira, -ja, - rent, lease

kénagésia ime  my pleasure marr me qird  to rent

kérkés/é, -a, -a  request, demand jap me qira to rent out

kérkdj
kété

kuzhin/g, -a, -a
1€k, -u, -é

ie liré

marr né telefén

to look for

this (masc. sing., fem. sing.
acc.)

kitchen

Albanian money

free, cheap

to call on the phone
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rreth
rrag/e, -a, -&
vendés
i,e vertété
éshté e vértéte
voné
mé voné

about, around
street, road
to decide
true, real

it is true

late

later



GRAMATIKE

§53 Accusative singular nouns

In Dialogu 9.1 you encountered definite nouns in the accusative (or object) case, which is the case
we typically use with direct objects (the object immediately affected by the action of the verb) or
after certain prepositions like pér ‘for’, me ‘with’, and n€ ‘in’.

Masculine nouns:

shohim apartamentin we see the apartment
pér cmimin mund t€ diskutojmé we can discuss the price

Feminine nouns:

me agjencin€ imobiliare with the real estate office
né gazetén ‘Shqip’ in the newspaper Shqip
né rrugén ‘Mine Peza’ on Mine Peza Street

Do you see a pattern? How do we form the accusative definite form of singular nouns? What form
do we take as the “base”? What do we add to that base?

Masculine nouns:

Feminine nouns:

Let’s consider first the forms of the singular masculine nouns when used as subjects (in the nomi-
native case) and when used as objects (in the accusative case).

Nominative Accusative
Indefinite Definite Indefinite Definite
apartament apartamenti apartament apartamentin (apartment)
shok shoku shok shokun (friend)

In the chart above we can observe two facts:

1. The masculine indefinite forms are the same in the nominative and accusative cases.

2. The masculine accusative definite form is built on the definite form of the noun in the nomi-
native case. To form the masculine accusative definite form, all we need to do is add -n to the
nominative definite form.

Consider now the singular feminine forms:

Nominative Accusative
Indefinite Definite Indefinite Definite
gazeté gazeta gazeté gazetén (newspaper)
mésuese mesuesja mésuese mésuesen (teacher)
agjenci agjencia agjenci agjenciné (agency)

From the chart above we can get two generalizations:
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1. The feminine indefinite forms are the same in the nominative and accusative cases.
2. The feminine accusative definite form is built on the indefinite form of the noun in the nomina-
tive case. There are basically two rules:
a. Add -n if the noun ends in an unstressed vowel.
b. Add -né if the noun ends in a stressed vowel.

We saw that feminine nouns that end in -€r, -€rr, or -€l typically drop the & before the nominative
definite article (letér ‘letter’ becomes letra ‘the letter’) (see §27). In the accusative definite form,
this € is also dropped, but since the result would be an unpronounceable letrn, we insert an extra &
before the -n of the accusative, getting letrén. Put simpler, if the noun ends in -ér, -érr, or -€l, re-
place these endings with -&n to form the accusative singular definite form.

Nominative Accusative
Indefinite Definite Indefinite Definite
motér motra moteér motrén (sister)
éndérr éndrra éndérr éndrrén (dream)
vegél vegla vegél veglén (instrument/tool)

The same rules apply to personal names and the names of countries and cities. To see if you have
mastered the rules above, briefly explain the accusative definite forms below:

Nominative Accusative
Indefinite Definite Indefinite Definite
Gézim Gézimi Gézim Gézimin
Irak Iraku Irak Irakun
Tirané Tirana Tirané Tiranén

Diana Dianén
Kanada Kanadaja Kanada Kanadané
Shkodér Shkodra Shkodér Shkodrén
Eritre Eritreja Eritre Eritrené

There is a pattern that unifies the formation of singular masculine and feminine definite nouns: to
form the accusative definite case of a noun, add -n if the noun ends in an unstressed vowel, and add
-né if the noun ends in a stressed vowel. Just remember to apply this rule to the singular definite
form of the masculine noun and to the indefinite form of the feminine noun.

Since there is no rule without exceptions, let’s just mention one exception here. Masculine nouns
that end in a stressed a take -né& for the accusative definite. Fortunately, “it stays in the family,” as
you can see below:!

Nominative Accusative
Indefinite Definite Indefinite Definite
baba babai baba babané (father)?
vélla véllai vélla véllané (brother)

1. Why are these forms exceptions? Notice that both words end in a stressed vowel and take -né& in the accusative
plural, thus apparently obeying the rule given above! Hint: What kind of words typically take -né€ in the accusative?

2. You will hear the forms babain and véllain much more often than the grammatically correct forms babané and
véllang.
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§54 Accusative plural nouns
If you remember the nominative plural definite forms (§38, 41), then the accusative forms will be
easy, since they are the same as the nominative forms:

Nominative Accusative
Indefinite Definite Indefinite Definite
(disa) juristeé juristét (disa) juristé juristét (lawyers)
(disa) gazetaré gazetarét (disa) gazetaré gazetarét (reporters)
(disa) grupe grupet (disa) grupe grupet (groups)
(disa) shkolla shkollat (disa) shkolla shkollat (schools)
(disa) agjenci agjencité (disa) agjenci agjencit€ (agencies)

§55 Prepositions and the accusative case

We have seen that the prepositions né ‘in, at’ (§14), mbi ‘on’, and nén ‘under’ (§30) require the
accusative form. We saw that, unlike English, Albanian does not require a definite noun if the
noun appears unmodified (or alone); instead, the indefinite form is used:

Banoj né Tirané. I live in Tirana.

Jemi né dhomé. We are in the room.
Macja éshté mbi krevat. The cat is on the bed.
Qeni &shté nén tryezé. The dog is under the table.

However, if the noun is modified, then the noun must be inflected as an accusative definite noun:

Jemi né dhomén numér 121. We are in room 121.
Macja éshté€ mbi krevatin djathtas. The cat is on the bed over there on the right.

Of course, the complement of the preposition can be an indefinite noun:
Drita punon né njé agjenci né Elbasan. Drita works for an agency in Elbasan.

In Dialogu 9.1, you encountered three more prepositions that also require the accusative case: me
‘with’, pér ‘for’, and pa ‘without’:

Po flas me agjenciné. I am speaking to the agency.
Mund t€ diskutojmé pér ¢mimin. We can discuss the price.
Nuk shkoj pa Irenén. I am not going without Irena.

If a definite noun (where in English you would say “the + noun” or “possessive + noun”) follows
me ‘with’ or pa ‘without’, use an accusative definite form for human nouns and an accusative in-
definite form for nonhuman nouns:

Bisedoj me mésuesen. I speak with the teacher.

Véllai im po luan me top. My brother is playing with the ball.
Gézimi shkon né shtépi pa shokét. Gézim goes home without (his) friends.
Shkon né shkollé pa stilograf. He goes to school without (his) pen.

However, if the noun appears modified, then use a definite form in both cases:
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Véllai im po luan me topin e kugq. My brother is playing with the red ball.
Bisedoj me mésuesen shqiptare. I speak with the Albanian teacher.

If a definite noun follows pér ‘for, about’, then use the accusative definite form of the noun whether
the object is human or not:

Flasin pér mésuesin. They talk about the teacher.
Flasin pér shkollén. They talk about the school.

You may have noticed the following contradictory examples:

Po flas me agjenciné. I am speaking to the agency.
Véllai im po luan me top. My brother is playing with the ball.

The indefinite form is used after me when what follows is the instrument with which we carry out
the action expressed by the verb (me top ‘with the ball’). Otherwise, we use the definite form (me
agjenciné ‘with the agency’).

§56 The demonstrative forms in the accusative case
In Dialogu 9.1, you found the following demonstrative adjectives:

Kemi njé apartament né at€ rrugé. We have an apartment on that street.
A jeni i interesuar pér kété apartament? Are you interested in this apartment?

In these examples, kété is in the accusative case. The same forms are used when the demonstrative
is used as a pronoun:

Ata flasin pér kéteé. They are speaking about this.

The different forms for the demonstrative in the nominative and accusative cases are shown below:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative ky/ai kjo/ajo kéta/ata kéto/ato
Accusative kéte/ate kéte/até kéta/ata kéto/ato

As you can see, in the plural, the masculine and feminine forms are the same in the nominative and
accusative cases. Only the singular forms change.

Ky apartament &shté kétu. This apartment is here.

Po shikoj kété apartament. I am looking at this apartment.

Ky &shté kétu. This is here.

Po punoj pér kéte. I am working on this.

Kéta gazetar€ jané kétu. These journalists are here.

Flasim pér kéta gazetaré. We speak about these journalists.
Kéto studente po shkruajné. These students are writing.

Po flas me kéto studente. I am talking to these female students.
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Ajo Eshté rrugé e bukur. That is a beautiful street.

Uné shikoj até rrugg. I see that street.

Ai apartament &shté atje. That apartment is there.

Po kérkoj até apartament I am looking for that apartment.
Ai éshté kétu. This is here.

Po punoj pér até. I am working on this.

Ata gazetar€ jané atje. Those journalists are there.

Po shoh ata gazetaré. I am looking at those journalists.
Ato shkolla jané larg. Those schools are far.

Po kérkojmé ato shkolla. We are looking for those schools.

§57 The interrogative pronouns kush ‘who’ and cili ‘which’
Consider the following examples:

Kush po flet né telefon? Who is talking on the phone?
K& do t& vizitojme sot? Whom will we visit today?
Po ti, me ké po flet? And you, with whom are you talking?

And you, to whom are you talking?

As you can see in the translation, kush and ké are equivalent to ‘who’ and ‘whom’, respectively.
In colloquial English, the form ‘whom’ is losing ground to ‘who’; however, in Albanian, these two
forms are kept separate both in colloquial as well as in formal speech.

When do we use kush?
When do we use ké?

You may have observed that kush is used with subjects, while k& is used with direct objects or as
the complement of a preposition that requires the accusative case. Kush is the nominative form,
while k& is the corresponding accusative form.

In this lesson we will learn a new question word, cili ‘which’, which has more forms than kush
‘who’, since it must agree with the noun it modifies. Consider first the masculine noun gazetar
‘(male) journalist’ and the corresponding plural form, gazetaré ‘(male) journalists’:

Cili gazetar &shté ky? Which journalist is this?

Me cilin gazetar po flet? With which journalist are you talking?
Cilét gazetar€ jané kéta? Which journalists are these?

Me cilét gazetaré po flet? With which journalists are you talking?

Consider now the feminine noun gazetare ‘(female) journalist’ and its corresponding plural form,
gazetare ‘(female) journalists’:

Cila gazetare éshté kjo? Which journalist is this?

Me cilén gazetare po flet? With which journalist are you talking?
Cilat gazetare jané kéto? Which journalists are these?

Me cilat gazetare po flet? With which journalists are you talking?
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The forms for cili ‘which’ are shown in the following chart:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative (kush) cili cila cilét cilat
Accusative (Ké€) cilin cilén cilét cilat

Notice that the masculine endings that cili takes are the same endings that studenti ‘the (male) stu-
dent’ takes (see §28, §38), while the endings of cila are the same endings that vajza ‘the girl’ takes
(see §27, §41):

Singular Plural
Nominative studenti studentét
Accusative studentin studentét

Singular Plural
Nominative vajza vajzat
Accusative vajzén vajzat

As the chart above shows, you are basically adding the definite article to the bases cil- (masculine)
and cil(&) (feminine).

USHTRIMI 9.1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 9.1.

1. ____ Arturi po kérkon nj€ apartament me qira.
2. Artur kérkon informacione né njé agjenci imobiliare.
3. _____ Aipolexon né njé gazeté se agjencia imobiliare ‘Tirana’ ka oferta t& mira.
4. _____ Cmimet nuk jan€ shumé t& larta.
5. _____ Agjencia ofron disa apartamente né rrugén ‘Mine Peza’.
6. Apartamenti n€ rrugén ‘Mine Peza’ €shté i ri dhe i mobiluar.
7. Apartamenti ka njé dhomé dhe nj€ kuzhing& dhe nuk ka ballkon.
8. Arturi nuk &shté i interesuar pér apartamentin.
9. Aido t€ shkojé né agjenci sot pasdite.
10. Ai do té shohé apartamentin né rrugén ‘Myslym Shyri’.

USHTRIMI 9.2

Answer the following questions based on Dialogu 9.1.

1. Ku banon Arturi?

2. Cfaré po bén ai tani?
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3. Cila &shté agjencia qé ka oferta t&€ mira pér shtépi?

4. Cfaré apartamenti po kérkon Arturi?

5. A ofron agjencia apartamente né rrugén ‘Mine Peza’?

6. Si éshté apartamenti?

7. Sa &shté ¢cmimi?

8. A &shté i interesuar Arturi pér kété apartament?

9. Cfaré do té b&jé Arturi, para se t& vendosé pér apartamentin?

10. Kur shkon ai né€ agjenci?

USHTRIMI 9.3

Ask four questions using the words given. Have different classmates answer your questions.

Mira, Belgjike, bisedoj, njé djalé, njé vajz€, Genti, Ilda

Kush &shté kjo? Kjo &shté& Mira.

C’po bén ajo? Ajo po bisedon.

Me k& po bisedon? Ajo po bisedon me njé djalé dhe me nj€ vajzg.
Cilét jané ata? Ata jané Genti dhe Ilda.

1. Drita, takoj, njé vajzé, kam, mace

2. Erdriti, Vera, Beni, Igli, bisedoj, raport, ekonomik
3. Moza, luaj, golf, vetém

4. Sara, flas, telefon, Rea

5. Agimi, mé&soj, shqip, shkollé

USHTRIMI 9.4

Complete the following sentences with the appropriate form of the words given in parentheses,
making all necessary changes.

1.Me______ (kush) po bisedon?
Pobisedojme ____ (Drini).
2. (Kush)eshte ____ (ky/kjo)?
(Ky/Kjo) éshté¢ Diana. __ (Ai/Ajo)pofletme____ (Erjoni, Albani dhe
Besarti).
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3.Pér____ (cfaré) podiskutojné ____ (mésues)?
Ata po diskutojné pér (ky/kjo) shkolla?

4. (Kush) pointervistojné ____ (ky/kjo) gazetarg?

_ (Ky/Kjo) gazetaré po intervistojné ____ (nj& sportist).
5.Per____ (cili) vajzé po flisni?

Poflasimpér_____ (Entela). Ajokadisa____ (student) amerikane q& po

studiojné né Tirané.

USHTRIMI 9.5

Cfaré béni ju? Create dialogues as in the example.

lexoj, ti, gazeté, cila, kjo
Cfaré bén ti?

Po lexoj.

Cfaré po lexon?

Po lexoj njé gazeté.
Cilén gazetg?

Po lexoj kété gazeté.

1. flas, kjo, mjeke, kush

2. jap, njé intervistg, ¢cfaré, ky, gazetar

3. ky, manaxher/informoj (pér)/projekt

4. Artani, pérgatis, kjo, informacion, shtépi
5. jurist, shkruaj, ky, raport

6. mésues, shpjegoj, mésim, kéta, studenté
7. gazetar, raportoj, ky, takim, nga, Londér

DIALOGU 9.2: NE HOTEL

Recepsionistja: Hotel “Tirana’, mirédita!

Klara: Mirédita! Dua t€ b&j njé rezervim.

Recepsionistja: Po, urdhéroni!

Klara: Dua t& rezervoj njé dhomé teke dhe njé dhomé dyshe pér datat 10—15 tetor.> A keni dhoma
t€ lira n& kéto data?

Recepsionistja: Po. Kemi disa dhoma t€ lira.

Klara: Shumé miré. Si jané dhomat?

Recepsionistja: Dhomat jané té médha dhe shumé komode.* Disa dhoma jané me pamje nga
sheshi ‘Skénderbej’. A jeni e interesuar t€ béni rezervimin pér kéto dhoma?

Klara: Po, né rast se cmimi nuk &shté shumé i larté.

3. Dopio can also be used instead of dyshe to mean ‘double’.
4. You will also hear i rehatshém, e rehatshme instead of komod, -e.
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Recepsionistja: Jo. Cmimi ndryshon vetém me pak euro.

Klara: Mir€. Sa €shté ¢cmimi pér dhomén teke?

Recepsionistja: Cmimi pér dhomén teke &shté 114 euro.

Klara: A mund t€ rezervoni njé& dhomé teke né katin e dhjeté me pamje nga sheshi ‘Skénderbej’?

Recepsionistja: Patjetér. Po pér dhomén dyshe, cilin kat preferoni?

Klara: Preferoj katin e teté.

Recepsionistja: Miré. Pra, dhe njéheré, do té rrini né€ hotel pesé net, nga data 10 deri né datén
15 tetor, apo jo?

Klara: Sakté! Kam edhe njé€ pyetje. Cfaré &shté e pérfshiré né cmim?

Recepsionistja: Cmimi pérfshin géndrimin né hotel dhe méngjesin. Ne kemi njé restorant shumé
t& miré, nése jeni e interesuar t€ hani dreké apo darké né hotel. Restoranti ka edhe njé
tarracé shumé t& bukur.

Klara: Shumé miré. Ne mund t€ rrimé né tarracé g€ t€ punojmé dhe t€ hamé darke.

Recepsionistja: N& katin e paré kemi dhe njé kafene, ku mund t€ pini kafe shumé t€ miré.

Klara: Shumé miré. A mund t€ paguaj me kart&?

Recepsionistja: Sigurisht. Ju mund t€ paguani me kart€ kur t€ vini né hotel, me transferté bankare
ose dhe me para né doré (kesh).

Klara: Edhe njé kérkesé t€ fundit. A mund t€ dérgoni njé€ taksi né aeroport mé daté 10 tetor?

Recepsionistja: Po. Por duhet t& dimé orén e sakt€ kur vjen avioni, si dhe linjén ajrore.

Klara: Do té telefonoj sérish g€ té jap informacionin e nevojshém.

FJALOR
aerop0rt, -i, -¢ airport dhom/é, -a, -a room
ajror, -e air (adj.) dhome e liré free room (also ‘cheap
linjé ajrére airline room’)
ap6 or dhomé dyshe double room
Apb j6? Is that right? (lit., dhémé téke single room

Or not?) étj/e, -a thirst
avion, -i, -& airplane, aircraft kam étje to be thirsty
bankar, -e banking éuro euro
¢é/k, -ku, -qe check i,e fandit last
¢mim, -i, -e price i,e gjashté sixth
dark/é, -a, -a dinner ha to eat
dat/e, -a, -a date ha darké to eat dinner
dérgoj to send, deliver ha dréké to eat lunch
di to know ha méngjés to eat breakfast
dépio double i,e interesuar interested
drék/e, -a, -a Iunch kart/e, -a, -a card
dysh, -e double karté krediti credit card
i,e dyté second kat, -i, -e floor
i,e dhjéte tenth i,e katért fourth
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kérkés/e, -a, -a demand, request, géndrim, -i, -e stay

requirement rast, -i, -e case, event

koméd, -e comfortable né rast se in case, in the
i,e 1arté high eventuality that
linj/g, -a, -a line recepsionist/e, -ja, -  receptionist (fem.)
méngjés, -i, -e breakfast, morning i rehatsh/ém, e -me comfortable
nat/é, -a, net night rezervim, -i, -e reservation
ndryshdj to change, differ rri to stay
i,e nénté ninth sakté exactly
njéhére once i,e sakté exact
pamjl/e, -a, -e view sérish again
para, -ja, - money i,e shtaté seventh

me pard né€ doré (with) cash taksi, -a, - taxi
parapélgéj to prefer tarrac/e, -a, -a terrace
i,e paré first ték, -e single
i,e pésté fifth telefondj to phone, call
pérfshij to include ie téte eighth
i,e pérfshiré inclusive, included transfért/é, -a, -a transaction, transfer
pra so, then 1,e trété third

pra, dhe njéhéré 0, once more uri, -a hunger
preferdj to prefer kam uri to be hungry

GRAMATIKE

§58 Class 2 adjectives: the linking article with accusative definite nouns
As we have seen before (§7, §31), adjectives typically follow nouns in Albanian. We have also seen
that there are two kinds of adjectives: class 1 adjectives, which appear without a linking article (§7,
§39), and class 2 adjectives, which appear with a linking article (§31-§33). In this lesson we will
concentrate on class 2 adjectives and learn how they behave when the noun they modify is in the
accusative case. Consider first the following examples with singular definite nouns:

(1) Studenti i miré éshté kétu. The good student (masc.) is here.
(2) Uné shikoj studentin e miré. I see the good student (masc.).
(3) Studentja e miré &shté kétu. The good student (fem.) is here.
(4) Uné shikoj studenten e mir€. I see the good student (fem.).

Class 2 adjectives require a linking article in order to modify a noun; this linking article always pre-
cedes the adjective. Look at examples (1) through (4) above and write down the linking article for
each singular definite noun:

Singular
Masculine Feminine
Nominative

Accusative
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As you have observed, the linking article i is used with masculine nouns, while e is used with femi-
nine nouns. Notice that the same form of the linking article is used when the noun is in the nomi-
native or accusative case if the noun is feminine. With definite masculine nouns, however, i in the
nominative case changes to e in the accusative.

Let’s now consider the equivalent plural forms:

(5) Studentét e miré jané kétu. The good students (masc.) are here.
(6) Uné shikoj studentét e miré. I see the good students (masc.).

(7) Studentet e mira jané kétu. The good students (fem.) are here.
(8) Uné shikoj studentet e mira. I see the good students (fem.).

Write down the linking article for each plural definite noun in examples (5) through (8) above:

Plural
Masculine Feminine
Nominative

Accusative

If the definite noun is plural, then the linking article is always e, whether it is masculine or femi-
nine, whether it is nominative or accusative. Notice that in all these cases the adjective immediately
follows the noun. We saw in §31 and §42 that when an adjective modifies a noun directly, we say
that it is an attributive adjective. The following chart shows the forms of the linking article with at-
tributive adjectives:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative i miré € miré € miré € mira
Accusative € miré € miré € miré € mira

Adjectives can also be used after a copular verb such as jam ‘to be’ or duket ‘to seem’. In these in-
stances, we say that the adjective is a predicative adjective. Consider the following examples.

(9) Studenti éshté i miré. The student (masc.) is good.
(10) Studentét jané té€ miré. The students (masc.) are good.
(11) Studentja &shté e mirg. The student (fem.) is good.
(12) Studentet jané té€ mira. The students (fem.) are good.

Write down the linking article for each predicative adjective above:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative

Now compare these linking articles with the linking articles in the previous chart. Notice that the
singular forms are the same as the forms of the attributive adjective. However, in the plural forms,
the linking article t€ is used instead of e. That’s a complication to bear in mind!
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Consider now these constructions:

(13) ditét e ftohta the cold days

(14) ditét e gjata té ftohta the long cold days
(15) ato dité té ftohta those cold days
(16) ditét shumé té ftohta very cold days

In examples (13) through (16) we are using the adjective in an attributive function since we are not
modifying the noun via a copular verb. In example (13), as expected, we use the linking article e
because we are modifying the feminine plural noun ditét ‘days’. In examples (14), (15), and (16),
however, we are still modifying dité(t) e gjata, but now the linking article is t&! What happened?
The plural linking article e changes to t€ when the adjective does not immediately follow the defi-
nite form of the noun. This simple rule also explains the predicative examples in (10) and (12), so
you won’t need to remember the difference between attributive and predicative anymore!

The following chart summarizes all the different forms of the linking article when an adjective
modifies a definite noun. The slash indicates the possibility of two forms. Just remember that the
second form is used when the adjective is far away from the definite form of the noun. This rule
will explain both the predicative cases in examples (10) and (12) as well as the strange cases in ex-
amples (14), (15), and (16), where the plural adjective is not next to the definite noun.

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative i miré € miré e/té miré e/té mira
Accusative e/té miré e/té miré e/té miré e/té mira

§59 Class 2 adjectives: the linking article with accusative indefinite nouns
Consider the following examples:

(1) Ai &shté (nj€) student i miré. He is a good student (masc.).
(2) Ajo éshté (njé) studente e miré. She is a good student (fem.).
(3) Uné njoh njé student t& miré. I know a good student (masc.).
(4) Uné njoh njé studente t€ miré. I know a good student (fem.).

Complete the following chart with the corresponding form of the linking article when the adjective
modifies a singular indefinite noun:

Singular
Masculine Feminine
Nominative

Accusative

Consider now the corresponding examples in the plural:

(5) Ata jané studentg t€ miré. They are good students (masc.).

(6) Ato jané studente té€ mira. They are good students (fem.).

(7) Uné njoh disa student& t€ miré. I know some good students (masc.).
(8) Uné njoh disa studente t€ mira. I know some good students (fem.).
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Now complete the following chart with the corresponding forms of the linking article when the ad-
jective modifies a plural indefinite noun:

Plural
Masculine Feminine

Nominative

Accusative

As you probably observed, i and e are used only with masculine nominative singular and feminine
singular, respectively. In all other cases, we need to resort to t€.

The following chart shows the different forms of the linking article when the adjective modifies an
indefinite noun:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative i miré € miré t€é miré t€ mira
Accusative té miré té miré té miré t€é mira

§60 Ordinal numbers

There are two types of numbers: cardinal and ordinal. We use cardinal numbers when we count
or when we want to indicate quantity: twenty students, ten houses. We use ordinal numbers when
we want to put things in order: the twentieth house, the tenth house. The following charts summa-

rize the different forms of both cardinal and ordinal numbers.

Cardinal
njé

dy

tre
katér
pesé
gjashté
shtaté
teté
nénté
dhjeté

Ordinal
i/e paré
i/e dyté
i/e treté
1/e katért
i/e pesté
i/e gjashté
i/e shtaté
i/e teté
1/e nénté
i/e dhjeté

Cardinal
njémbédhjeté
dymbédhjeté
trembédhjeté
katé€rmbédhjete
pesémbédhjeté
gjashtémbeédhjeté
shtatémbédhjeté
tetémbédhjeté
néntémbédhjeté
njézet

Ordinal

i/e njembédhjeté
i/e dymbédhjeté

i/e trembédhjeté

i/e katérmbédhjeté
i/e pesémbédhjeté
i/e gjashtémbédhjeté
i/e shtatémbédhjeté
i/e tetémbédhjete
i/e néntémbédhjeté
i/e njézeté

Notice the difference between primary numbers and ordinal numbers for numbers above twenty:

Cardinal
njézet e njé
njézet e dy
njézet e tre
njézet e katér
njézet e pesé
njézet e gjashté
njézet e shtaté
njézet e teté
njézet e nénté
tridhjet&

Ordinal

1,e njézetenjé
i,e njézetedyte
1,e njézetetreté
i,e njézetekatért
1,e njézetepesté
i,e njézetegjashté
i,e njézeteshtateé
1,e njézetetete
1,e njézetenént&
i,e tridhjeté

Cardinal
dyzet
pesédhjeté
gjashtédhjete
shtatédhjete
tetédhjeté
néntédhjeté
njéqind
njéqind e
pesédhjeté e njé
dyqind

Ordinal

i,e dyzeté

i,e pesédhjeté

i,e gjashtédhjeté

i,e shtatédhjeté

i,e tetédhjete

i,e néntédhjete

i/e njéqindté

i,e njéqindtepesédhjete
njé

i,e dyqindté
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Cardinal Ordinal Cardinal Ordinal

treqind 1,e treqindté njé mijé 1,e njémijté

katérqind 1,e katérqgindté njé mijé e teté 1,e njémijeteté
peséqind 1,e peséqindté pesé mijé 1,e pesémijté
gjashtéqind 1,e gjashtéqindté pesémijé e 1,e pesémijepesédhjeté
shtatéqind 1,e shtatéqindté pesédhjeté

tetéqind 1,e tetéqindté njé milion 1,e njémiliont&
néntéqind 1,e néntéqindté njé miliard 1,e njémiliardté

As you can see above, ordinal numbers are class 2 adjectives, and they need to be accompanied by
a linking article (see §31, §42). Numbers from two to five add -t€ or -t to form the corresponding
ordinal number; higher numbers just add the linking article.

Notice that, unlike cardinal numbers, ordinal numbers follow the noun. In the chart below, you can
see all the forms for student i paré ‘the first student’:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative studenti studentja studentét studentet
1 paré e paré e paré € para
Accusative studentin studenten studentét studentet
e paré e paré € paré € para

As with other class 2 adjectives, pay attention to the feminine plural forms; these forms are the only
ones that differ from the others (see §32). There are similar forms for the other ordinal numbers: e/
té dyta ‘second’, feminine plural, e/té treta ‘third’, feminine plural, e/té katérta ‘fourth’, feminine
plural, and so on.

Attention:

* Ordinal numbers are typically written as one word.
* The vowel € in ‘ten’ drops before the linking article e: gjashtédhjeté e nénté becomes i,e gja-
shtédhjetenénté

§61 Class 3 and 4 verbs

Class 3 verbs are the verbs that end with a vowel (see §6). The verbs ha ‘to eat’, pi ‘to drink’, rri
‘to stay’, di ‘to know’, and fle ‘to sleep’ are all class 3 verbs. The present indicative is shown in
the chart below:

ha pi rri di fle
uné ha pi rri di fle
ti ha pi Iti di fle
ai, ajo ha pi Iti di fle
ne hamé pimeé rrimé dimé flemé&
ju hani pini rrini dini flini
ata, ato hané piné rriné diné flené

Notice that the ju form of fle undergoes a stem change, where the -e- in the stem becomes -i-.
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Remember that the present subjunctive has the same forms as the present indicative (§49), with the
exception of ti, which takes -sh, and ai/ajo, which take -jé. The following are the forms of the pres-
ent subjunctive for class 3 verbs:

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

ha

té ha

té hash
té hajé
t€ hamé
té hani
té hané

pi

té pi

té pish
t& pijé
t& pimé&
t& pini
té piné

rri

té rri

té rrish
té rrijé
té€ rrimeé
té rrini
té rriné

di fle

té di té fle

té dish té flesh
té dijé te flejé
té€ dimé té flemé
té dini té flini
té diné té flené

Remember that the future indicative is formed by adding the auxiliary do in front of the subjunc-

tive (§52).

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

ha

do t€ ha
do té hash
do t& hajé
do té€ hamé
do t€ hani
do t€ hané

pi

do té pi
do t& pish
do t& pijé
do té pimé
do t& pini
do té piné

rri

do t& rri
do t& rrish
do té rrijé
do té rrimé
do t€ rrini
do t& rriné

di fle

do té di do t€ fle
do t& dish do té flesh
do t& dijé do t& flejé
do té dimé do té flemé
do t€ dini do t& flini
do t€ diné do t& flené

There are three verbs that end in -i but that take different endings from verbs like pi ‘to drink’, rri
‘to stay’, and di ‘to know’, as shown above. These three verbs belong to class 4. The present indica-
tive for iki ‘to go’, eci ‘to walk, ride’, and hipi ‘to climb, get on’ is shown below:

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

iki
iki
ikén
ikén
ikim
ikni
ikin

iki

do té iki
do té ikésh
do té iké
do t& ikim
do t€ ikni
do t€ ikin

eci
eci
ecén
ecén
ecim
ecni
ecin

eci

do t€ eci
do té ecésh
do té ecé
do t€ ecim
do té ecni
do t€ ecin

hipi

hipi

hipén
hipén
hipim
hipni
hipin

hipi

do t& hipi
do té hipésh
do té hipé
do t&€ hipim
do t& hipni
do t€ hipin
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USHTRIMI 9.6

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 9.2.

1. ____ Klara bisedon me recepsionisten.
2. Klararezervon njé dhomeé teke.
3. ____ Dhoma éshté shumé e shtrenjté.
4. ______ Dhomat gé rezervon Klara shohin nga sheshi ‘Ské&nderbe;j’.
5. ____ Klararezervon njé dhomé né katin e paré.
6. Hoteli ka njé& restorant shumé t& miré.
7. ______ Rezervimi &shté pér datat 1-5 maj.
8. Restoranti ka njé tarracé té bukur.
9. ___ Hoteli ka njé kafene t& mirg.
10. ______ Klara paguan me c¢ek.

USHTRIMI 9.7

Answer the following questions based on Dialogu 9.2.

1. Me ké bisedon Klara?

2. Pse telefonon Klara?

3. Pér cilat data éshté rezervimi?

4. Sa dhoma rezervon Klara?

5. Cilin kat preferon (parapélgen) ajo?

6. Cfaré &shté e pérfshiré né ¢mim?

7. A ka hoteli restorant?

8. Si mund t&€ paguajé Klara?

9. Pér cilén daté kérkon ajo njé taksi?

10. Cfaré thoté recepsionistja?
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USHTRIMI 9.8

Complete the following sentences with the appropriate form of the verb.

1. Ku (shkoj, ju) nesér?

(Ne) (shkoj) né restorant. _____ (Ha) dreké dhe darké atje.
2.Cfar€doni _____ (pi)?

Ngagénuk ___ (kam, ne) shumé kohg&, duam (pi) vetém njé kafe.
3.C’po (ha, ti)?

Po (ha) pak buké me gjalpé.
4. Sa oré (fle) ju ¢do dite?

Motra ime dhe uné (fle) teté oré, por gjyshja dhe gjyshi

(fle) dhjeté oré.
5A___ (flas) ju shumé me ata?

Po, gjithmong (ne) (ha) darké bashké dhe (flas) shumé.

USHTRIMI 9.9

Complete the following sentences with the correct form of the linking article.

1. Uné banoj né katin paré.
2. Dhoma éshté né katin treté.
3. Po flas me mésuesen re.
4. Po dégjoj m&simin ___ri.
5. Hoteli €shté madh dhe bukur.
6. Qéndrimi n& hotel nuk €éshté ____ gjaté.
7. Po shikojmé dritaren ____ hapur.
8. Cmimet jan& ____ larta.
9. Ky éshté hoteli im preferuar.
10. Dhomat jang€ shumé mira.
LEXIMI 9.1

Njoftime

Keérkoj njé dyqan me gira n€ Tirang, né rrugén ‘Myslym Shyri’ ose né rrugén ‘Déshmorét e 4
shkurtit” me sipérfage nga 30 deri né 50 m>.

Dua t€ blej dy shtépi né Dhérmi ose né Himarg.
T& gjithé personat q&€ duan t€ shesin shtépité e tyre né Dhérmi ose né Himar€, mund té kon-
taktojn€ né€ két€ numér telefoni: 393 2202.
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Shes apartament dy dhoma e nj€ kuzhin€ né rrugén ‘Komuna e Parisit’, Tiran€. Apartamenti
ndodhet né€ katin e shtat€ dhe &sht€ ndértim i ri, i sapopérfunduar.
Apartamenti ka hapésira t€ médha me punime bashkékohore. Apartamenti sheh nga kopshti

botanik.

Cmimi éshté i diskutueshém.

NE qofte se jeni t€ interesuar, ose nése keni nevojé pér mé shumé informacione, mund t&€ kon-
taktoni né€ két€ numér telefoni: 2 344 472.

Shes apartament 3+1 né€ rrugén ‘Sami Frashéri’, né katin e shtat€, i mobiluar shumé bukur.
Nga apartamenti shikon pamje t€ mrekullueshme. Apartamenti ka dy banja. Sipérfagja €shté
150 m?. Cmimi &shté 100 euro/ m>.

tel: 2 239 523.

Jap me gira njé vilé t& re dykatéshe. Kati i paré &shté i pérshtatshém pér zyra, kurse kati i dyté
pér banim. Ka edhe nj€ oborr t&€ madh né pjesén e pérparme.
Vila ka punime shumeé cilésore. Nuk &shté e mobiluar.

Cel: 069 20 21 715.

Ofrojmé apartamente t€ reja (me prenotim) njé plus njé dhe dy plus njé&, me punime shumé

cilésore dhe pamje shumé té bukur. Apartamentet kané sipérfage nga 60 m? deri né 150 m.
Cmimi pér apartamentet éshté 450 euro/ m?, kurse pér dyganet &shté 600 m>.

Tel: 2 266 618.

FJALOR

banim, -1, -e
banj/é, -a, -a
bashkékohér, -e
botanik, -e
cilésor, -e
i diskutdesh/ém, e -me
dykatésh/e
hapésir/é, -a, -a
jap
jap me qira
kérkdj
kontaktdj
képsht, -i, -e
képshti botanik
m? = métra katroré
i,e mobildar
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residence, dwelling
toilet, bathroom
contemporary
botanical
distinctive
negotiable
two-story

space

to give

to rent

to search, look for
to contact

garden

botanical garden
square meter
furnished

1 mrekulldesh/ém, e -me marvelous

ndértim, -i, -e
njoftim, -i, -e
oborr, -1, -€
i pérpar/mé, e -me
i pérshtatsh/ém, e -me
pjés/é, -a, -a
prenotim, -i, -e
punim, -i, -e
qofte

né qofté se
i sapopérfunddar, -e
sipérfag/e, -ja, -e
shes
vil/e, -a, -a
Zyr/E, -a, -a

building, construction
announcement, ad
yard, court

frontal, in the front
suitable, adaptable
part

reservation

finish, scrollwork
whether

if, in case
completed recently
surface, area

to sell

villa

office



USHTRIMI 9.10

Read the previous ads (njoftime) from the newspaper. With a classmate, play roles where one of
you wants to rent or buy and the other one is renting or selling the indicated product.

USHTRIMI 9.11

The following ads appeared in last Sunday’s paper.

1. Kérkoj njé apartament me qira 2+1, né Tirang, tek ‘21 dhjetori’. Cmimi 20 000-25 000 leké
(bashké me dritat). Telefon: 876-4814.

2. Shes njé shtépi 1+1, né rrugén ‘Mine Peza’. Cmimi &shté i arsyeshém. Shtépia ka njé ba-
llkon dhe korridor. Telefon: 311-8065.

3. Jap me qira nj€ apartament 1+1, né rrugén ‘Qemal Stafa’, me sipé€rfage 67 metra katrorg.
Apartamenti €sht€ i mobiluar. Telefon: 283-7186.

Match the following situations with one of the ads and then carry out the corresponding transac-
tion with a classmate.

1. Bora kérkon t€ blejé njé shtépi.
2. Enedi jep njé apartament me qira 2+1.

3. Aida kérkon njé apartament me qira 1+1.

'F

Hotel Sheraton, Tirana (photo: Albes Fusha)
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Grand Hotel in Prishtina (photo: Edmond Prifti)

INFORMACIONE KULTURORE

e In Tirana, the five-star Sheraton Hotel is located near the National Park (the artificial lake and
700). The Sheraton is a few minutes’ walk from the Convention Center (Pallati i Kongreseve)
and the Presidential Palace (Presidenca).

* Hotel Europapark ‘Rogner’ is situated on the main boulevard of Tirana, Déshmorét e Kombit,
where many ministry buildings, the Presidential Palace, and embassies are located within walk-
ing distance. This makes Hotel Europapark a meeting place for the international world of busi-
ness, politics, and art.

* Chateau Linza is located on the hill in the Linza area facing the city of Tirana, at the foot of Dajti
Mountain, only fifteen minutes from downtown and one hour from Rinas airport.

* In Prishtina, the Grand Hotel is located in the premier shopping and business district. A few
steps from the National Theater (Teatri Kombétar), the Grand Hotel is perfectly situated for easy
exploration of Prishtina’s principal attractions. It was built in 1978 and has 13 floors and 368
rooms.

* Hotel Prishtina is located within the heart of the city’s most important business district. This
hotel has 4 floors and 45 rooms and suites.

154 Discovering Albanian 1



MESIMI 10

Festat zyrtare né Shqipéri
Official holidays in Albania

In this lesson you will learn:

* how to ask and talk about cultural events
* the official holidays in Albania
* how to buy tickets for a cultural show

You will learn the following grammatical points:

* the genitive case for definite nouns

* the genitive case for indefinite nouns

* basic uses of the genitive case in Albanian
* how to ask questions with ‘whose’

* the genitive forms of demonstratives

* linking articles that modify a genitive noun

DIALOGU 10.1: FESTAT ZYRTARE NE SHQIPERI

Ejona: Cilat jané festat zyrtare né Republikén e Shqipérisé?

Rea: Né Republikén e Shqipérisé ka disa festa zyrtare. Disa nga kéto festa jané festa fetare.
Ejona: Cilat jané festat fetare?

Rea: N& Shqipéri bashkéjetojné né harmoni tri fe: feja myslimane, feja ortodokse dhe feja kato-

like. Pér kété arsye, ne festojmé festat e tyre mé t€ réndésishme: Pashkét Katolike, Pashkét

Ortodokse, Ditén e Novruzit, Bajramin e Madh, Bajramin e Vogél dhe Krishtlindjet.

Ejona: Cfaré &shté Dita e Novruzit?

Rea: Dita e Novruzit ose Dita e Sulltan Novruzit €shté festa e bektashinjve.

Ejona: Eshté hera e paré qé dégjoj pér bektashinjté. Cfaré jané ata?

Rea: Bektashizmi €shté njé sekt fetar islamik. Bektashinj ka kryesisht Jugu i Shqipérisg.

Ejona: Cilat jané festat e tjera?

Rea: Mg 14 mars ne festojmé Ditén e Verés.

Ejona: Cfaré &shté Dita e Verés?

Rea: Dita e Verés €shté njé festé pagane. Ajo simbolizon largimin e dimrit dhe ardhjen e pran-
verés. Kjo &shté njé festé tradicionale sidomos pér qytetin e Elbasanit.

Ejona: Po Dita e Pavarésisg, kur éshté?

Rea: Dita e Pavarésisé€ €shté mé 28 Néntor. Kurse mé 29 Néntor festojmé Ditén e Clirimit.

Ejona: Po Viti i Ri, a &shtg festé tradicionale né Shqipéri?

Rea: Po. ME 1 dhe 2 janar festojmé Vitin e Ri. Kjo &shté njé festé tradicionale dhe shumé
popullore.
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Ejona: Po festa ndérkombétare, a festoni?
Rea: Mé 1 Maj festojmé Ditén e Punétoréve, kurse mé 19 Tetor festojmé Ditén e Lumturimit t&

Néné Terezés.

Ejona: Ju keni njé fest& zyrtare pér Néné Terezén?

Rea: Po, Néné Tereza &shté me origjin€ shqiptare. Emri i vérteté i Néné Terezés €shté Gonxhe
Bojaxhi. Q€ nga 19 tetori 2004, Dita e Lumturimit t&€ Néné Terezés, Eshté festé zyrtare pér

shqiptarét.

Ejona: Po dité pérkujtimore keni?

Rea: Kemi disa dité€ pérkujtimore: si 5 Majin (Dita e Déshmoréve), 7 Marsin (Dita e Mésuesit),

8 Marsin (Dita Ndérkombétare e Gruas), 1 Qershorin (Dita Ndérkombétare e Fémijéve), etj.

FJALOR

ardhj/e, -a, -e
arsy/e, -ja, -e
pér kéteé arsye
Bajrami i Madh
Bajrami i Vogél
bashkéjet6j
bektashi, -u, -nj
bektashizém, -i
clirim, -1,
déshmor, -i, -&
dit/g, -a, -&
Dita e Clirimit
Dita e Déshmoéréve
Dita e Lumturimit
té Néné Terézés
Dita e Novrizit

Dita e Pavarésisé
Dita e Punétoréve

drejties, -i, -

fé, -ja, -

fést/é, -a, -a
festdj

fetar, -e
gjysm/é, -a, -a

harmoni, -a
hér/e, -a, -&
héra e paré
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arrival

reason

for this reason

Eid ul-Fitr

Eid Mubarak

cohabit, coexist

Bektashi

Bektashism

liberation

martyr

day

Liberation Day

Martyrs’ Day

Mother Teresa’s
Beatification Day

(Sultan) Novrusi’s
Day

Independence Day

Labor Day (lit.,
Workers’ Day)

director, head, leader

religion, faith

holiday

to celebrate

religious

half

harmony

time, while

the first time

kalendar, -i, -&
kandg/e, -ja, -e
katolik, -e
kliént, -i, -&
lumturim, -1
mysliman, -e
kompijuter, -i, -a
i,e krishtéré
Krishtlindj/e, -a, -e
largim, -i, -e
origjin/g, -a, -a
ortodoks, -e
Pashkét
Pashkét Katolike
Pashkét Ortoddokse
patatina
pavarési, -a
Dita e Pavarésisé
pérkujtimor, -e
popullér, -e
program, -i, -e
qésle, -ja, -e
i rehatshém, e -me
sekt, -1, -e
sidomos
simboliz6j
sulltan, -i, -&
Sulltan Novrazi
shéngj

calendar

tin

Catholic

client
beatification
Moslem
computer
Christian
Christmas
departure, removal
origin, source
Orthodox

Easter

Catholic Easter
Orthodox Easter
potato chips
independence
Independence Day
commemorative
popular

program

bag

comfortable

sect

especially

to symbolize
sultan

Sultan Novrus
to mark, indicate



tradicional, -e traditional Vitii Ri New Year
i,e vecanté special zyrtar, -e official
1, VErtéte real, true

GRAMATIKE

§62 Genitive singular definite nouns

In Dialogu 10.1, you encountered several definite nouns in the genitive case, which is the case we
typically use to indicate possession (in English we typically indicate this case with an apostrophe
plus s or the word ‘of”). Let’s start with masculine singular definite nouns:

Dita e Novruzit Novrus’s Day
libri i Aliut Ali’s book
makina e babait my father’s car
librat e babait my father’s books

The nouns in bold above are in the genitive case, and they indicate the possessor. How do we form
the genitive case of a definite noun that indicates the possessor? Do you see a pattern? What form
do we take as the “base”? What do we add to that base?

Masculine singular nouns:

Base Genitive Form
Novruz
Ali

You can see in the examples above that there is also a linking article. What does this linking article
agree with, the possessor or the possessed object?

Let’s go step by step and consider first the genitive form of masculine singular nouns:

Nominative Genitive
Indefinite Definite Definite
Novruz Novruzi Novruzit (Novrus)
baba babai babait (father)
student studenti studentit (student, masc.)
libér libri librit (book)!
Ali Aliu Aliut (Ali)
shok shoku shokut (friend)
Irak Iraku Irakut (Iraq)

1. Notice that libér ‘book’ drops -€&- to form the definite form. The genitive form is formed on the definite form of
the noun libri ‘the book’; thus, there is no -€- in the genitive form librit ‘of the book” either.
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As you have observed above, the masculine definite possessive form is built on the form of the defi-
nite noun in the nominative case. All we need to do is add -t to the nominative definite form of the
masculine singular noun to obtain the genitive definite form.

We also need to have a linking article to connect the possessor with the object possessed. No-
tice that the linking article agrees with the noun that is possessed and has exactly the same form as
the linking article we use with class 2 adjectives (see §31 and §42):

ey

Ky é&shté libri i mésuesit. This is the teacher’s (masc.) book.

Kjo éshté shtépia e mésuesit. This is the teacher’s (masc.) house.
Kéta jané librat e mésuesit. These are the teacher’s (masc.) books.
Ké&to jané shtépité e mésuesit. These are the teacher’s (masc.) houses.

As we saw with class 2 adjectives, the linking article must always agree in gender, case, number,
and definiteness with the noun it modifies. In the previous examples, the (definite) possessee is in
the nominative case. If the possessee is in the accusative case (i.e., it is a direct object), then the
form of the linking article will always be e (see §58 and §59):

(2

Uné shoh librin € mésuesit. I see the teacher’s (masc.) book.
Uné shoh shtépiné e mésuesit. I see the teacher’s (masc.) house.
Uné shoh librat e mésuesit. I see the teacher’s (masc.) books.
Uné shoh shtépité e mésuesit. I see the teacher’s (masc.) houses.

When we have an indefinite possessee, the linking article also takes different forms, since it is sen-
sitive to the gender, case, number, and definiteness of the possessee. Notice that the genitive form
of the possessor, however, remains unchanged:

(3)

Ky &shté njé libér i mésuesit. This is one of the teacher’s (masc.) books.

Kjo éshté njé fletore e mésuesit. This is one of the teacher’s (masc.) notebooks.
Kéta jang disa libra t€ mésuesit. These are some of the teacher’s (masc.) books.
Kéto jané disa fletore t&€ mésuesit. These are some of the teacher’s (masc.) notebooks.
4)

Uné shoh njé libér t€ mésuesit. I see one of the teacher’s (masc.) books.

Uné shoh njé fletore t€ mésuesit. I see one of the teacher’s (masc.) notebooks.

Uné shoh disa libra t€ mésuesit. I see some of the teacher’s (masc.) books.

Uné shoh disa fletore t€ mésuesit. I see some of the teacher’s (masc.) notebooks.

The following chart summarizes the forms of the linking article used to express possession when
the element possessed is a definite noun (see examples in [1] and [2] above). Remember that the
linking article agrees with the element that is possessed:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative 1 e e ®
Accusative € € e €
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The following chart summarizes the forms of the linking article used to express possession when
the element possessed is an indefinite noun (see examples in [3] and [4] above). Again, remember
that the linking article agrees with the element possessed.

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative 1 e té teé
Accusative té té té té

Let’s now consider the formation of the genitive form of feminine singular definite nouns. The
nouns in bold are feminine nouns in the genitive case:

Jugu i Shqipérisé the south of Albania
makina e nénés (my) mother’s car

How do we form the genitive form of feminine definite nouns? What is the “base” form? What do
we add to that base?

Feminine singular nouns:

Base Genitive Form
néné

Shqipéri

What does the linking article agree with, the possessor or the possessee?

You discovered that there are two endings to form the genitive case of feminine definite nouns: -s
and -s€. Let’s see if you can figure out when you use -s and when you use -s€. Consider the follow-
ing examples:

Nominative Genitive
Indefinite Definite Definite
néné néna nénés (mother)
Drité Drita Drités (Drita)
studente studentja studentes (student, fem.)
mésuese mésuesja mesueses (teacher, fem.)
Shqipéri Shqipéria Shqipérisé (Albania)
shtépi shtépia shtépis€ (house)

Use -s when

Use -s€ when

You probably discovered that the genitive form of feminine singular definite nouns is built on the
nominative indefinite form of the feminine noun. We add -s when the last syllable of the indefinite
form is unstressed. If the last syllable is stressed, then we add -sé.

2. For pronunciation purposes, -s and -s€ are pronounced the same way when you speak at normal speed; thus, both
nénés ‘of the mother’ and shtépisé ‘of the house’ would have two syllables. In more careful speech, however, -sé would
add an extra syllable to the original word.
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We saw that feminine nouns that end in -€r, -€rr, or -€l typically drop the -€ (and add -a) to form
the definite nominative form (letér ‘letter’ — letra ‘the letter’) (see §27). In the definite possessive
form, this -€ is also dropped, but since the result would be an unpronounceable letrs, we insert an
extra -€ before the -s of the possessive, getting letrés. More simply put, if the noun ends in -€r, -€rr,
or -€l, replace those endings with -&s to form the definite singular nominative form.

Nominative Genitive
Indefinite Definite Definite
motér motra motrés (sister)
éndérr éndrra éndrrés (dream)
vegél vegla veglés (tool)

Feminine possessors also need a linking article to connect to the element being possessed. The link-
ing article agrees with the preceding possessed object, as with class 2 adjectives (see §31 and §42):

Ky é&shté libri i mésueses. This is the teacher’s (fem.) book.

Kjo &shté shtépia e mésueses. This is the teacher’s (fem.) house.
Kéta jané librat e mésueses. These are the teacher’s (fem.) books.
Ké&to jané shtépité e mésueses. These are the teacher’s (fem.) houses.

The linking article is sensitive to the gender, case, number, and definiteness of the noun it modifies.
Notice that the genitive form of the noun mésuese ‘female teacher’ remains unchanged in the fol-
lowing examples, where the possessee is now in the accusative case (the possessee is a direct ob-
ject). Only the linking article changes form (see §42 and §58):

Uné shoh librin e mésueses. I see the teacher’s (fem.) book.
Uné shoh shtépiné e mésueses. I see the teacher’s (fem.) house.
Uné shoh librat € mésueses. I see the teacher’s (fem.) books.
Uné shoh shtépité e mésueses. I see the teacher’s (fem.) houses.

Notice the form of the linking article when the possessed noun is indefinite. On the other hand, the
genitive form of mésuese remains unchanged:

Ky &shté nj€ libér i mésueses. This is one of the teacher’s (fem.) books.

Kjo &shté njé fletore e mésueses. This is one of the teacher’s (fem.) notebooks.
Kéta jané disa libra t€ mésueses. These are some of the teacher’s (fem.) books.
KE&to jané disa fletore t€ mésueses. These are some of the teacher’s (fem.) notebooks.
Uné shoh njé libér t€ mésueses. I see one of the teacher’s (fem.) books.

Uné shoh njé fletore t€ mésueses. I see one of the teacher’s (fem.) notebooks.

Uné shoh disa libra t& mésueses. I see some of the teacher’s (fem.) books.

Uné shoh disa fletore té mésueses. I see some of the teacher’s (fem.) notebooks.

The following charts summarize the different forms of the linking article when the possessee is
definite:
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Singular definite possessee:

Nominative: libri i meésuesit/mésueses
fletorja e  mésuesit/mésueses
Accusative: librin e meésuesit/méesueses
fletoren e mésuesit/méesueses
Plural definite possessee:
Nominative: librat € meésuesit/méesueses
fletoret € mésuesit/méesueses
Accusative: librat € meésuesit/mésueses
fletoret € meésuesit/mésueses

The following charts summarize the forms of the linking article when the possessed object is in-
definite:

Singular indefinite possessee:

Nominative: njé libér i mésuesit/mésueses
njé fletore e  mésuesit/mésueses
Accusative: njé libér t€ mésuesit/mésueses

njé fletore  t€ mésuesit/mésueses

Plural indefinite possessee:

Nominative: disa libra t€  mésuesit/méesueses
disa fletore t€ mésuesit/mésueses
Accusative: disa libra t€ mésuesit/mésueses

disa fletore t€ mésuesit/mésueses

§63 Genitive plural definite nouns
Consider the following examples. The plural nouns in bold are the nouns bearing the genitive case:

shkolla e studentéve the (male) students’ school
shkolla e studenteve the (female) students’ school
babai i djemve the boys’ father

babai i vajzave the girls’ father

shtépité e studentéve the (male) students’ houses
librat e studenteve the (female) students’ books

How do we construct the genitive form of definite plural nouns? Which form do we take as the
“base”? What suffix do we add to that base? Do masculine and feminine nouns differ in the way
their genitive plural definite form is constructed?

Masculine plural nouns:

Base Genitive Form
student

djale
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Feminine plural nouns:

Base Genitive Form

studente

vajzé

You have just discovered that the genitive plural of definite nouns, both masculine and feminine, is
formed by adding -ve to the plural indefinite form.

As with singular forms, we need a linking article to connect the possessor (in the genitive case) with
the possessed object. The linking article will always agree in gender, case, number, and definiteness
with the possessed object, while the genitive form of the possessor remains unchanged:

Ky é&shté libri i vajzave/djemve.

Kjo éshté shtépia e vajzave/djemve.
Kéta jané librat e vajzave/djemve.
KE&to jané shtépité e vajzave/djemve.

Uné shoh librin e vajzave/djemve.
Uné shoh shtépiné e vajzave/djemve.
Uné shoh librat e vajzave/djemve.
Uné shoh shtépité e vajzave/djemve.

Ky éshté njé libér i vajzave/djemve.
Kjo &shté njé fletore e vajzave/djemve.
Kéta jané disa libra t€ vajzave/djemve.

Kéto jané disa fletore t€ vajzave/djemve.

Uné shoh njé libér t€ vajzave/djemve.
Uné shoh njé fletore t€ vajzave/djemve.
Uné shoh disa libra té€ vajzave/djemve.

Uné shoh disa fletore t€ vajzave/djemve.

This is the girls’/the boys’ book.
This is the girls’/the boys’ house.
These are the girls’/the boys’ books.
These are the girls’/the boys’ houses.

I see the girls’/the boys’ book.

I see the girls’/the boys’ house.

I see the girls’/the boys’ books.

I see the girls’/the boys’ houses.

This is one of the girls’/the boys’ books.

This is one of the girls’/the boys’ notebooks.
These are some of the girls’/the boys’ books.
These are some of the girls’/the boys’ notebooks.

I see one of the girls’/the boys’ books.

I see one of the girls’/the boys’ notebooks.

I see some of the girls’/the boys’ books.

I see some of the girls’/the boys’ notebooks.

The following charts summarize the forms of the linking article when the possessee is definite:

Singular definite possessee:

Nominative: libri i djemve/vajzave
fletorja e  djemve/vajzave
Accusative: librin e djemve/vajzave
fletoren e  djemve/vajzave
Plural definite possessee:
Nominative: librat e djemve/vajzave
fletoret e  djemve/vajzave
Accusative: librat e djemve/vajzave
fletoret e  djemve/vajzave

The following charts summarize the forms of the linking article when the possessee is indefinite:
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Singular indefinite possessee:

Nominative: njé libér
njé fletore

Accusative: njé€ libér
njé fletore

Plural indefinite possessee:

Nominative: disa libra
disa fletore
Accusative: disa libra

disa fletore

§64 Basic uses of the genitive case
The genitive case is used:

1. to indicate possession:

shtépia e vajzés the girl’s house
shoku i Drités Drita’s friend

té
té

té
té
té
té

2. to indicate the object of a noun that expresses action:

Clirimi i Shqipérisé the liberation of Albania
leximi i librit the reading of the book

djemve/vajzave
djemve/vajzave
djemve/vajzave
djemve/vajzave

djemve/vajzave
djemve/vajzave
djemve/vajzave
djemve/vajzave

3. to indicate the agent (or subject) of a noun that expresses action:

ardhja e pranverés the arrival of spring

fillimi i dimrit the beginning of winter

4. to indicate the name of a city, island, river, and so on:

qyteti i Elbasanit the city of Elbasan
ishulli i Sazanit the island of Sazan
ligeni i Shkodrés Shkodér Lake
lumi i Vjosés the Vjosa River

5. to indicate a part or division:

shumica e vajzave the majority of the girls

gjysma e studentéve half of the students

With measure phrases, you use just the plural form of count nouns (notice that in English you use

a genitive form with the preposition ‘of’):

njé kilogram domate a kilo of tomatoes
njé paketé cigare a pack of cigarettes
dhjetéra libra a dozen books

gjashté kokrra vezé half a dozen eggs
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With the phrase njé kuti ‘a box’ or njé qese ‘a bag’, the preposition me ‘with’ is typically used, al-
though in colloquial Albanian it is typically omitted:

njé kuti (me) cokollata
njé kuti (me) mollg
njé kuti (me) drithéra
njé gese (me) patatina

a box of chocolates
a box of apples

a box of cereal

a bag of potato chips

If the noun is a mass noun, use the singular form:*

gjysmé kilogram sallam
njé shishe birré

njé goté veré

disa feta djath&

njé kanace kola

§65 Asking questions with “whose”

half a kilo of salami
a bottle of beer

a glass of wine

some slices of cheese
a tin of soda

If we want to ask for the possessor of an object, in English we use the interrogative word ‘whose’.
Notice the two ways the question can be asked in Albanian:

Meésuesi i kujt Eshté ky?
I kujt &shté ky mésues?

Meésuesja e kujt éshté kjo?
E kujt &shté kjo mésuese?

Meésuesit e kujt jané kéta?
Te€ Kkujt jané kéta mésues?

Mésueset e kujt jané keto?
Té€ kujt jané kéto mésuese?

Whose teacher (masc.) is this?
lit., Whose is this teacher (masc.)?

Whose teacher (fem.) is this?
lit., Whose is this teacher (fem.)?

Whose teachers (masc.) are these?
lit., Whose are these teachers (masc.)?

Whose teachers (fem.) are these?
lit., Whose are these teachers (fem.)?

Remember that the plural linking articles i and e change to t€ when the linking article is not next
to a definite noun (see §31 and §42). This explains the use of té kujt rather than i/e kujt when the

question word appears at the beginning of the question in the last two sets of examples. Use a par-

allel structure to answer these questions:

Meésuesi i kujt éshté ky?
(Ky éshté mésuesi) i Gézimit.

I kujt &shté ky mésues?
(Ky mésues &shté) i Gézimit.

Meésuesit e kujt jang kéta?
Kéta jané mésuesit e Gézimit.
Té Gézimit.*

Whose teacher (masc.) is this?
This is Gézim’s teacher (masc.).

lit., Whose is this teacher (masc.)?
lit., This teacher’s (masc.) is Gézim’s.

Whose teachers (masc.) are these?
These are Gé€zim’s teachers.
Gézim’s.

3. With the measure phrase njé liter ‘a liter’ you need to use the ablative case (see §89 to §91): njé litér qumésht

‘a liter of milk’.

4. Notice that if the preceding sentence is not pronounced, we must use the linking article t€ instead of e. As we
saw in §42, t€ is used when the linking article is not immediately adjacent to the definite noun it modifies.
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Té kujt jané kéta mésues? lit., Whose are those teachers (masc.)?
(Kéta mésues jané) t€ Gézimit. lit., Those teachers are Gezim’s.

§66 Modifying the genitive definite form

It is possible for a possessor to be possessed by another noun, as you can see in the following ex-
amples. Use s€ as the linking article when modifying a feminine genitive singular definite noun;
use t€ in the other cases:

mésuesja e véllait té€ Drités Drita’s brother’s teacher (fem.)
(lit., the teacher of the brother of Drita’s)

mésuesja e motrés sé Drités Drita’s sister’s teacher (fem.)
(lit., the teacher of the sister of Drita’s)

mésuesja e véllezérve t€ Drités Drita’s brothers’ teacher (fem.)
(lit., the teacher of the brothers of Drita’s)

mésuesja e motrave t€ Drités Drita’s sisters’ teacher (fem.)
(lit., the teacher of the sisters of Drita’s)

The same forms of the linking article are used when we modify a genitive noun with a class 2

adjective:
mésuesi i djalit té vogeél the small boy’s teacher
mésuesi i vajzés sé vogél the little girl’s teacher
mésuesi i djemve té vegjél the little boys’ teacher
mésuesi i vajzave té vogla the little girls’ teacher

Sé changes to té if s€ is not next to the noun it modifies or if this noun is not definite:

mésuesja e motrés s€ Drités Drita’s sister’s teacher

mésuesja e motrés s€ vogel té Drités Drita’s small sister’s teacher

mésuesi i vajzés sé vogél the small girl’s teacher

mésuesi i vajzés s€ zgjuar dhe té vogel the teacher of the intelligent and small girl

Notice that in the examples above, the first adjective appears with the linking article s€, while the
second modifier (whether a possessor or an adjective) appears with the linking article t€ since the
latter is not adjacent to the noun it modifies. We saw a similar phenomenon for e in §42.

The following chart summarizes the different forms of the linking article when modifying a defi-
nite noun. Where there are two forms, the second form is obligatorily used if the modifying ele-
ment (whether a class 2 adjective or a possessive) is not next (or adjacent) to the definite noun it

modifies.
Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative i @ e/té e/té
Accusative e/té e/té e/té e/té
Genitive te se/té e/té e/té
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USHTRIMI 10.1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 10.1.

1. ____ Neé Shqipéri bashké&jetojné n€& harmoni tri fe, feja myslimane, feja ortodokse dhe feja
katolike.
2. _____ Né Shqipéri, nuk festojné festat fetare katolike mé té réndésishme.
3. Dita e Sulltan Novruzit &shté festa e katolikéve.
4. _____ Bektashizmi €shté njé sekt fetar islamik.
5. Meé 10 mars, né Shqipéri, festojné Ditén e Verés.
6. _____ Dita e Verés &shté njé festé pagane.
7. Dita e Pavarésisé s€ Shqipérisé€ éshté mé 28 Néntor.
8. _____ Dita e Clirimit t& Shqipérisé &shté mé 30 néntor.
9. Néné Tereza €shté me origjiné shqiptare.
10. ____ Data 19 néntor &shté festa e Lumturimit t&€ Néné Terezés.
11. ____ Pesé Maji éshté Dita e Déshmoréve.
12. _____ Dita e Mésuesit éshté mé 8 Mars.
13. _____ ME& 1 Qershor éshté Dita e Fémijéve.

USHTRIMI 10.2

Answer the following questions based on Dialogu 10.1.

1. Sa festa zyrtare ka n€ Republikén e Shqipérisé?

2. Cilat jang festat fetare?

3. Cfar¢ éshté Dita e Novruzit?

4. Cfaré &shté bektashizmi?

5. Cfaré éshté Dita e Verés?

6. Cfaré simbolizon ajo?

7. Ku éshté Dita e Verés festé tradicionale?

8. Kur &shté Dita e Pavarésisé s¢ Shqipérise?

9. Kur éshté Dita e Clirimit t&€ Shqipérisé?

10. Kur éshté Dita e Punétoréve?
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11.

12.

13.

14.

15.

Cili éshté emri 1 vérteté 1 Néné Terezés?

Cfaré éshté 5 Maji?

Cfaré &shté 7 Marsi?

Kur &shté Dita Ndérkombétare e Fémijéve?

Cfaré &shté 19 Tetori?

USHTRIMI 10.3

Explain the use of the linking articles i, e, s€, and t€ in the following examples. Identify the case

(nominative, accusative, genitive), gender (masculine, feminine), and number (singular, plural) of

the noun being modified. Refer to the charts of linking articles in §62:

1.

O 00 1 N L KW

—_
=

NEé Shqipéri, ne festojmé festat me t€ réndésishme té komuniteteve fetare myslimane, ort-
odokse dhe katolike.

. Dita e Sulltan Novruzit &shté festa e bektashinjve.

. Dita e Pavarésisé€ s& Shqipérisé &shté mé 28 Néntor.

. Data 19 Tetor &shté Dita e Lumturimit t€ Néné Terezés.
. ME 1 Qershor &shté Dita Ndérkombétare e Fémijéve.

. Emri i vérteté i Néné Terezés €shté Gonxhe Bojaxhi.

. Cfarg éshté Dita e Verés?

. Cila éshté €émbélsira tradicionale pér Ditén e Verés?

. Viti i Ri &shté fest€ tradicionale.

. Shtaté Marsi €shté Festa e Mésuesit.

USHTRIMI 10.4

Complete the following sentences with the necessary linking article and the genitive form of the

noun in parentheses. Then make the sentences plural, changing the possessor and the possessee into

the plural.

1. Fletorja (vajz€) éshté mbi karrige.

2. Libri (djalé) éshté mbi televizor.

3. Ky &éshté lapsi (student).

4. Po lexoj librin (shkrimtar) shqiptar.
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5. Aiposhikondjalin____ (motér).

6. Shikoj ngadritarjavajzén ____ (shoge).

7. Bicikleta (néné) &shté blu.

8. Kjo &shté dhoma (hotel).

9. Kérkoj fjalorin (anglishte).’
10. Potakojbabané ____ (djalé).

DIALOGU 10.2: NE ZYREN E INFORMACIONIT

Punonjésja: Mirémbréma, zonjé!

Mirela: Mirémbréma! Kam nevojé pér disa informacione pér aktivitetet kulturore qé ka sot
pasdite né Tirané.

Punonjésja: N& Tiran€ ka shumé aktivitete kulturore sot pasdite. P&r ¢faré jeni e interesuar?

Mirela: C’shfaqje ka né Teatrin e Operés dhe t€ Baletit?

Punonjésja: N& Teatrin e Operés dhe té Baletit ka njé shfagje shumé t€ bukur. Ansambli i Kén-
géve dhe i Valleve Popullore hap sezonin e ri artistik me njé koncert me kéngg e valle
popullore.

Mirela: Cfaré ka né€ program?

Punonjésja: N& program ka kéngé e valle t&€ shumé trevave shqiptare, t&€ Veriut, t& Jugut dhe t&
Shqipérisé s€¢ Mesme. Ka dhe kéngé e valle kosovare dhe came.

Mirela: N& cfarg ore fillon koncerti?

Punonjésja: Koncerti fillon né€ orén 20:00 dhe mbaron né& orén 22:00.

Mirela: A ka ndonjé koncert tjetér sot pasdite?

Punonjésja: Po, né Akademiné e Arteve t& Bukura ka njé koncert recital.

Mirela: I kujt éshté koncerti recital?

Punonjésja: Eshté koncerti i njé pianisteje shqiptare, studente né Akademiné e Arteve. Kurse
nesér n€ mbrémje, né Pallatin e Kongreseve fillon Festivali i Kéngés né Radio-Televizion.

Mirela: A ka bileta né shitje?

Punonjésja: Po. Sot po shesim biletat e fundit.

Mirela: Ng cilat radhé jané vendet?

Punonjésja: Jané né radhén e fundit, karriget 5, 6, 7 dhe 8.

Mirela: Miré. Po blej dy bileta. Po né Teatrin Kombétar, cfaré ka sonte?

Punonjésja: Trupa e Teatrit Kombétar shfaq njé shfaqgje té re.

5. You have learned the word anglisht, as in Uné flas anglisht ‘I speak English’. However, anglisht is an adverb,
so when you say Uné flas anglisht, you are actually saying something close to ‘I speak in an English way’. If you add -e
to the language adverb, you get the corresponding language, so anglishte is ‘the English language’, italishte ‘the Italian
language’, shqipe ‘the Albanian language’, and so on. Fjalor i shqipes means ‘dictionary of the Albanian language’.
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Mirela: E kujt éshté kjo shfagje?

Punonjésja: Eshté e njé dramaturgu rumun.

Mirela: Po né Galeriné e Arteve cfaré aktiviteti ka?

Punonjésja: N& Galerin€ e Arteve sot pasdite &sht& pérurimi i njé ekspozite pikture.

Mirela: T€ kujt jané€ punimet?

Punonjésja: Punimet jang t€ piktoréve shkodrang: Kolé Idromeno dhe Zef Kolombi. Edhe né Mu-
zeun Historik Kombétar ka njé ekspozité t€ pérbashkét t€ disa artistéve t€ njohur.

Mirela: Shumé faleminderit pér informacionet.

Punonjésja: Asgjé. Eshté kénaqgésia ime.

FJALOR
akademi, -a, - academy net nights
Akademia e Arteve Academy of Fine Arts i,e njéhur famous, well-known
té Bukura Oper/g, -a, -a opera
aktivitét, -i, -e activity, show pallat, -i, -e palace, building
ansamb/él, -1i, -le ensemble (group of
Ansambli i Kéngéve Ensemble of Folk apartments)
dhe i Valleve Music and Dance Pallati i Kongréseve Convention Center
Popullére i,e pérbashkét joint
asgjé anything, nothing pérurim, -i, -e inauguration
Asgjé! You're welcome! pianist/e, -ja, -e pianist
balét, -1, -e ballet pist/g, -a, -a lane, floor
cam, -e related to the Cam popullér, -e popular, folk
population punim, -i, -e work
dramatirg/-u, -& playwright, dramatist radh/e, -a, -€ row
ekspozit/é, -a, -a exhibit recital, -i, -e recital
ekspozité piktire painting exhibit sezén, -i, -e season
Festivali i Kéngés Song Festival sonte tonight
i,e fandit last shfagq, -a, -ur to show, put on
galeri, -a, - gallery shfagj/e, -a, -e show
galeria e arteve art gallery shitj/e, -a, -e sale
holl, -i, -e hall shkodran, -e from Shkodér
kénaqgsi, -a, - pleasure Teatri Kombétar National Theater
kongrés, -i, -e congress, convention, Tedtri i ()perés dhe Theater of Opera and
conference i Balétit Ballet
mbrémj/e, -a evening trév/e, -a, -a region
né mbrémje in the evening trap/é, -a, -a troupe, company
1 més/ém, e -me central, middle vall/e, -ja, -e dance
nat/e, -a night vallézim, -i, -e dancing
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GRAMATIKE

§67 The genitive indefinite form
In the previous sections of this lesson, we learned how to form the genitive definite. In this sec-
tion, we will learn how to form the genitive indefinite. You encountered a few examples in Dia-

logu 10.2:
gshté e njé dramaturgu it’s by (of) a playwright
koncerti i njé pianisteje the concert of a pianist
pérurimi i njé ekspozite the inauguration of an exhibit
ka njé ekspozité té disa artistéve there is an exhibit by some artists

We have already seen that the linking article always agrees in gender, case, number, and definite-
ness with the noun that the possessive modifies. Here we will concentrate on the forms of the in-
definite possessor. Let’s first consider masculine singular indefinite nouns:

libri i njé shoku a friend’s book (lit., the book of a friend)
pupla e njé zogu a bird feather (lit., the feather of a bird)
libri i njé studenti a student’s book (lit., the book of a student)
klasa e njé mésuesi a teacher’s class (lit., the class of a teacher)

Do these endings remind you of any other form you have studied?

What is “strange” about the endings of these indefinite constructions?

Let’s now concentrate on the way you form the genitive indefinite:

1. To form the genitive indefinite of masculine singular nouns, add -u if the noun ends in -k, -g,
or -h. Otherwise, add -i. As you can see, these forms are exactly the same as those of the nomi-
native definite (see §28). It is a bit shocking to find these forms here, since these forms are not
definite!

Now let’s consider feminine singular indefinite nouns:

pérurimi i njé ekspozite the inauguration of an exhibit
dera e nj& shtépie the door of a house
klasa e njé mésueseje a teacher’s class (lit., the class of a teacher)

2. To form the genitive indefinite of a feminine singular noun, there are basically three patterns
(cf. §27):
a. If the indefinite nominative noun ends in -&, replace -€ with -e (ekspozité€ — i/e njé ekspoz-
ite ‘of an exhibit’).°
b. If the nominative indefinite noun ends in a stressed -i, add -e (sht€pi — i/e nj& shtépie ‘of a
house’).

6. The same rule applies to nouns ending in -€r (motér — i/e njé motre ‘of a sister’), -érr (éndérr — i njé éndrre
‘of a dream’), -€l (vegél — vegle ‘of a tool’).
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c. If the nominative indefinite noun ends in -e or in a stressed vowel (except -i), add -je (stu-
dente — i/e nj& studenteje ‘of a student’, kala — i/e njé kalaje ‘of a castle’). This is an “else-

where” or “default” rule. If you haven’t applied rules (a) or (b), simply apply rule (c).’

Finally, let’s consider the formation of genitive plural indefinite nouns:

librat e disa studentéve
librat e disa studenteve
klasat e disa mésuesve

klasat e disa mé&sueseve

the books of some students (masc.)

the books of some students (fem.)

the classes of some teachers (masc.)

the classes of some teachers (fem.)

3. To form genitive plural indefinite nouns, both masculine and feminine, simply add -ve to the

nominative plural indefinite form. Notice that the forms are the same as the corresponding geni-

tive plural definite forms (§63).

Genitive endings for both indefinite and definite nouns are summarized in the following charts for

easy reference:
Masculine singular:

Nominative
indefinite

(njé) qytet
(nj&) dramaturg

Masculine plural:

Nominative
indefinite

(disa) gqytete
(disa) dramaturgé

Feminine singular:

Nominative
indefinite

(njé) ekspozité
(nj€) shtepi
(nj€) pianiste

Feminine plural:

Nominative
indefinite

(disa) ekspozita
(disa) shtépi
(disa) pianiste

Genitive

indefinite

(i/e) nj€ qyteti

(i/e) njé dramaturgu

Genitive

indefinite

(i/e) disa gqyteteve

(i/e) disa dramaturgéve

Genitive

indefinite

(i/e) njé ekspozite
(i/e) njé shtépie
(i/e) njé pianisteje

Genitive

indefinite

(i/e) disa ekspozitave
(i/e) disa shtépive
(i/e) pianisteve

Nominative
definite
qyteti
dramaturgu

Nominative
definite
qytetet
dramaturgét

Nominative
definite
ekspozita
shtépia
pianistja

Nominative
definite
ekspozitat
shtépité
pianistet

Genitive

definite

(i/e) qytetit

(i/e) dramaturgut

Genitive

definite

(i/e) qyteteve

(i/e) dramaturgéve

Genitive
definite

(i/e) ekspozités
(i/e) shtépisé
(i/e) pianistes

Genitive

definite

(i/e) ekspozitave
(i/e) shtépive
(i/e) pianisteve

7. The word grua ‘woman’ falls into the “elsewhere” rule. It does not end in -€ or -e, so it ought to take -je. That

is exactly what we observe: grua — i/e njé gruaje ‘of a woman’.
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§68 The genitive forms of cili ‘which’
In §65 you learned how to ask questions with i/e kujt ‘whose’ about the possessor.

I kujt &shté ky libér?
Libri i kujt &shté ky?

Whose is this book?
Whose book is this?

Whose is this notebook?
Whose notebook is this?

E kujt &shté kjo fletore?
Fletorja e kujt éshté kjo?

In these examples, you are asking about the identity of the possessor. In some cases, you may know
the identity of the possessor (i.e., that it is a boy or a girl), but you may want to make that informa-
tion more specific (which boy?, which girl?). In this instance, you would use cili rather than kuijt:

Libri i cilit djalé &shté ky?
I cilit djalé éshté ky libér?
Libri i cilés vajzé &shté ky?
I cilés vajzé éshté ky libér?

Librat e ciléve djem jané kéta?

Té ciléve djem jané kéta libra?®
Librat e cilave vajza jané kéta?
Té€ cilave vajza jané kéta libra?

Which boy’s book is this?
lit., Which boy’s is this book?
Which girl’s book is this?
lit., Which girl’s is this book?

Which boys’ books are these?
lit., Which boys’ are these books?
Which girls’ books are these?
lit., Which girls’ are these books?

Notice that in the examples above, the linking article agrees with the possessee (the object pos-
sessed), while cili agrees with the possessor. As you can see, cili is inflected for gender, case, and
number; the possessor, on the other hand, is not inflected for case.

The following chart summarizes the forms of cili in the three cases that we have studied so far:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative cili cila cilét cilat
Accusative cilin cilén cilét cilat

Genitive 1/e/té cilit i/e/té cilés i/e/té ciléve i/e/té cilave
§69 The genitive forms of the demonstratives ky ‘this’ and ai ‘that’
Demonstratives are also inflected for case. As with all possessive constructions, the linking article
agrees with the possessee (the possessed object). The demonstrative appears in the genitive case,
and it agrees in gender and number with the possessor. Furthermore, notice that the possessor ap-
pears in the genitive indefinite form (see §67):
libri i kétij djali
fletorja e késaj vajze

this boy’s book
this girl’s notebook
fletoret e kétyre djemve
librat e kétyre vajzave

these boys’ notebooks
these girls’ books

8. Notice the change of e to t€ in this example and in the following when the linking article is not next to the
definite noun it modifies (see §65, §47).
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fletorja e atij djali that boy’s notebook

libri i asaj vajze that girl’s book

librat e atyre djemve those boys’ books

fletoret e atyre vajzave those girls’ notebooks

I kujt éshté ky libér? Whose is that book?

(Ky libér éshté) i kétij djali. That book is this boy’s.

Librat e kujt jané ata? Whose books are those?

Ata jané librat e atyre djemve. Those books are those boys’.
T& kujt jané ata libra? Whose are those books?

(Ata libra jané) t€ atyre djemve. (Those books are) those boys’.

The following charts summarize the forms of the demonstrative adjectives/pronouns in the nomina-
tive, accusative, and genitive cases.

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative ky kjo kéta kéto
Accusative kéte kéte kéta kéto
Genitive i/e/te kétij i/e/t€ késaj i/e/t€ kétyre i/e/té kétyre
Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative ai ajo ata ato
Accusative até até ata ato
Genitive i/e/té atij i/e/t€ asaj i/e/té atyre i/e/té atyre

USHTRIMI 10.5

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 10.2.

—

Né Tirané ka disa aktivitete pasdite.
NEé Teatrin e Operés dhe té Baletit ka njé shfagje shumé t&é bukur.

W

Ansambli i Kéngéve dhe i Valleve Popullore hap sezonin e ri artistik me njé koncert

me kéngg e valle popullore.

NE& program nuk ka kéngé e valle kosovare dhe came.
Koncerti fillon n€ orén 20:00 dhe mbaron né orén 22:00.
Né Akademiné e Arteve t€ Bukura ka njé koncert recital.
Shfagja né€ Teatrin Kombétar €shté e njé dramaturgu italian.

Punimet n€ Galeriné e Arteve jané t€ piktoréve kosovaré.

e A

N& Muzeun Historik Kombétar ka njé ekspozité t& pérbashkét t€ disa artistéve t&
njohur.
10.

Trupa e Teatrit Kombétar shfaq njé shfagje t& re.

Mésimi 10: Festat zyrtare né Shajipéri 173



USHTRIMI 10.6

Answer the following questions based on Dialogu 10.2.

1. C’aktivitete kulturore ka sot pasdite né Tirang&?

2. C’shfagje ka né Teatrin e Operés dhe t€ Baletit?

3. Né cfaré ore fillon koncerti?

4. A ka ndonjé koncert né Akademiné e Arteve?

5. T kujt &shté koncerti?

6. Cfar€ ka né Pallatin e Kongreseve?

7. A ka bileta pér né festival?

8. C’shfaqgje ka né Teatrin Kombétar?

9. E kujt &shté kjo shfagje?

10. T& kujt jan€ punimet né Galeriné e Arteve?

USHTRIMI 10.7

Change the following sentences as in the example.

Ky &shté libri i studentit. Kéta jané librat e studentéve.
Uné shikoj librin e studentit.
Uné shikoj librat e studentéve.

1. Kjo &shté klasa e nxénéses.

2. Kjo &éshtg galeria e artit.

3. Kjo &shté vajza e shoges.
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4. Ky éshté fjalori i njé studenti.

5. Kjo &éshté lulja e parkut.

USHTRIMI 10.8

Change the nouns in bold in the following sentences to the corresponding feminine form, as in the
example. Make all other necessary changes:

Libri i nxénésit éshté i ri.
Libri 1 nxénéses Eshté i ri.

1. Fletorja e djalit shté mbi tryezg.

2. Koncerti i pianistit &shté i bukur.

3. Shpjegimi i mésuesit &shté i mire.

4. Po takoj shokun e klasés.

5. Aktorét e teatrit luajné bukur.

6. Ai po bisedon me pianistin e ri.

7. Po dégjoj kéngén e njé kompozitori shqiptar.

8. Takimi i studentéve éshté i réndésishém.

9. A &shté kjo adresa e kétij mjeku?

10. Ne po flasim me mésuesit e shkollgs.
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LEXIMI 10.1

Festivali Folklorik Kombétar i Gjirokastrés

Festivali Folklorik Kombétar i Gjirokastrés €shté njé aktivitet i njé réndésie t€ vegante.
Kalaja e Gjirokastrés pret njé heré€ né katér vjet grupe folklorike nga Shqipéria, dhe nga
shqiptarét e Kosovés, e Malit t€ Zi, e Maqgedonis€, Turqis€, Greqis€, e Amerikés, nga grupet
arbéreshe etj.

Kéto grupe paragesin folklorin shqiptar t€ trevave t€ ndryshme. Qyteti i Gjirokastrés,
né ditét e Festivalit Folklorik ka shumé vizitoré shqiptaré dhe t€ huaj. Ky éshté njé aktivitet i
Qendrés s€ Veprimtarisé€ Folklorike, nén kujdesin e Ministris€ s€¢ Kulturés, Turizmit, Rinisé
dhe Sporteve. Ky festival déshmon se folklori muzikor &shté i pasur dhe i larmishém. Kén-
gét kané forma t€ ndryshme t€ interpretimit. Instrumenta muzikor€ specifiké, si lahuta, ciftelia,
sharkia dhe daullja shogérojné kéngét dhe vallet e Veriut. Kurse né Jug t&€ vendit &sht& karakte-
ristike iso-polifonia gé tani €shté pjesé e trashégimisé orale t& njerézimit.

Pjesé e réndésishme e festivalit jan€ vallet. Valle t&€ famshme jané vallja e Rugovés, vallja
e Tropojés, e Devollit, e Lunxhéris€, vallja e Rrajcés, vallet labe si dhe vallja came e Osman
Taggs.

FJALOR
cifteli, -a, - two-stringed lute muzikér, -e musical
dashuri, -a, - love njerézim, -i humanity
dadll/e, -ja, -e drum njé héré né katér viét  once every four years
déshmdj to witness, testify oral, -e oral
i fAmsh/ém, e -me famous paragés to introduce, present
festival, -i, -e festival i,e pasur rich
Festivali Folklorik National Folk pérfaqésoj to represent
Kombétar Festival polifoni, -a, - polyphony
form/é, -a, -a form réndési, -a weight; fig.,
instrumént, -1, -e instrument importance,
interpretim, -i, -e interpretation significance
kala, -ja, - fortress, palace rini, -a, - youth
Kalaja e Fortress of specifik, -e specific
Gjirokastrés Gjirokastra shoqéroj to accompany
karakteristik, -e typical, peculiar trashégimi, -a heritage
kujdés, -i, -e care, responsibility vall/e, -ja, -e dance
lahat/é, -a, -a lute veprimtari, -a, - activity
i larmish/ém, e -me varied, diversified vizitor, -1, -&é visitor

ministri, -a, -
Ministria e Kultarés,
Turizmit, Rinisé
dhe Spérteve
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USHTRIMI 10.9

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM) based on
Leximi 10.1. Where they are false or not mentioned, briefly explain why (in Albanian!).

1. Festivali Folklorik Kombétar i Gjirokastrés €shté njé aktivitet i njé réndésie té
vegante.
2. Kalaja e Gjirokastrés pret njé heré né katér vjet grupe folklorike nga Shqipéria,
dhe nga shqiptarét e Kosovés, e Malit t€ Zi, e Magedonisé, Turqgisé, Greqisé, e
Amerikés, nga grupet arbéreshe etj.
3. Kéto grupe paragesin folklorin shqiptar té trevave t& ndryshme.
4, Ky aktivitet &shté nén kujdesin e Ministrisé s¢ Kulturés, Turizmit, Rinisé dhe
Sporteve.
5. Ky festival déshmon se folklori muzikor né Shqipéri nuk &shté i pasur dhe i
larmish&m.
6. Kéngét nuk kané forma t€ ndryshme t€ interpretimit.
7. Iso-polifonia tani dhe €shté pjesé e trashégimisé orale t&€ njerézimit.
8. Vallet nuk jané pjesé e réndésishme e festivalit.
9. NE festivalin e Gjirokastrés nuk ka shumé vizitoré shqiptaré.
10. Né Veri t€ vendit €shté karakteristike iso-polifonia.
11. Valle t&€ famshme jang vallja e Rugovés, vallja e Tropojés, e Devollit, e

Lunxheérisg, etj.

USHTRIMI 10.10

Together with a classmate, create dialogues using the following information. Try to read the ads
without consulting a dictionary, even though there may be words you don’t know. Try to guess their
meaning from the context.

Ekspozité ikonografike: Zografi, Shpataraku, Onufri, Selenica
Muzeu Historik Kombétar

Sheshi ‘Skénderbej’

9-24 gershor

E marte—E diel, ora: 09:00—13:00 & 17:00—19:00

Tel: 223 446

Né Muzeun Historik Kombétar ka njé ekspozité ikonografike me rreth 50 ikona. Ikonat jané té
ikonograféve t€ njohur Zografi, Shpataraku, Onufri, Selenica et;.

Publiku do t& shohé pér herg t€ paré disa prej kétyre ikonave me vlera historike, estetike dhe
artistike.

Ceremonia e hapjes €shté mé 9 gershor, né€ orén 9:00.
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Recital pér piano

Teatri i Operés dhe i Baletit
Sheshi ‘Skénderbej’

20 gershor, ora: 19:00

Tel: 227 471, 224 753

Pianisté shqiptaré dhe t€ huaj vijn€ me njé recital pér piano né Teatrin e Operés dhe t€ Baletit.
Ata do té interpretojné pjesé nga Bahu, Vivaldi, Shopen, Brahms, Shubert etj.

Kinema ‘Millenium’
Filmi ‘Letra fatale’
Nga data 12 dhjetor

Tel: 253 654

e héné—e enjte e premte—e diel

Ora Cmimi Ora Cmimi
10:00 200 leké 10:00 200 leké
12:30 200 leké 12:30 300 leké
15:00 200 leké 15:00 500 leké
17:30 300 leké 17:30 500 leke

Kinema ‘Millenium’ shfaq filmin ‘Letra fatale’. Ky &sht€ nj€ film mbi rinin€ dhe problemet
e sotme sociale. N& gendér &shté jeta dhe fati i dy t€ rinjve. Filmi &sht€ prodhim i Radio-
Televizionit Shqiptar.

Kosovo Independence Day, 17 February 2008 (photo: Bevis Fusha)
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FJALOR

artistik, -e artistic i,e njéhur known

ceremonti, -a, - ceremony prej from

estetik, -e aesthetic prodhim, -i, -e production

fat, -i, -e luck iri, té rinj young man, youth
fatal, -e fatal social, -e social

hapj/e, -a, -e opening i s6t/ém, e -me of today

historik, -e historical shésh, -1, -e square, plaza
ikonografik, -e with icons shfaq to show, display
interpret/dj, -6va, -Gar  to interpret vlér/e, -a, -a value

mjedis, -i, -e premises, environment
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MESIMI 11

Rrobat
Clothes

In this lesson you will learn:

* about clothes
* how to shop for clothes

You will learn the following grammatical points:

* class 6 verbs

* the passive form of verbs

* the dative case

* the impersonal passive forms

DIALOGU 11.1

Mimoza: Cfaré do t€ bésh sot, Jeta?

Jeta: Sot do t€ dal népér dyqane bashké me Krenarin.

Mimoza: Cfaré do t€ blesh?

Jeta: Dua té blej njé fund dhe njé bluzg, kurse Krenari do t€ blejé njé palé képuce.

Mimoza: A mund t€ vij dhe uné€ me ju? Kam nevojé pér njé kostum té€ zi.

Jeta: Nése do t€ vish me ne, duhet t€ ngrihesh nga krevati dhe t€ béhesh gati shpejt.

Mimoza: Kur do t& takohesh me Krenarin?

Jeta: Pér njé oré.

Mimoza: Po ngrihem menjéheré. Ndérkohé qé ti po hekuros rrobat, uné po shkoj t& lahem dhe t&
krihem.

Jeta: Moza, ti do té hekurosé€sh ndonjé gj&?

Mimoza: Jo. Do t€ vesh xhinset dhe njé bluz& pambuku. Nuk kané nevojé t&€ hekurosen.

Jeta: Kurse uné do t€ vesh njé palé pantallona t€ zeza dhe njé kémishé t& bardhg.

Mimoza: Pse nuk vishesh me xhinse?

Jeta: Ndihem mé miré késhtu.

Mimoza: Mirg.

Jeta: Moza, po pérpigem t€ marr dhe Norén né telefon, por nuk pérgjigjet. Si thua sikur t€ vijé
dhe ajo me ne?

Mimoza: Shumé mir€ do t€ bésh. Nora martohet muajin tjeté€r dhe tani po merret me pérgatitjet e
dasmés. Ndoshta ka nevojé gé t€ b&jé blerjet e fundit.

Jeta: Po, por nuk po pérgjigjet né telefon.

Mimoza: Mbase €shté e z&né tani.



Jeta: Mir€. Por po shqetésohem sepse nuk po pérgjigjet as né telefonin e shtépisé.
Mimoza: Presim dhe pak. Me siguri g€ do t& telefonojé vet€ mé voné.
Jeta: Po sikur t€ mos telefonojé?

Mimoza: Atéheré, para se té kthehemi pér né shtépi, do t&é shkojmé tek Nora t& pyesim si &shté me

shéndet.
FJALOR
afréhem to reach, approach mérrem to be busy, have a job
bé&hem to become, get ndihem to feel
béhem gati to get ready ndéshta maybe
blérjle, -a, -e buying, purchasing népér about, around, up and
bluz/e, -a, -a blouse down
bliiz€ pambiiku cotton blouse nése if
¢clédhem to rest ngrihem to get up
dasm/g, -a, -a wedding pal/e, -a, -a pleat, crease
dhémb, -i, -& tooth pal/g, -a, -& pair
find, -i, -e skirt njé palé képucé a pair of shoes
find i gjateé long skirt pambik, -u cotton
find i shkirtér short skirt pantalléna pants
fiind me pala pleated skirt pantalléna t€ zéza  black pants
fiind xhins denim skirt pérgatitj/e, -a, -e preparation
i,e findit last pérgjigjem to answer
fustan, -i, -e dress pérpigem to try
hekuros to iron 1rob/é, -a, -a clothes
kémish/g, -a, -é shirt siguri, -a certainty
képuc/e, -a, -& shoe me siguri certainly
képacé me cilési  quality shoes sikdr as if
kostam, -i, -e costume, suit po sikdr what if
kostiim pér birra  men’s suit shgetéséhem to get worried
kostim pér gra women’s outfit takoj to meet (someone)
kreh to comb (someone’s tak6hem to meet with
hair) vesh to dress, wear
krihem to comb one’s own vishem to dress oneself, get
hair, have one’s hair dressed
combed xhinse jeans, denim
kthéhem to return pantallona (blu) blue jeans
14j to wash (something), xhins

bathe (someone),
clean
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GRAMATIKE

§70 Class 6 Verbs: the present indicative of verbs that end in -(h)em
In Dialogu 11.1 you encountered several verbs that end in -hem. The chart below shows the pres-
ent indicative of the verbs zgjohem ‘to wake up’ and nisem ‘to leave’:

zgjohem nisem
uné zgjohem nisem
ti zgjohesh nisesh
ai, ajo zgjohet niset
ne zgjohemi nisemi
ju zgjoheni niseni
ata, ato zgjohen nisen

Now you complete the forms for the verbs lahem ‘to wash oneself” and pérgjigjem ‘to answer’:

lahem pérgjigjem
uné
ti
ai, ajo

ne

ju
ata, ato

As you can see above, many of the verbs that end in -(h)em are verbs where the subject both carries
out and receives the action of the verb. Because of this property, verbs like zgjohem ‘to wake up’,
lahem ‘to wash oneself’, and vishem ‘to dress oneself” are called reflexive verbs.

Consider the following pairs of sentences:

Néna zgjon vajzén né orén 8. The mother wakes the girl up at 8 o’clock.
Néna zgjohet né orén 7. The mother wakes up at 7 o’clock.

Néna lan vajzén c¢do dité. The mother bathes the girl every day.
Néna lahet ¢do méngjes. The mother takes a bath every morning.
Uné vesh djalin. I dress the boy/the son.

Babai vesh djalin. The father dresses the boy/the son.

Babai vishet dhe ha méngjes. The father gets dressed and has breakfast.!

As you can see above, when the subject performs the action on another person, then we use the
transitive form of the verb, where the direct object is the (different) person receiving the action of
the verb. If the subject both carries out and receives the action, then we must use the -(h)em form
of the verb.

1. In Dialogu 11.1 you had the following sentence: Uné do t& vesh njé palé pantallona t& zeza. (I will wear a pair of
black pants [lit., I will dress a pair of black pants].) In this case, the verb vesh is being used transitively; thus, we do not
use the corresponding class 6 verb. If we make the verb intransitive, then a class 6 verb is called for: Uné do té vishem
me pantallona t& zeza. (I will wear a pair of black pants.)
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How do we form the -(h)em form of verbs that have a corresponding transitive form? You take the
second-person plural of the present indicative of the transitive verb, drop the -ni of the third person,
and then add -(h)em. If the second-person plural (without the -ni ending) ends in a consonant, add
-em; add -hem if it ends in a vowel.

If the verb changes stem in the second-person plural, use this stem all throughout the -(h)em form.
Below you can see the conjugations for for vesh ‘to dress (someone)’ and vishem ‘to dress one-
self’ as well as for marr ‘to take’ and merrem ‘to be engaged (with something)’. Notice that the
-hem form comes from the second-person plural: vish ‘he or she dresses (someone)’ and merr ‘he
or she takes’:

vesh vishem marr merrem
uné vesh vishem marr merrem
ti vesh vishesh merr merresh
ai, ajo vesh vishet merr merret
ne veshim vishemi marrim merremi
ju vishni visheni merrni merreni
ata, ato veshin vishen marrin merren

The following verbs are interpreted as reflexive verbs when used with the -(h)em form:

fsheh ‘to hide’ fshihem ‘to hide oneself’

kreh ‘to comb’ krihem ‘to comb oneself’
largoj ‘to remove’ largohem ‘to go away’

mérzit ‘to bore, bother’ mérzitem ‘to get bored’
parages ‘to present’ paragitem ‘to present oneself’
pérgatis ‘to prepare’ pérgatitem ‘to prepare oneself’
rruaj ‘to shave’ rruhem ‘to shave oneself’

As you can see with the pair marr ‘to take’ and merrem ‘to be engaged (with something)’, the se-
mantic relation is not as transparent as with the other pairs of verbs that we saw before. Therefore,
we recommend that you memorize these -(h)em verbs as separate verbs from their corresponding
transitive nonreflexive forms.

As with marr ‘to take’ and merrem ‘to be engaged (with something)’, some verbs will also un-
dergo a slight change of meaning, thus further suggesting that you should memorize these forms
as separate verbs:

afroj ‘to bring closer’ afrohem ‘to draw nearer, approach’

béj ‘to do’ béhem ‘to become’

¢lodh ‘to rest’ ¢clodhem ‘to rest, vacation’

gjej ‘to find (something)’ gjendem ‘to find oneself, be’

kthej ‘to return (something)’ kthehem °‘to return, come back’

ngre ‘to lift’ ngrihem ‘to get up’

shpreh ‘to express, declare’ shprehem ‘to declare oneself’

takoj ‘to meet (someone)’ takohem ‘to meet with (someone)’

vras ‘to kill’ vritem ‘to fall’

zhvilloj ‘to develop’ zhvillohem ‘to take place, be developed’
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Furthermore, many -(h)em verbs have no corresponding regular transitive form.> You already en-
countered the verb nisem ‘to leave’, which does not have a corresponding transitive verb. These
verbs are known as mediopassive verbs:

ankohem ‘to complain’
duhet ‘must’

dukem ‘to seem’
ndodhem ‘to be located’
pérgjigjem ‘to answer’
pérpigem ‘to try’

In the next sections, we will see other constructions that make use of the -(h)em form.

§71 Passive constructions
Consider the following sentences:

Gazeta publikon artikullin. The newspaper publishes the article.
Artikulli publikohet nga gazeta. The article is published by the newspaper.

The first sentence is an active sentence because the subject performs the action of the verb. The
second example is a passive sentence because the subject receives rather than performs the action
of the verb. Notice that in English we use the passive auxiliary verb ‘to be’ + the past participle to
form such constructions. In Albanian we use the -hem form of the verb to form a passive construc-
tion. Below are a few more examples:

Néna hap dritaret. The mother opens the windows.
Dritaret hapen nga néna. The windows are opened by the mother.
Babai mbyll derén. The father closes the door.

Dera mbyllet nga babai. The door is closed by the father.

Notice the use of nga in the passive sentence to express the agent of the action.

§72 Negative, progressive, subjunctive, and future of class 6 verbs

Verbs that end in -(h)em are negated by putting the negative adverb nuk in front of the verb:
Nuk pérgjigjet né telefon. She is not answering the phone.

Progressive forms are formed by putting the particle po in front of the verb:
Po lahem dhe po krihem. I am taking a shower and combing (my hair).

The present subjunctive is formed by putting té in front of the corresponding form of the present
indicative. Second- and third-person singular forms keep their -(h)em form in the subjunctive as
well, unlike what is observed with the equivalent forms in classes 1-5 (cf. §49):

2. Most traditional and pedagogical grammars of Albanian that follow that tradition do not consider class 6 a
separate class of verbs. We argue for a class 6 for verbs ending in -(h)em here because, first, these verbs have a distinct
paradigm in all the different tenses; second, verbs like ankohem ‘to complain’ and others would not belong to any class
of verbs if there were no class 6, since they do not have a corresponding transitive counterpart; and third, there are verbs
that change meaning when they are used in the -(h)em form.
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Duhet t& ngrihesh nga krevati.

You should get out of bed.

Mimoza duhet té ngrihet nga krevati.

Mimoza has to get out of bed.

The future form is formed by putting the auxiliary do t€ in front of the verb. Again, -(h)em verbs

do not change in the second- or third-person singular, unlike what is observed in other verb classes

(cf. §52):

Kur do té takohesh me Krenarin?

When are you meeting with Krenar?

Jeta do té takohet me Krenarin mé voné.

I will meet with Krenar later.

The following chart summarizes the forms of the present indicative, present subjunctive, and future
for the two types of class 6 verbs: those that end in -hem and those that end in -em, respectively.

Present Present Present Present
Indicative Subjunctive/Future Indicative Subjunctive/Future
uné zgjohem (do) t€ zgjohem nisem (do) t€ nisem
ti zgjohesh (do) té zgjohesh nisesh (do) té nisesh
ai, ajo zgjohet (do) té zgjohet niset (do) té niset
ne zgjohemi (do) té zgjohemi nisemi (do) té nisemi
ju zgjoheni (do) t& zgjoheni niseni (do) té niseni
ata, ata zgjohen (do) t€ zgjohen nisen (do) t€ nisen
USHTRIMI 11.1

The following statements, based on Dialogu 11.1, are all false. Briefly indicate why.

__ Mimoza po hekuros xhinset dhe bluzén e pambukut.

__ Krenari vesh njé palé pantallona té zeza dhe njé kémishé t€ bardhé.

. _____ Vajzat shqgetésohen, sepse Nora nuk shkon me ato.
Jeta dhe Mimoza shkojné né shté€piné e Norés.

1. Jeta do t& rrijé né shtépi mé Krenarin.
2. _____ Krenari do t€ blejé bluzé t& zezé.
3. _____ Mimoza po lan shtépiné.
4. Jetapo lahet.
5. Krenari do t€ blejé njé kostum t€ ri.
6.
7. Jeta preferon t€ vishet me xhinse.
8.
9. _____ Vajzat flasin né telefon me Norén.
10. _____ Ajo martohet t& dielén.
11. Nora nuk blen shumé rroba t€ reja.
12
13.
14. ____ Nora éshté shumé miré€ me shéndet.
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USHTRIMI 11.2

Answer the following questions based on Dialogu 11.1.

1. Me ké po bisedon Jeta?

2. Ku do t€ shkojé Jeta?

3. Cfaré thot€¢ Mimoza?

4. Pse ngrihet Mimoza menjéheré nga krevati?

5. C’po bén Jeta?

6. Cfar€ do té b&jé Mimoza?

7. Ké merr Jeta né telefon?

8. Kur martohet ajo?

9. Cfaré do té blejé Jeta? Po Mimoza?

10. Pse shqgetésohen vajzat?

USHTRIMI 11.3

Complete the following sentences with the appropriate form of the verb in parentheses.

1. N& ¢’oré (zgjohem, ti) ¢do dit&?
(Zgjohem) né€ orén 7, por nuk
C’bén pasi (ngrihem)?
(Rruhem), (lahem),
dhe (vishem). (Ha) méngjes shumé shpejt dhe
(nisem) pér né puné.
2. Né ¢’oré (zgjohem) Artani ¢do dit&?
(Zgjohem) né€ orén 7, por nuk
C’bén pasi (ngrihem)?
(Rruhem), (lahem),
dhe (vishem). (Ha) méngjes shumé shpejt dhe

(nisem) pér né puné.
3. Né ¢’oré (zgjohem, ju) ¢do dit&?
(Zgjohem) né€ orén 7, por nuk
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"béni pasi (ngrihem)?
P g

(Rruhem), (lahem), __ (laj) dh&émbét
dhe (vishem). (Ha) méngjes shumé shpejt dhe
(nisem) pér né puneé.
4. N& ¢’oré (zgjohem) Sokoli dhe Artani ¢do dité?
(Zgjohem) né orén 7, pornuk ____ (ngrihem) deri né orén 7:15.
C’béjné pasi (ngrihem)?
(Rruhem), (lahem), __ (laj) dh&émbét
dhe (vishem). (Ha) méngjes shumé shpejt dhe
(nisem) pér né puneé.

5.Cpo___ (b&)) djali?

Po (vishem). __ (Dua) té (luaj) pak.
6.Cpo__ (bgj) djemt&?
Po (vishem). __ (Dua) té (luaj) pak.

7.¢C (b, ti) né fillim: (rruhem) apo (krihem)?
Zakonisht (rruhem) kur (b&j) dush. Pastaj

(krihem).

8. Zonja dhe zotérinj! Po (afrohem, ne) n& qytetin e Sarandés dhe do
té (¢lodhem) atje pér 20 minuta, para se (vazhdoj)
udhétimin pér né qytetin e Vlores.

9. C’do t& (béhem) véllai yt?

Do té (béhem) ekonomist.

DIALOGU 11.2: NE DHOMEN E PROVES

Jeta: Mimoza, ku &sht€ dhoma e provés? Dua t€ shkoj t&€ provoj rrobat.
Mimoza: Eshté atje né fund.

Jeta: Shkojmé bashké, sepse dua t€ mé thuash si mé rriné.

Mimoza: Mir€, Jeta. Shkojmeé.

Jeta: Po provoj né fillim fundin. Mimoza, si mé rri fundi?

Mimoza: Té€ rri shumé bukur. Mua mé pélgen shumé.

Jeta: Miré. T€ lutem, mé jep pak bluzén e bardh&?

Mimoza: Po, njé sekondg. Ja, ku &shté.

Jeta: Oh! Bluza mé rri e vogél. Nuk &shté masa ime.

Mimoza: Ndoshta ka masa t€ tjera. Po shkoj t& shoh.

Jeta: Jo, Mimoza. Tani dua t€ provoj sandalet. Si thua, mé& rrin€ miré?
Mimoza: Té€ rrin€ shumé miré dhe duken shumé t€ rehatshme.

Jeta: Po, ashtu jané. Mua po mé pélgejné€ shumé.

Mimoza: Jeta, t€ vjen keq t€ presésh dhe pak minuta sa t&€ provoj dhe uné kostumin?
Jeta: Patjetér.

Mimoza: Hg, Jeta, si mé rri?

Jeta: T€ rri shumé miré né€ trup dhe t€ shkon shumé. T€ tregon elegante.
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Mimoza: Faleminderit! A shkojmeé tani t& gjejmé njé bluzé t€ bardhé?

Jeta: Shkojmeé. Pastaj dua t€ provoj dhe njé pal€ képucé g€ jan& né vitrin€. Jané€ shumé t& bukura.

Mimoza: Ng rregull.

Jeta: Nuk ka bluza t&€ bardha. Shkojmé t&€ provojmé képucét. Po i them shitéses qé dua njé palé
képuce si ato qé jané né vitriné. Shpresoj té keté numér 38.

Mimoza: Kurse mua mé duhen njé€ pal€ ¢izme.

Jeta: Shumé miré. Pastaj shkojmé né restorant, sepse po mé dhemb koka dhe po mé& hahet shumé.
Po i them Krenarit g& t€ vij€ atje.

Mimoza: Edhe uné kam uri. Shkojmé té hamé njé dreké t€ mirg.

Jeta: Ndérkohé po i telefonoj edhe njéheré Norés. Ndoshta pérgjigjet tani.

FJALOR
cizm/e, -ja, -e knee-high boot provéj to try on
dhemb to hurt i rehatsh/ém, e -me comfortable
dikem to appear, seem rri to fit, stay
mé diket it seems to me ME rri. It suits me, it fits me.
fal to excuse ME rri i/e vOgel. It’s too small for me.
ME fal. Excuse me. sandal/e, -ja, -e sandals
fillim, -i, -e beginning stomak, -u, -& stomach
né fillim at the beginning shkoj to go, suit
fand, -i, -e skirt, end, bottom Té shkon shumé. It suits you very
gryk/e, -a, -& throat well.
ha to eat shpresdj to hope
mé hahet I am hungry [ you, to you
Heg! Hey! tjéter, té tjér/e, -a other, another
i her, to her treg6j to show, narrate
kémb/e, -a, -& foot TE tregon . . . It looks . . . on you.
koOk/g, -a, -é head trdp, -i, -a body
mas/é, -a, -a size ty to you
mé me, to me urd, -a hunger
mos don’t, not, perhaps ME vjén uria. I get hungry.
mua to me vij to come
ndérkéhé in the meantime ME vién miré q¢ ... Iam glad that. ..
ndéshta perhaps, probably Mé vjén kéq. I’'m sorry.
pélgé; to like Té vién kéqté ... ? Isitinconvenient for
mé pélgén I like youto...?
prov/e, -a, -a fitting vitrin/é, -a, -a shop window

dhéma e provés
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GRAMATIKE

§73 Dative pronouns: strong and weak forms
As you can see from the chart below, all personal nominative pronouns have two corresponding
dative forms, a strong one and a weak one. The weak forms are also referred to as clitics or clitic

pronouns:
Strong Dative Form Weak Dative Form

uné mua mé

ti ty te

ai atij 1

ajo asaj i

ne neve na

ju juve ju

ata, ato atyre u

The strong forms of the dative personal pronouns are not obligatory in a structure; they are only
used for contrast or for emphasis, and they must co-occur with the weak form:

Meé duket se bén vapé jashté.
It seems to me that it’s hot outside.

Mua mé duket se bén vapé jashté. Po ty?
(As for me), it seems to me that it’s hot outside. And (how does it seem) to you?

In the next section we will study the basic uses of the dative pronouns.
§74 Basic uses of the dative case
1. The verbs pélgen ‘to like’, rri ‘to fit’, and shkoj ‘to fit, go’.

Compare the following sentences in English and Albanian:

ME pélgen kjo kémishé. I like this shirt.

ME pélgejné kéto kémishé. I like these shirts.

I pélgen libri i ri. She/He likes the new book.
I pélgejné librat e rinj. She/He likes the new books.

Atyre u pélgejné kéngét shqiptare. They like Albanian songs.
Atyre u pélgen kéngétari shqiptar. They like the Albanian singer.
T¢ pélgen ai film? Do you like that film?

Ju pélgen Shqipéria? Do you like Albania?

Notice that the verb pélgen ‘to like’ appears in two forms in the previous examples: pélgen and
pélgejné. When do we use each form?

We use the singular form pélgen when

We use the plural form pélqejné when

What do the dative pronouns refer to? To the object we like or to the person who likes something?
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What does the verb agree with? With the object that we like or with the person that does the liking?
How does English compare with Albanian regarding this construction?

It is important to notice that the verb agrees with the object that we like, which is the grammatical
subject. The person who “likes” appears as a dative pronoun. Thus, when you say Mé pélgen Kkjo
kémishé, it’s as if you were saying “This shirt is pleasing to me,” and the verb appears in the singu-
lar because the object that we like (the grammatical subject) is kjo kémishé ‘this shirt’. If instead of
kjo kémishé we had the corresponding plural form, kéto kémishé ‘these shirts’, then, as expected,
the verb also changes to the plural form: Mg pélgejné kéto kémishé.

Another verb that is used like pé€lgen ‘to like’ is the verb dhemb ‘to hurt’:

Mé dhemb koka. My head hurts (lit., The head hurts to me).
Té dhemb gryka? Does your throat hurt?

I dhembin kémbét. His/Her feet hurt.

Na dhemb stomaku. Our stomachs hurt (lit., Our stomach hurts).

Notice that the possessive is not used with the noun, as it is in English. The possessor is understood
through the dative pronoun. Notice that with both pélgen ‘to like’ and dhemb ‘to hurt’ the gram-
matical subject (the object liked or the part that hurts) typically appears after the verb.

In the dialogue you encountered other verbs that function like pé€lgen in that they take a dative pro-

noun:
ME rri mir€ fundi? Does the skirt fit me?
T& rri shumé bukur. It fits you very well.
Bluza t& shkon shumé. The blouse fits you well (lit., It goes well with you).

Unlike what we observed with pélgej and dhemb, where the subject typically follows the verb, with
the verbs rri and shkoj the subject may appear either before or after the verb with these verbs.

The verb duket ‘to seem’ also takes a dative complement:
Mg duket se bluza t€ rri miré. It seems to me that the shirt fits you well.

The expressions vjen keq ‘to be sorry (lit., it comes bad)’ and vjen miré ‘to be pleased (lit., it
comes well)’ also take an indirect object:

ME vjen keq, por duhet t& shkoj. I’m sorry, but I have to leave.
I vjen keq, por nuk mund t€ vijé. She/He is sorry, but she/he cannot come.
ME vjen miré€ gé t& pélgejné képucét. [’'m pleased that you like the shoes.

Vjen keq is taken in a more literal sense in the following expression in the dialogue:
Té€ vjen keq t€ presésh pak minuta? Is it inconvenient for you to wait for a few minutes?

2. The most common and basic function of the dative pronoun is to indicate the recipient (i.e.,
someone who “receives” something), and as such, it is typically used with indirect objects:
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jap: Uné té jap njé letér. I give you a letter.
dérgoj: Ata po na dérgojné njé letér. They are sending us a letter.
shkruaj: Uné i shkruaj njé letér. I write him/her a letter.

Dative pronouns are also typically used with verbs of communication, where we can imagine that
the content of the message is “received” by someone (hence also a recipient):

them: Uné té them digka I am telling you something.
flas: Ti po mé flet mua? Are you speaking to me?

3. Some verbs allow an impersonal passive construction. These impersonal passive constructions
typically appear with indirect object clitic pronouns:

ME hahet. I’m hungry (lit., It is eaten to me).
ME pihet. I’'m thirsty (lit., It is drunk to me).
ME flihet. I’'m sleepy (lit., It is slept to me).

§75 Dative case on nouns
Consider the following examples:

Po i them shitéses se dua njé palé képuce.
I’'m telling the seller (fem.) that I want a pair of shoes.

Po i shkruaj babait njé letér.
I’m writing my father a letter.

Po i dérgoj nénés njé dhuraté.
I’m sending my mother a present.

Po u them shitéseve se dua njé palé képuce.
I’'m telling the sellers (fem.) that I want a pair of shoes.

Po u shkruaj prindérve.
I’m writing to my parents.

Remember that the indirect object is the one that is a recipient. The nouns above in bold are indirect
objects. Briefly explain the use of the pronouns i and u in the examples above:

The dative clitic pronoun i is used when

The dative clitic pronoun u is used when

Each noun in bold is in its dative form. What do these dative forms remind you of?

The dative forms are the same forms as the genitives that you learned in Lesson 10! (see §62 and
§63). Remember that the word order in Albanian is quite flexible, so don’t be surprised to find the
indirect object in different places in a sentence. However, no matter where it appears, the indirect
object must always be doubled by a clitic pronoun:
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I dérgoj nénés njé dhuraté. I send my mother a gift.
I dérgoj njé dhuraté nénés. I send a gift to my mother.
Nénés i dérgoj njé dhuraté. I send my mother a gift.

§76 Position of the dative clitic pronouns

Look at the following examples, where we use a dative clitic pronoun: (1) in the present indicative
in a declarative sentence, (2) in the present indicative in a negative sentence, (3) in the progressive
construction with po, (4) in a subjunctive construction, and (5) in a future construction:

(1) Besa mé& dérgon njé letér. Besa sends me a letter.

(2) Besa nuk mé dérgon njé letér. Besa does not send me a letter.
(3) Besa po mé dérgon njé letér. Besa is sending me a letter.

(4) Besa duhet t&¢ mé dérgojé njé letér. Besa must send me a letter.

(5) Besa do t€ mé dérgojé njé letér. Besa will send me a letter.

Where does the dative clitic pronoun appear in relation to the following elements?

the negative marker nuk:

the progressive marker po:
the subjunctive marker té:

the future marker do té:

You may have observed that the dative clitic pronoun always follows all of the above markers.
The generalization we can draw from examples (1) through (5) above is that dative clitic pronouns
always precede and are immediately adjacent to the verb.

§77 Dative demonstratives
Consider the following examples:

Po i shkruaj asaj studenteje.
I am writing to that student (fem.).

Po i shpjegoj kétij mésuesi.
I am explaining to this teacher (masc.).

Atyre vajzave nuk u rriné€ miré sandalet.
Those sandals don’t fit those girls well.

Kétyre djemve nuk u pélgejné gjuhét e huaja.
These boys don’t like foreign languages.

Do these demonstrative forms remind you of any other form you have studied before?

What about the endings on the nouns that follow the demonstratives? Have you encountered these
endings before?
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You may have discovered that the forms for the dative demonstratives are the same as the genitive
demonstratives that we studied in §69. The nouns that follow the demonstratives are also the same
as the indefinite genitive forms that we studied in §67. The different forms of the demonstratives
are shown in the following chart:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative ky kjo kéta kéto
Accusative kéte kéte kéta kéto
Genitive/Dative kétij késaj kétyre kétyre
Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative ai ajo ata ato
Accusative até até ata ato
Genitive/Dative atij asaj atyre atyre

§78 Dative forms of kush ‘who’ and cili ‘which’

When you ask for the identity of the indirect object, you must use the dative form of kush ‘who’,
which is kujt ‘to whom’. Notice that both kujt in the question and the indirect object in the reply
appear doubled by a direct object clitic pronoun:

Kujt po i shkruan tani? Whom are you writing to now?

Tani po i shkruaj nénés. I’m writing to my mother.

Kujt po i telefonon tani? Whom are you calling on the phone now?
Po i telefonoj Drités. I’m calling Drita now.

If instead of ‘who’ you want to ask ‘which’, then you must use the dative form of cili:

Cilit djalé po i blen njé dhurat&? Which boy are you buying a present for?

Po i blej Artanit njé dhuraté. I’m buying a present for Artan.

Cilés studente po i tregon revistén? Which student (fem.) are you showing the
magazine to?

Po i tregoj Verés revistén. I’m showing Vera the magazine.

Ciléve djem po u blen njé dhurat&? Which boys are you buying a present for?

Po u blej Artanit dhe Sokolit njé dhuratg. I’'m buying Artan and Sokol a present.

Cilave vajza po u tregon revistén? Which girls are you showing the magazine to?

Po u tregoj Verés dhe Drités revistén. I’m showing Vera and Drita the magazine.

The following chart includes the forms of kush ‘who’ and cili ‘which’ in the different cases that
we have studied so far:
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Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative kush cili cila cilét cilat
Accusative ké cilin cilén cilét cilat
Genitive i,e kujt 1,e cilit 1,e cilés 1,e ciléve 1,e cilave
Dative kujt cilit cilés ciléve cilave
USHTRIMI 11.4

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 11.2.

_.
e

—
p—

_.
N

e A o e

Jeta do njé bluzé tjetér.

Jeta dhe Mimoza shkojné né dhomén e provés.
Ato duan t€ provojné rrobat.

Jeta provon né fillim njé fund.

— Mimozai thoté Jetés se fundi i rri shumé bukur.
Bluza e bardhé i rri e madhe nuk &shté masa e saj.

Kostumi i zi i rri shumé miré Erés.

Jetés dhe Mimozés u pélgen kostumi i zi.
Jeta dhe Mimoza kérkojné pér njé bluze t& bardhé.
Jeta blen njé palé képuce.

. Mimoza do t€ blejé sandale.

Jeta do t€ blejé cizmet € jan€ né vitring.

USHTRIMI 11.5

Answer the following questions based on Dialogu 11.2.

1

\S]

. Ku shkojné Mimoza dhe Jeta?

. Cfaré béjné ato atje?

. Cfaré provon Jeta né fillim?

Si 1 rri fundi? Po bluza?

. Siirri kostumi Mimozés?

Cfaré ka né vitring?

A ka bluza t& bardha né dyqan?
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8. Pse do t& shkojé Jeta né restorant?

9. Kush do té blejé ¢izme?

10. Kujt i telefonojné ato?

USHTRIMI 11.6

Complete the following sentences with the weak form of the dative pronoun. Remember that the

use of the strong dative pronoun emphasizes or contrasts the indirect object.

. Vajza

thoté mua digka t&€ réndésishme.

. Shitésja

tregon asaj njé fund t& bukur.

Ty

. Juve

. Neve

duket ky dyqgan i bukur.
pélgejné gjérat e reja.

vjen keq pér Dritanin.

rriné shumé bukur rrobat.

. Atij
. Po

NN AW~

shpjegoj atyre problemin.

Complete the following sentences with the strong form of the dative pronoun.

8. Vajza po i thoté (him) digka t€ réndésishme.
9. Shit€sjajutregon _____ njé libér té ri.
10. ____ naduket ky dyqgan pak i shtrenjté.
11. nuk mé pélgejné gjérat e vjetra.
12. i vjen keq pér nénén. (She feels sorry . . .)
13. té shkon shumé ajo kémishé. Po , si mé rriné kéto pantallona?
14. u dhemb koka. Po , ¢faré t€ dhemb?

USHTRIMI 11.7

Complete the following sentences with the appropriate form of the noun and the corresponding

weak pronouns.

1. Andi shkruan nj& kartoling (Vilma).
2. Djali dérgon (miq) disa libra.

3. Po japim mésime (studenté).

4. Ne po flasim (shqiptaré).

5. (Djem) pélgen sporti.

6. (Djale) pélgen basketbolli.

7. (Vajza, sing.) pélgen baleti.

8. (Vajza, pl.) pélgejné gjuhét e huaja.
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9. (K&ta studenté) duket 1 véshtiré mésimi.

10. (Kjo mésuese) duket 1 lehté mésimi.

11. (Baba) _____ dhemb koka, kurse (néné)
dhembin k&mbét.

12. Kjo bluzé shkon shumé (Besa).

13. C’po thoté néna (Sokol)?

14. Artani po blen (Entela) njé CD me muziké shqiptare.

15. Ju) duket se po bie shi?

16— (Prindér) vjen miré kur uné marr nota t€ mira né shkollg.

17. Mésuesja po shpjegon (ai student) gramatikén.

18. Polici po tregon (ajo grua) adresén g€ po kérkon.
19. _ (Gjysh) nuk pé€lgen shahu. Po (gjyshja)?
20. Ajo po shkruan (disa shoge) njé kartolinég.

LEXIMI 11.1

Qendra tregtare né Tirané

Neé Tirané ka disa gendra tregtare ku banorét e kryeqytetit kané mundésiné t& blejné
ushgime, veshje, pajisje elektronike etj. N& kéto gendra tregtare ka dyqane me mallra t&
firmave t€ njohura té huaja dhe shqiptare. Po ashtu, n€ ké&to gendra kryejné€ aktivitetin e tyre
dhe banka, kompani celulare, agjenci turistike et;.

Dyqanet e veshjeve numérojn€ me mijéra klienté. Dyqanet ofrojné veshje t€ pérditshme,
veshje sportive dhe veshje elegante.

Pér veshjet e brendshme, rrobat e banjés, getat e corapet ka dyqane t€ vecganta.

Né dyqanet e képucéve, kompani t€ vendit dhe t€ huaja ofrojné modele t&€ shuméllojshme
t& képucéve pér meshkuj dhe femra. Edhe dyqanet pér fémijé térheqin shumé klienté. Prindérit
mund t€ plotésojné nevojat dhe déshirat e fémijéve me produkte t&€ larmishme, me cilési t&
larté dhe me ¢mime konkurruese.

FJALOR
agjenci turistike tourist agency déshir/e, -a, -a desire
aktivitét, -i, -e activity elektronik, -e electronic
bank/g, -a, -a bank fém/ér, -ra, -ra female
i bréndsh/ém, e-me interior, underwear gét/E, -a, -a panty hose
celular, -e cellular (adj.) konkurrtes, -e competitive
kompani celulare cellular companies kryej to carry out

telefén celular cell phone i larmish/ém, e -me varied, diversified
cilési, -a, - quality mall, -i, -ra goods
corapl/e, -ja, - socks mashkull, -i, méshkuj male
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mijéra

mundési, -a, -
kam mundésiné

nevoj/E, -a, -a

numeéroj

pajisj/e, -a, -e

i pérditshém, e -me

plotéséj

rob/e, -a, -a
rréba banje
rrébat e banjés

thousands
possibility

to have the possibility
need, necessity

to count

device

daily

to complete, satisty
cloth, clothes
bathing suit
bathing suit

i shumélléjsh/ém,
e -me
térhéq
tregtr, -e
géndér tregtare
ushqgim, -i, -e
i,e vecanté
véshj/e, -a, -e
véshje sportive
véshjet e bréndshme

various, diverse

to attract
commercial
commercial center
food

special, specific
clothing

sport clothes
underwear

USHTRIMI 11.8

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM). If they are
false or not mentioned, briefly explain why (in Albanian).

1.
2.

elektronike.

0o N W

NEé Tirané ka disa gendra tregtare.

Ato ofrojné produkte me cilési t& larté.

Dyqanet e veshjeve numérojné me qindra klienté.

Né kéto gendra tregtare klientét mund t€ blejn€ ushgime, veshje dhe pajisje

Né kéto gendra tregtare ka dygane vetém me mallra t€ firmave t€ njohura shqiptare.
Atje kryejné aktivitetin e tyre dhe kompani celulare, banka, agjenci turistike et;.

Dyqanet ofrojné veshje t& pérditshme, veshje sportive dhe veshje elegante.
Pér veshjet e brendshme, pér rrobat e banjés, getat e corapet ka dyqane t€ vecanta.
Dyqanet pér fémijé té€rheqin shumé klienté.

USHTRIMI 11.9

Answer the following questions based on Leximi 11.1. Give as much information as you can.

1. Cfaré ka né Tirané?

2. A ka dyqane me mallrat t& firmave t€ njohura?

3. A kané klienté kéto gendra tregtare?

4. Cfar€ ofrojné dyqanet?

5. A kadyqane t€ vecanta?
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6. A kaklientg né dyqanet pér fémije?

7. A kané mundési prindérit qé t& plotésojné déshirat e fémijéve?

8. Sijan€ ¢cmimet?

9. Ka kompani t€ ndryshme né kéto gendra tregtare?
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MESIMI 12

Pé&rséritje
Review

DIALOGU 121

Martini: Ulpjana, ti je nga Prishtina, apo jo?

Ulpjana: Po, Martin, jam nga Prishtina. Pse po pyet?

Martini: Sepse di pak pér Prishtinén dhe jam shumé kureshtar t€ mésoj mé& shume pér té.

Ulpjana: Prishtina &shté qytet shumé i vjetér. Dhjeté kilometra nga Prishtina &shté Ulpiana, dikur
njé qytet i madh antik, i njohur me emrin Justiniana Sekunda.

Martini: Po sot, si éshté Prishtina?

Ulpjana: Prishtina €shté sot njé qytet i madh, me rreth 600 000 banoré.

Martini: Sa &shté sipérfaqgja e saj?

Ulpjana: 854 km?.

Martini: A éshté e bukur Prishtina?

Ulpjana: Prishtina &shté njé qytet modern. Tani ka shumé ndértesa té reja dhe té larta. Eshté qytet
me shumé gjalléri, sepse €shté gendér shumé e réndésishme administrative, kulturore dhe
universitare.

Martini: Cfaré mund t€ vizitoj né Prishting?

Ulpjana: Mund t€ vizitosh Parkun Kombétar ‘Gérmia’. Gérmia &shté njé vend shumé i bukur me
pyje, ku prishtinasit kalojné€ kohén e lir€. Atje ka nj€ ligen dhe restorante t&€ ndryshme.

Martini: Po tjetér?

Ulpjana: Mund t€ vizitosh Muzeun e Kosovés. Ai ndodhet né njé ndértesé t€ vjetér.

Martini: Po Galeria e Arteve, si &shté né Prishting?

Ulpjana: Prishtina ka njé galeri shumé t&€ miré. Ajo organizon ¢do vit ekspozita kombétare dhe
ndérkombétare, publikime, katalogg etj.

Martini: Po objekte historike, a mund t€ vizitoj né Prishting?

Ulpjana: Po, né Prishtiné ka 21 monumente q&€ mbrohen nga shteti. Objekte me réndési historike
jané: Sahat kulla, Shadérvani, Hamami i Madh et;.

Martini: Po klima, si éshté né Prishtiné?

Ulpjana: Prishtina ka klimé& kontinentale. N& dimé&r bén ftoht&. Shpesh bie boré dhe temperaturat
shkojné deri n€ minus zero gradé Celsius. Kurse vera €shté e nxehté, me temperatura té
larta.

Martini: Atéheré, €shté miré q€ uné t€ vizitoj Prishtinén né€ pranveré. Faleminderit pér informa-
cionin.
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FJALOR

administrativ, -e administrative kureshtar, -e curious
di to know ligén, -i, -e lake
ekspozit/é, -a, -a exhibition ie liré free
galerdi, -a, - gallery modérn, -e modern
galeria e arteve art gallery monumént, -i, -e monument
hamam, -i, -e Turkish bath ndérkombétar, -e international
historik, -e historical i ndrysh/ém, e -me  different
kaldj to spend objékt, -i, -e object
kaldj kéhén e lir€  to spend one’s free time organiz6j to organize
katalég, -u, -& catalog par/k, -ku, -qe park
kénaqgési, -a, - pleasure prishtinas, -i, - inhabitant of Prishtina
me kénaqési with pleasure publikim, -i, -e publication
klim/g, -a, -a climate pyll, -i, -je forest
koh/g, -a, -& time, weather shtét, -1, -e state
kontinental, -e continental universitar, -e university (adj.)
kulturdr, -e cultural Vizitoj to visit
USHTRIMI 12.1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 12.1.

p—

. Martini dhe Ulpjana bisedojné pér Prishtinén.

N

___ Martini &shté i interesuar pér Prishtinén, sepse nuk ka shumé informacione pér kété
gytet.

___Ulpjana thoté se Prishtina éshté gytet i vogél, por modern.

Prishtina &shté gendér e réndésishme kulturore dhe administrative.

Neé Prishting€ ndodhet njé park i réndé€sishém kombétar.

Prishtinasit kalojné€ kohén e liré né kéte park.

__ Muzeu &shté né njé ndértesé t& vjetér.

__ Galeria e Arteve €shté shumé e vogél.
Galeria e Arteve organizon shumé aktivitete.
Prishtina ka klimé kontinentale.

0o N kW

10.

USHTRIMI 12.2

Answer the following questions based on Dialogu 12.1.

1. Pér ¢faré po bisedojné Martini me Ulpjanén?

2. Pse &shté i interesuar Martini pér Prishtinén?
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3. Si éshté Prishtina?

4. A éshté e bukur Prishtina?

5. Cfaré éshté Gérmia?

6. Ku ndodhet Muzeu i Kosovés?

7. Si éshté Galeria e Arteve?

8. Cfar€ organizon Galeria e Arteve?

9. A ka objekte historike né Prishting?

10. Cilat jané disa nga kéto objekte?

11. Si éshté klima né Prishtiné?

12. Si éshté dimri?

LEXIMI 12.1

Prizreni

Prizreni €shté njé qytet i lasht€ me vlera t&€ shumta historike, kulturore dhe arkitekturore.
T& dhénat arkeologjike déshmojné se Prizreni €shté njé nga qytetet mé t€ vjetra né Evropén
Juglindore. Arkeologét mendojné se jeta né Prizren fillon me Therandén, njé gendér dardane
(fis ilir), g€ ndodhet 6 km larg nga Prizreni i sotém.

Prizreni ka objekte me vlera historike g€ déshmojné pér lashtésing e tij.

Prizreni éshté€ i pérmendur né shumé burime historike si né€ dokumente me karakter eko-
nomik ose politik dhe n& kronika, apo vepra fetare dhe shkencore.

Ng periudha té ndryshme historike, Prizreni del me emra t€ ndryshém: n€ dokumentet
latine emrin Prisrien, Prisrenum etj, kurse né dokumentet osmane me emrat Tarzerin, Perse-
rin etj. N€ Prizren ka terma dhe mure nga periudha romake (tek Sahat Kulla), si dhe mozaiké.
Prizreni quhet ‘Qytet-muze’.
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FJALOR

burim, -1, -e
dardan, -e
déshméj

dokumént, -i, -e
té dhénat
ém/ér, -ri, -ra
fetar, -e

fis, -1, -e
gjithméné

ilir, -e

jét/e, -a
juglindér, -e
karaktér, -1, -e
kronik/g, -a, -a
kryeqytét, -i, -e

source

Dardan

to witness,
testify

document

the data

name

religious

tribe

always

Mlyrian

life

southeastern

character, nature

chronicle, annals

capital (city)

i,e lashté
lashtési, -a
latin, -e
menddj
mozaik, -u, -é
mur, -i, -
osman, -e
i,e pérméndur
politik, -e
romak, -e
si dhe
shkencor, -e
térma
vép/ér, -ra, -ra
i,e vjétér
vlér/e, -a, -a

ancient
antiquity
Latin

to think, consider
mosaic

wall
Ottoman
mentioned
political
Roman

as well as
scientific
thermal baths
work

old

value

USHTRIMI 12.3

Answer the following questions based on Leximi 12.1.

1. Cfaré &shté Prizreni?

2. Cfaré déshmojné t€ dhénat arkeologjike?

3. NE cilat dokumente pérmendet Prizreni?

4. Cilat jang emrat lating pér Prizrenin?

5. Cilat jan€ emrat osmané pér Prizrenin?

6. A ka monumente nga periudha romake né Prizren?

7. Cilat jang ato?
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USHTRIMI 12.4

Complete the following text with the appropriate form of the word(s) indicated in parentheses.
Make all the necessary changes. The words have been classified according to their syntactic class.
You may use some words more than once.

Nouns:
arkeolog, burim, té dhénat, dokument, emér, Evropé, fis, jeté, kroniké, mozaik, mur,
periudhg, Prizren, gendér, qytet, Therandg, vepér

Adjectives:
dardan, ekonomik, fetar, juglindor, historik, i lashtg, latin, i ndryshém, osman, i pérmendur,
politik, romak, i sotém, shkencor, i vjetér

Verbs:
déshmoj, filloj, mendoj, ndodhet

Prepositions:
né, nga, tek

(Prisren) ésht€¢ qytet ____ (ancient). _____ (The data) arkeologjike

(from) (the cities) (oldest)
ne___ (Europe) ____ (southeastern). ____ (Archaeologists)
(think/believe) se (life) (in) (Prisren) ___ (starts)

me (Theranda),njé ____ (center) _____ (Dardan) (

(witness) se Prizreni €éshté njé

[tribe] ilir),q¢ _____ (is located) 6 km nga Prizreni _________ (today’s). Prizreni
(is mentioned) né shumé (historical sources) si né

(documents) me karakter ____ (economic)ose _____ (political) dhe
ne___ (chronicles), apo (works) (religious) dhe

(scientific). Né periudha ____ (different/various) historike, Prizreni

del me (different names): né dokumentet __ (Latin)
me_____ (thename) Prisrien, Prisrenum etj, kursené ____ (the Ottoman docu-
ments)me______ (the names) Tarzerin, Perserinetj. Né ____ (Prisren) e sotém ka
teemadhe ___ (walls) nga (the Roman period) ( [at] Sahat Kulla),
sidhe__ (mosaics).

INFORMACIONE KULTURORE

Prishtina, the capital of Kosovo, has several protected monuments:

* Sahat Kulla, built in the nineteenth century, was reconstructed in brick after it burned down.

* Hamami i madh dates back to the fifteenth century. This building was a fundamental part of the
complex of the Mosque of King Fatih.

* Shadérvani is a marble decorated fountain. It is located between Xhamia e Carshisé and the
Museum of Kosovo. It is the only public fountain that remains in Prishtina.
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Prizren, Kosovo (photo: Edmond Prifti)

* Varrezat e hebrenjve (the cemeteries of the Jews) are located on top of the hill of Tauk Bashqa.
They date back to the nineteenth century, the period during which there was a population of
about 1 500 Jews in Prishtina.

In Prizren there are several important historical spots:

* Nénkalaja has a unique urban structure: narrow winding lanes climbing up the hill and small old
houses with a beautiful view of the town.

» Kalaja (the Fortress) is considered the symbol of Prizren, and it is extremely important for
Kosovo’s cultural identity. The Fortress is built on a high hill on the southeastern side of the city.
It is now on the list of endangered World Heritage Sites.
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MESIMI 13

Pushime dhe libra
Vacations and books

In this lesson you will learn:

* how to talk about a trip you took
* how to buy books

You will learn the following grammatical points:

* the simple past indicative
* the accusative forms of personal pronouns

DIALOGU 13.1: PUSHIMET E VERES

Drini: Briz, ku ishe sivjet me pushime?

Brizi: Isha bashké me disa miq t€ huaj né nj€ udh&tim népér Shqipéri.

Drini: Si kaluat?

Brizi: Kaluam shumé mir€. Ishte njé udhétim shumé i bukur. Vizituam shumé gendra arkeolo-
gjike dhe pika turistike.

Drini: Ku shkuat?

Brizi: N¢ fillim shkuam n€ Durrés. Atje vizituam amfiteatrin dhe muzeun arkeologjik.

Drini: U pélgeu amfiteatri miqve t€ huaj?

Brizi: Po. U pélgeu shumé. U tregova pér historing e amfiteatrit dhe mbetén t&€ habitur kur u
thashé se ai éshté amfiteatri romak mé i madh dhe mé i réndésishém né& Ballkan.

Drini: Po n& Krujé, a shkuat?

Brizi: Po, nga Durrési shkuam né€ Krujé. N& Krujé u béri pérshtypje Muzeu Etnografik dhe pazari
karakteristik i Krujés. Atje blené shumé suvenire, veshje tradicionale, qilima etj. N& Krujé
bémé dhe shumé fotografi.

Drini: Po mé pas, pér ku udhé&tuat?

Brizi: Udhétuam pér né Shkodér. Né Shkodér géndruam vetém njé naté. Nga Shkodra shkuam né
Razém. Razma &shté vértet njé vend shumé i bukur dhe me klimé shumé t&€ miré. Atje fjet€ém
disa net dhe organizuam shumé aktivitete: shétitém né ajrin e pastér, bémé piknike et;.

Drini: Po n& Jug, a shkuat?

Brizi: Po. Fillimisht vizituam Beratin. Né Berat, na lan€ mbresa t& forta shtépité né kala dhe
Muzeu Kombétar Onufri. Nga Berati shkuam né Vlor€, ku ndenjém disa ditg.

Drini: A vizituat vende t& tjera?

Brizi: Po, vizituam dhe Kalang e Ali Pashé Tepelenés qé ndodhet né& Porto Palermo.

Drini: Po plazh, a b&t&?
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Brizi: Po. Plazh bémé né Potam, Ksamil dhe Sarandé. Atje mbetén t€ mahnitur nga bukuria e
natyrés shqiptare.

Drini: Shkuat né€ Butrint?

Brizi: Patjetér. Butrinti ishte pjesé€ e réndésishme e kétij udhétimi. Atje pamé qytetin antik, kurse
né mbrémje ndogém njé shfagje teatrale né Teatrin e Butrintit. N& Butrint kishte shumé
turisté shqiptaré dhe t& huaj.

Drini: A mbetét t€ kénaqur nga ky udh&tim?

Brizi: Shumé t€ kénaqur. Vitin tjetér mund t€ organizojmé njé udhétim né vende t€ tjera turistike.

FJALOR
aj/eér, -ri air kishte (kam) there was, there were
ajér i pastér fresh air 1€, 1ashé to leave
né 4jér té pastér  in the open air 14né (1€) they left

amfiteat/ér, -ri, -ro
antik, -e
bé/j, -ra
béj fotografi
béj pérshtypje
(+ dat.)
béj plazh

bémé (b))
béri (béj)
blé/j, -va
bléné (blej)
bukuri, -a, -
fillim, -i, -
fillimisht
fle, fjéta
fjétém (fle)
i,e habitur
i,e hdaj
jam
isha (jam)
ishe (jam)
ishte (jam)
kala, -ja, -
kal/éj, -6va
Kaldam shiimé
miré.
Si kalaat?
karakteristik, -e

amphitheater

ancient, old

to make, do

to take pictures

to make an impression

to go swimming (at the
beach)

we made

he/she/it made

to buy

they bought

beauty

beginning

at the beginning

to sleep

we slept

surprised, astonished

foreign

to be

I was

you were

he/she/it was

fortress

to pass, go

We had a good time (lit.,
We passed very well).

How did it go (for you)?

typical, peculiar
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1€ mbrésé (+ dat.)
i,e mahnitur
mbé/s, -ta

mbés i kénaqur

mbés i mahnitur

mbétén

mbétét
mbrés/g, -a, -a

1€ mbrésé

mé pas

muzé, -u, -
Muzéu

Arkeologjik

Muzéu Etnografik

ndal/éj, -6va

ndénjém (rri)

ndjék, ndéqa
nd6gém (ndjek)

nd6dhem

népér

organiz/6j, -6va

organizdam

pérshtypj/e, -a, -e
béj pérshtypje

pik/E, -a, -a
pjés/é, -a
pamé (shoh)

to make an impresssion

amazed

to remain, stay, be

to be satisfied

to be amazed

they remained, they were

you remained, you were

impression

to make an impression,
to impress

afterwards

Museum

Archaelogical Museum

Ethnographic Museum

to stop

we stayed

to attend, follow

we attended

to be located

around

to organize

we organized

impression

to make an impression,
impress

point

part

we saw



i,e pastér
ajér i pastér
patjétér
pazar, -i, -e
plazh, -i, -e
pushim, -i, -e
géndr/6j, -6va
géndriam
qilim, -1, -a
i réndésish/ém,
e -me
romak, -e
rri, ndénja
sivjét
suvenir, -1, -e
shéku/11, -11i, -j
shéti/s, -ta
shétitém
shfagj/e, -a, -e
shk/6j, -6va

clean

pure air

certainly, definitely
market

beach

vacation

to stay, spend (time)
we spent the night
carpet

important

Roman

to stay

this year

souvenir

century

to walk, stroll

we walked, strolled
show, performance
to go

shkidam (shkoj)
shkiat (shkoj)
shoh, pashé
teatral, -e
tradicional, -e
treg/6j, -6va
thashé (them)
them, thashé
udhétim, -i, -e
udhét/6j, -6va
udhétdam
(udhétoj)
udhétdat
(udhétoj)
vénd, -i, -e

vizit/e, -a, -a

vizit/6j, -6va
vizitiam (vizitoj)
vizitdat (vizitoj)

we went

you went

to see
theatrical
traditional

to tell, narrate
I told

to tell

travel, journey
to travel

we traveled

you traveled

place, area, country,
region

visit

to visit

we visited

you visited

GRAMATIKE

§79 The simple past indicative of class 1 verbs
Consider the following examples from Dialogu 13.1. Remember that class 1 verbs end in -oj, -aj,

_éjs 'ijs 'Yj9 'iej9 -llaj, or ‘Yej (See §6)
Udhétuam pér né Shkodér.
Ku shkuat?

Fillimisht vizituam Beratin.
Ju pélgeu amfiteatri?

We traveled to Shkodra.
Where did you go?

First, we visited Berat.

Did you like the amphitheater?

These examples demonstrate the simple past indicative, which is typically used to indicate that an ac-

tion has been completed or finished in the past. Some typical past expressions are the following:

dje
té hénén e kaluar, t& hénén qé shkoi

té mérkurén e kaluar, t&€ mérkurén g€ shkoi

javén e kaluar, javén g€ shkoi
muajin e kaluar, muajin q&€ shkoi
vitin e kaluar, vitin q€ shkoi/kaloi
javén e kaluar, nj€ javé mé paré
muajin e kaluar, muajin q& shkoi
njé vit mé parg, vitin g€ shkoi

yesterday

last Monday
last Wednesday
last week

last month

last year

a week ago

a month ago

a year ago
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In this section we will learn how to form the past indicative of class 1 verbs.

Let’s start with the verbs that end in -aj, -€j, -ij, or -yj:'

blej laj fshij fryj

to buy to wash to sweep to blow
uné bleva lava fshiva fryva
ti bleve lave fshive fryve
ai, ajo bleu lau fshiu fryu
ne blemé lamé fshimé frymé
ju bleté laté fshit& fryté
ata, ato blené lané fshiné fryné

Verbs that end in -0j or -uaj have the following endings in the past indicative:

punoj shkruaj?

to work to write
uné punova shkrova
ti punove shkrove
ai, ajo punoi shkroi
ne punuam shkruam
ju punuat shkruat
ata, ato punuan shkruan

Verbs that end in -yej take the following endings. Notice that the -y- disappears in the singular
forms but reappears in the plural forms:?

thyej

to break
uné theva
ti theve
ai, ajo theu
ne thyem
ju thyet
ata, ato thyen

There are a few exceptions to the forms we saw above, but don’t get too anxious! The irregularities
are of two types, and not many verbs fall into this category. The verbs bé&j ‘to do’ and the hyj ‘to
enter’ take the following forms. Notice that the singular forms bear an -r- that is not present in the
past endings we discussed earlier:

1. Because of all the irregularities found in the past indicative, we will list the first person singular of the simple past
indicative form of all verbs, whether regular or irregular. This form will appear following the simple present indicative
form. In the glossary at the end of the book, verbs will appear with three forms. Take punoj ‘to work’, for instance. In
the glossary at the end of the book you will find pun/oj, -ova, -uar. Punoj is the present indicative, punova is the simple
past, and punuar is the past participle, respectively.

2. In colloquial Albanian you will also hear shkruajta. This form, however, is not considered “standard.”

3. The verb pélqej ‘to like’ also behaves like thyej ‘to break’: pélqeva, pélgeve, pélqeu, pé€lqyem, pélgyet,
pélgyen.

208 Discovering Albanian 1



béj hyj

to do to enter
uné béra hyra
ti bére hyre
ai, ajo béri hyri
ne bémé hymé
Jju bété hyté
ata, ato béné hyné

A few verbs take an extra -t- in the past indicative. Contrary to the -r- with the two verbs noted
above, this -t- is kept throughout the past indicative paradigm:

arrij gjej luaj

to arrive to find to play
uné arrita gjeta luajta
ti arrite gjete luajte
ai, ajo arriti gjeti luajti
ne arritém gjetém luajtém
ju arritét gjetét luajtét
ata, ato arritén gjetén luajtén

§80 The simple past indicative of class 3 verbs
Class 3 verbs are the verbs that end in a vowel in the present indicative form. These verbs take the
same endings as the verbs that end in -aj, -€j, ij, or yj discussed in §79.

pi

to drink
uné piva
ti pive
ai, ajo piu
ne pimé
ju pité
ata, ato piné

However, many class 3 verbs are irregular. Some form the past indicative with -ta:

di ‘to know’: dita, dite, diti, dit€m, ditét, ditén
fle ‘to sleep’: fjeta, fjete, fjeti, fjetém, fjetét, fjetén

Other class 3 verbs take -ra, but only in the singular forms:
vé ‘to put’: vura, vure, vuri, vumeé, vuté, vuné

z€ ‘to catch’: zura, zure, zuri, zumé, zuté, zuné

§81 The simple past indicative of class 2 verbs
Class 2 verbs are the ones that end in a consonant. They take the following endings in the simple
past:
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ha

to open
uné hapa
ti hape
ai, ajo hapi
ne hapém
ju hapét
ata, ato hapén

If the verb ends in -h, then the third person singular takes -u rather than -i:*

kreh ‘to comb (someone’s hair)’: kreha, krehe, krehu, krehém, krehét, krehén
njoh ‘to know’: njoha, njohe, njohu, njoh&€m, njohét, njohén

Class 2 verbs that end in -as, -es, or -yes take -ta in the past indicative. Notice that the vowel pre-
ceding -s in the stem becomes -i- when it precedes -ta:

bértas ‘to shout’: bértita, bértite, bértiti, bértitém, bértitét, bértitén
pres ‘to wait’: prita, prite, priti, pritém, pritét, pritén’
shes ‘to sell’: shita, shite, shiti, shitém, shitét, shitén

Verbs that end in -yes drop the -s and take -ta; no -i- is necessary:
pyes ‘to ask’: pyeta, pyete, pyeti, pyetém, pyetét, pyetén

Other verbs change stem, but the endings remain the same as those for hap above. The following
verbs take an -0- in the past indicative:

dal ‘to go out’: dola, dole, doli, dolém, dolét, dolén

flas ‘to speak’: fola, fole, foli, folém, folét, folén

marr ‘to take’: mora, more, mori, morém, morét, morén

nxjerr ‘to take out/off’: nxora, nxore, nxori, nxorém, nxorét, nxorén

sjell ‘to bring’: solla, solle, solli, sollém, sollét, sollén

zgjedh ‘to choose’: zgjodha, zgjodhe, zgjodhi, zgjodhém, zgjodhét, zgjodhén

The following verbs also change their stem, but instead of taking an -o-, they take an -i-. Notice that
the final -i for the third-person singular is absorbed by -q:

thérras ‘to call’: thirra, thirre, thirri, thirrém, thirrét, thirrén®
vdes ‘to die’: vdiqa, vdige, vdiq, vdigém, vdigét, vdigén

§82 The simple past indicative of irregular verbs

We noticed in §6 that irregular verbs belong to class 5. For pedagogical reasons, in this section of
the chapter we include verbs that drastically change their stems when forming the past, although
they do not necessarily belong to class 5.

4. This rule refers to the sound [h] rather than to the letter 4. Notice the past indicative of the verb vesh ‘to dress
(someone)’: vesha, veshe, veshi, veshém, veshét, veshén.

5. Notice that the verb pres ‘to cut’ takes the following endings (compare these forms with those of the verb pres
‘to wait’ in the text): preva, preve, preu, preme, preté, prené.

6. Thérras ‘to call’ can also take -ta in the simple past: thérrita, thérrite, thérriti, thérritém, thérritét, thérritén.
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bie ‘to fall’: rashé, re, ra, ramé, raté, rané

jap ‘to give’: dhashé, dhe, dha, dhamé, dhat&, dhané

jam ‘to be’: geshé, ge, qe, gemé, geté, qené’

1€ ‘to leave’: lashé, le, la, lamé, laté, lané

shoh ‘to see’: pashé, pe, pa, pamé, paté, pané

them ‘to say’: thashg, the, tha, thamég, thaté, thané

kam ‘to have’: pata, pate, pati, patém, patét, patén®

vete ‘to go’: vajta, vajte, vajti, vajtém, vajtét, vajtén

dua ‘to want’: desha, deshe, deshi, deshém, deshét, deshén
ha ‘to eat’: héngra, héngre, héngri, héngrém, héngrét, héngrén
rri ‘to stay’: ndenja, ndenje, ndenji, ndenjém, ndenjét, ndenjén
vij ‘to come’: erdha, erdhe, erdhi, erdhém, erdhét, erdhén

USHTRIMI 13 .1

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM) in Dialogu
13.1. When a statement is false, briefly say why (in Albanian!).

1. Sivjet Brizi shkoi me disa miq né njé vend t&€ huaj.
2. Néfillim Brizi dhe miqté€ e tij shkuan né Krujé.
3. Né Durrés nuk ka gendra arkeologjike.
4. Amfiteatri i Durrésit €shté amfiteatér grek dhe nuk &shté shumé i madh.
5. Né Krujé géndruan njé naté.
6. Kruja ka klim& shumé t& mir€.
7. Muzeu Etnografik i Durrésit i béri pérshtypje Brizit.
8. Brizi dhe miqté e tij géndruan né Shkodér vetém njé naté.
9. ____ N& Berat u lan& mbresa té forta shtépité né plazh.
10. ____ Kalaja e Ali Pashé Tepelenés ndodhet ng€ Jug t&€ Shqipérisé.

USHTRIMI 13.2

Answer the following questions based on Dialogu 13.1.

1. Me ké bisedon Drini?

2. Ku ishte Brizi?

3. Cilin vend vizituan né fillim?

7. The imperfect tense rather than the simple past tense of the verb jam is used more often to express the past. The
forms are: isha, ishe, ishte, ishim, ishit, ishin.

8. The imperfect forms of the verb kam are also used more often than those of the past tense. The imperfect forms
are: kisha, kishe, kishte, kishim, kishit, kishin.
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4. Cfaré béné turistét né Durrés?

5. Cfaré béné turistét né Krujé?

6. Sa dité géndruan né€ Shkodér?

7. Po né Jug, a shkuan?

8. Cfaré u la mbresa né Berat?

9. Po plazh, a béné ata?

10. A shkuan né Butrint?

USHTRIMI 13.3

Complete the following sentences with the past indicative of the verbs in parentheses.

1. Ata (shkoj) né plazh.
2. Studentét (lexoj) librat e rinj.
3. Atyre u (pélgej) shumé udhétimi.
4. Ne___ (shoh) vende shumé t& bukura.
5. Turistét ____ (udhétoj) népér Shqipéri.
6. N& pazar ajo (blej) disa suvenire.
7. NE autobus (ké&ndoj, ne) shumé kéngg.
8. Ju (them) se sot &shté pushim.
9.Djali___ (v&) ¢antén mbi banké.
10. (Pi, uné) njé caj t& ftoht&.
11. Ku (shkoj) ata?
12. Cfaré (marr, ti) nga Shqipéria?
13. Nuk (dal, ato) dje nga shtépia.
14. Pse nuk (vij, ju) me ne?
15. U (jap, ne) disa informacione t€ réndésishme.
16. Sot nuk (ha, ne) méngjes.
17. (Rri, ung) gjith€ fundjavén né shtépi.
18. Ku (jam, ti) dje?
19. (Mbyll, ata) derén e shtépisé.
20. Né muze (kam) shumé turisté.
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USHTRIMI 13.4

Change the following sentences to the simple past indicative.

1. Ajo po udhéton népér Shqipéri.

2. Ne po vizitojmé disa vende t& bukura turistike.

3. Ata nuk kan& shumé informacione pér Shqipériné.

4. Té pélgen Durrési?

5. Uné rri gjithé ditén né qytet.

6. Ata béjné vizita n€ muze.

7. Po hamé darké kétu.

8. Ata mbeten t& mahnitur nga bukuria e natyrés shqiptare.

9. Po shohim Kalané e Ali Pashé Tepelenés.

10. Ti po merr informacione pér Skénderbeun.

11. Uné po shoh disa dokumente.

12. Do té géndrojé vetém njé naté.

DIALOGU 13.2: NE LIBRARI

Genti: Mirédita!

Shitési: Mirédita! Si mund t’ju ndihmoj?

Genti: Interesohem pér libra t€ autoréve shqiptaré€. Cfaré mé sugjeroni?

Shitési: Interesoheni pér libra té shkrimtaréve moderné apo té tradités?

Genti: E kam porosi nga disa miq g€ nuk jetojné né Shqipéri g€ t& blej libra nga shkrimtarg t&
ndryshém shqiptaré. Ata duan t’i pasurojné bibliotekat e tyre me libra né gjuhén shqipe, qé
fémijét e tyre ta njohin letérsiné shqipe. Cfaré mé késhilloni t&€ marr?

Shitési: S€ pari, ju késhilloj t&€ merrni veprén e poetit Naim Frashéri.

Genti: Shumé mir€. Po e marr. Tjetér?

Shitési: Blini dhe veprén e Faik Konicés. Eshté né katér véllime.

Genti: Mir€. Po i marr t€ katér véllimet.

Shitési: Po nga veprat e Ismail Kadaresg, ¢faré doni t€ merrni?

Genti: E keni librin ‘Kroniké né gur’?
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Shitési: E kemi.

Genti: Atéher€, po marr disa kopje nga ky roman. Jam i gézuar qé e gjeta. Dua t& blej dhe disa
nga botimet e fundit, pasi shumé libra t& kétij autori i kam.
Shitési: Nése doni, mund t&€ merrni veprén e ploté t&€ Ismail Kadaresg, sepse tashmé &shté e pér-
mbledhur né disa véllime.
Genti: A mund ta shoh?

Shitési: Patjetér. Ja, ku i keni t€ gjitha véllimet.

Genti: Mirg€, atéher€, po i marr t€ gjitha véllimet. Mg falni, por dua t’ju pyes edhe pér libra t&

autoréve té tjeré shqiptaré. Cfaré mé késhilloni?

Shitési: Mund t€ merrni romanet e Petro Markos, Fatos Kongolit etj.
Genti: Po libra me poezi keni?

Shitési: Po kemi antologjing e poezisé bashkékohore shqiptare. E doni?

Genti: Po. Po nga librat pér fémijé, cfaré mé rekomandoni?

Shitési: Ju rekomandoj librin ‘Tregime t€ mogme shqiptare’.

Genti: Sa miré q€ mé kujtuat pér librin ‘Tregime t&€ mogme shqiptare’. Fémijét tané duhet ta

lexojné até patjetér. Ju falénderoj pa masé pér ndihmén. Do t€ vij sérish nesér, nése do t& me
kérkojné té blej libra té tjeré.

Shitési: Miré se té vini!

FJALOR

From now on, all verbs except class 6 verbs will be introduced in the present, simple past, and past

participle forms.

antologji, -a, -
bashkékohor, -e
botim, -1, -e
falénder/6j, -6va, -tar
i,e fundit
i,e gézdar
gur, -i, -é
gjélj, -ta
interes6hem
kérk/6j, -6va, -dar
késhill/éj, -6va, -Gar
kopj/e, -a, -e
kronik/é, -a, -a
Kroniké né gar
kujt/6j, -6va, -Gar
librari, -a, -
mas/é, -a, -a
pa masé
Miré se t€ vini!
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anthology

contemporary

edition, publication

to thank

last

glad

stone

to find

to be interested in

to ask

to advise, suggest

copy

chronicle

Chronicle in Stone

to remind

bookstore

measure

immensely

You are welcome! Any
time!

i mé¢/ém, e -me
né ményré qé

pa masé

pasi

pasur/dj, -6va, -dar
i,e pérmblédhur

i,e pl6té

poét, -i, -&
porosi, -a, -
proz/é, -a, -a
Samir€ gé . . .
sérish

tané

tradit/g, -a, -a
ie tyre
véllim, -1, -e
vép/er, -ra, -ra
vépér e pléte
i,e zgjédhur

ancient, old

in order to, so that

immensely

since

to enrich

collected

whole, complete

poet

request (n.)

prose

It’'s good that. .., a
good thing that . . .

again

our

tradition

their

volume

work

complete work(s)

selected



GRAMATIKE

§83 Accusative pronouns: strong and weak forms

In Dialogu 13.2 you saw the following sentences:

E keni librin ‘Kroniké né gur’?

Do you have the book Chronicle in Stone? (lit., It you have the book Chronicle in Stone?)

Po, e kemi.
Yes, we have it (lit., Yes, it we have).

Ja, ku i keni t€ gjitha véllimet.
Here (is where) we have all the volumes (lit., Here

The words in bold are direct object pronouns, or clitics

them you have all the volumes).

, in Albanian. As the indirect object pro-

nouns (§73) they can appear in two forms, a strong form and a weak one (also called a clitic pro-

noun). The chart below summarizes both forms:

Strong Accusative Form

uné mua
ti ty

ai até
ajo até
ne ne
ju ju
ata ata
ato ato

Weak Accusative Form
meé

te

e

e

na

ju

i

i

The weak forms cannot be used separately from the verb, and thus we use the term clitic pronouns

to refer to them. The strong forms of the accusative personal pronouns, on the other hand, are not

obligatory and can be used alone, without the verb. However, when they are used in a sentence, they

are used only for contrast or emphasis, and they must necessarily co-occur with the weak form:

Ai e takoi né€ universitet.
He met her/him at the university.

Ai e takoi até né€ rrugg.
He met her/him on the street.

In the next section we will study the basic uses of the weak accusative clitic pronouns.

§84 Basic uses of the accusative clitic pronouns

1. The clitic pronoun generally replaces the direct object.

Consider the following example from Dialogu 13.2:

E keni librin ‘Kroniké né gur’?
Do you have the book Chronicle in Stone?

Po, e kemi.
Yes, we have it.
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In the previous example, the clitic pronoun e replaces the whole direct object, librin ‘Kroniké né
gur’, ‘the book Chronicle in Stone’.

2. The clitic pronoun anticipates the direct object.
Consider the following examples:

Ja, ku i keni té gjitha véllimet.
Here you have all the volumes.

Ata duan t’i pasurojné bibliotekat e tyre.
They want to enrich their libraries.

Nuk e di, a e keni veprén e Kutelit.
I don’t know if you have Kuteli’s work.

In Albanian, an accusative weak clitic pronoun is typically used if the direct object is definite. We
see that the accusative clitics i and e above “anticipate” the direct object. This phenomenon, where
both the clitic and the object appear simultaneously, is called clitic doubling.

3. The direct object precedes the verb.

Remember that word order is quite flexible in Albanian. If the direct object precedes the verb, then
the weak accusative clitic pronoun must appear obligatorily:

Librin e fundit té Konicés e kemi atje.
Lit., Konica’s last book, we have it there.

In the example above, the direct object is definite. The accusative clitic may appear even when an
indefinite direct object precedes the verb:

Njé pjesé té veprave té Kadaresé i kam.

Lit., One volume of the works by Kadare, I have (it).

§85 Té plus accusative clitic pronouns
In Dialogu 13.2 you encountered the weak forms of accusative clitics used with the future and the
subjunctive:

Ata duan t’i pasurojné bibliotekat e tyre.
They want to enrich their libraries.

ME falni, por dua t’ju pyes edhe pér vepra té autoréve t€ tjeré shqiptaré.
Excuse me, but I want to ask you about works by other Albanian authors.

As you can see above, t€ is contracted to t’ in front of i ‘them’ and ju ‘you’.
When t€ is followed by e, we use the form ta:

Fémijet tan€ duhet ta lexojné até libér patjetér.
Our children must read that book by all means.

A mund ta shoh?
Can I see it?
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The following chart summarizes the different combinations of t€ with direct object clitics. Inciden-
tally, notice that the verb pyes ‘to ask’ takes an accusative complement; that is, the person being
asked always appears in the accusative case:

Subjunctive
mé Duhet t€ mé pyesésh.
You have to ask me.
té Duhet té té pyes.
I have to ask you.
e Dubhet ta pyes.
I have to ask him/her.
na Duhet t€ na pyesésh.
You have to ask us.
ju Duhet t’ju pyes.
I have to ask you.
i Duhet t’i pyes.

I have to ask them.

Future

Do té mé pyesésh.
You will ask me.
Do té té pyes.

I will ask you.

Do ta pyes.

I will ask him/her.
Do t€ na pyesésh.
You will ask us.
Do t’ju pyes.

I will ask you.

Do t’i pyes.

I will ask them.

The following chart contains the three forms of t€ that get truncated or altered:

tt+ju -
t€ +1 —
t€+e -

t’ju

USHTRIMI 13.5

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM) in Dia-

logu 13.2. When a statement is false, briefly say why (in Albanian!).

._
e

D AR ol o

Genti po blen libra pér disa miq q& nuk jetojn& né€ Shqipéri.

Shitési i ké&shillon t€ marré€ veprén e poetit Naim Frashéri.

Vepra e Faik Konicés €shté né dy véllime.

Shitési thoté Gentit se nuk e ka librin ‘Kroniké& né gur’.

Genti nuk ka asnjé libér t€ Ismail Kadaresg.

Shitési e késhillon té marré romanet e Fatos Kongolit.

Genti e pyet nése ka libra me poezi.

Genti blen antologjing e poezisé bashkékohore shqiptare.

Genti kérkon t& blejé dhe libra pér fémijé.

Genti blen librin ‘Tregime t& mo¢me shqiptare’.
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USHTRIMI 13.6

Answer the following questions based on Dialogu 13.2.

1. Ku zhvillohet dialogu?

2. Pse kérkon Genti t€ blejé libra?

3. Pér cfar€ interesohet ai?

4. Cili &shté autori g€ i sugjeron shitési?

5. Né sa véllime &shté vepra e Faik Konicés?

6. Pér cilin libér té Kadaresé interesohet ai?

7. A blen ai libra nga Mitrush Kuteli?

8. A blen libra me poezi?

9. Cfaré i thot€ ai shitésit? A do t& vijé ai sérish né librari?

10. Cili éshté autori i librit ‘Kroniké n& gur’?

USHTRIMI 13.7

Complete the following sentences with the appropriate form of the weak accusative clitic pro-

noun.
1.Po_____ (ti) pyes pér librat.
2. Ai (uné) mori dje né telefon.
3. Si mund t& (ti) ndihmoj?
4. Ata duan té (ato) pasurojné bibliotekat e tyre.
5. Cfaré (uné) késhilloni t& marr?
6. (Ju) ké&shilloj té merrni veprén e poetit Naim Frashéri.
7. Ata po (uné) dégjojné.
8. Sa miré gé (ajo) kujtuat librin “Tregime t& mog¢me shqiptare’.
9. Ai (ne) pa i cuditur.
10. (Ai) takova dje.
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USHTRIMI 13.8

Complete the following sentences with the appropriate form of the strong accusative pronoun.

1. Poekérkoj____ (ai) pér nj€ puné.
2. Mé mori (uné) né telefon.
3. Cfaré t& pyeti (ti)?
4. Kjo histori na kujtoi (ne) pér até naté.
5. Cfaré e keni (ajo)?
6. Ju késhillova (ju) t& blini nj& libér me poezi.
7. Nése i dégjoni (ata), mos shkoni né Durrés nesér.
8. I pashé (ato) né shkollé.
LEXIMI 131

Gjergj Kastrioti Skénderbeu

Gjergj Kastrioti Skénderbeu éshté heroi kombétar i shqiptaréve. Ai vlerésohet si prijési
mé i madh né historing e Shqipéris€, por edhe si sundimtar, diplomat, strateg e ushtarak.

Informacionet pér jeté€n e Skénderbeut vijné kryesisht nga Marin Barleti. N€ vitet 1508—
1510 ai shkroi né latinisht veprén ‘Historia e jet€s dhe e bémave té Skénderbeut’. Gjergj
Kastrioti ishte 63 vjec kur vdiq, mé 17 janar 1468, prandaj mendohet se ai lindi n& vitin 1405.
Neé moshé t€ vogél e morén peng né€ pallatin e Sulltan Muratit II. Atje i dhan€ emrin mysliman
Iskénder.

Si njé ushtarak i zoti, né vitin 1443 luftoi me Janosh Huniadin. Ushtria osmane humbi
luftén dhe Skénderbeu, bashké me kalorés shqiptaré dhe me nipin e tij Hamza Kastrioti, shkoi
né Dibér, dhe mé pas n€ Krujé. M€ daté 28 néntor 1443 shpalli rimékémbjen e principatés s€
Kastriotéve. M€ 2 mars 1444, Ské&nderbeu organizoi Kuvendin e Arbrit né Lezhé (Shqipéri).
Lidhja Shqiptare e Lezhés ishte njé aleancé politike dhe ushtarake e fisnikéve shqiptaré.

Pér njézet e pesé vjet me radhé Skénderbeu mbrojti vendin e tij dhe Evropén Peréndimore
nga pushtimi osman.

FJALOR

aleanc/e, -a, -a alliance kryesisht mainly
bém/é, -a, -a deed, action kuvénd, -i, -e assembly, convention
diplomat, -i, -& diplomat lidhj/e, -a, -e linkage, league
fisnik, -u, -& nobleman, knight Lidhja shqiptaree =~ Albanian League of
herd, -i, -nj hero Lézhés Lezha
hamb, -a to lose lind, -a, -ur to be born

hambj/e, -a, -e loss laft/e, -a, -a war
kalorés, -i, - rider, horseman mbrdj, -ta, -tur to defend
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mendohet
mysliman, -e
nip, -i, -a
osman, -e
pén/g, -gu, -gje
politik, -e
prijés, -1, -
principat/é, -a, -a
pushtét, -i, -e
pushtim, -i, -e
radh/g, -a, -&

it is thought me radhé
Muslim rimékémbij/e, -a
nephew stratég, -u, -&
Ottoman sundimtar, -i, -&
pledge shpall, -a, -ur
political ushtarak, -u, -é
leader, commander ushtri, -a, -
principality, princedom  vdes, vdiqa, vdékur
power vleréséhet
invasion

row, line i z6ti, e z6nja

in a row, consecutively

reestablishment

strategist

ruler

to proclaim

military, officer

army

to die

he/she/it is appreciated,
is appraised

skilled

USHTRIMI 13.9

Match the words with the definitions.

1. shpall

2. vdes

3. lind

4. sundimtar
5. nip

© a0 T

dal né jeté

djali i vajzés apo i djalit, i motrés apo i véllait
nuk jetoj mé

béj dicka t€ njohur

ai qé€ ka pushtet t& ploté

USHTRIMI 13.10

Answer the following questions based on Leximi 13.1. Expand your answers as much as possible.

1. Cili éshté Gjergj Kastrioti Sk&nderbeu?

2. Si vlerésohet ai?

3. Kur e shkroi Marin Barleti veprén e tij pér Skénderbeun?

4. Cfaré béri Skénderbeu né vitin 14437

5. Cfaré ishte Lidhja Shqiptare e Lezhés?

6. C’béri ai pér njézet e pesé vjet me radh&?

7. Kur lindi dhe kur vdiq Skénderbeu?

8. Cili éshté emri i tij i vértete?

220 Discovering Albanian 1



USHTRIMI 13.11

Create dialogues for the following situations.

1. Discuss with a friend your last summer vacation. Ask as many questions as you can and give
as much information as possible.

2. You are at a bookstore and ask the salesperson questions about the latest novels.

3. Do research about your favorite historical character. Then give a small presentation about his
or her life.

INFORMACIONE KULTURORE

* Located on the coast of the Adriatic Sea, Durrés is just a short drive from Tirana, Albania’s
capital city. Not only is Durrés the main port of Albania, it is also a very popular tourist destina-
tion because of its picturesque beaches.

* The amphitheater, constructed in the second century B.C., is an important landmark.

* The old fortress was built around A.D. 600.

Mésimi 13: Pushime dhe libra 221



* The archaelogical museum has a collection of objects dating back to antiquity.

* Krujé, the birthplace of Albania’s legendary hero Skanderbeg, resisted an Ottoman takeover
from 1443 to 1468. Krujé comes from the word krua ‘spring’ in Albanian. In Krujé be sure to
visit the restored castle, the Ethnographic Museum, the Skanderbeg Museum (located in the
castle), and the old bazaar.

* A member of the UNESCO World Heritage List for its religious and cultural diversity throu-
ghout the centuries, Berat is home to the Kala, a castle built during the thirteenth century, as
well as many Byzantine churches also dating back to that period. This south-central Albanian
town also features a number of mosques built during the Ottoman era, from approximately 1417
onward.

* Jéanos Hunyadi (1387?-1456) was a renowned Hungarian military leader.
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MESIMI 14

Kinema, imejl dhe internet
Movies, e-mail, and the Internet

In this lesson you will learn:

¢ how to talk about movies
¢ how to talk about the Internet and e-mail

You will learn the following grammatical points:

* the simple past indicative (class 6 verbs)
* the nominative and accusative forms of possessive adjectives

DIALOGU 14.1: BISEDE

Vesa: Dita, ¢far€ bére sot paradite?

Dita: Sot fjeta deri voné, se e kisha pushim.

Vesa: Né ¢’oré u zgjove?

Dita: U zgjova né orén 9:00. Héngra njé¢ méngjes t€ miré dhe pastaj u mora me punét e shtépisé.

Vesa: U lodhe shumé?

Dita: U lodha se pastrova gjithé sht€piné. Pasi mbarova gjithé punét, pérgatita dhe drekén.

Vesa: Po pasdite cfaré bére?

Dita: Pasi héngra dreké, u béra gati dhe dola pér njé kafe. U takova me me dy shoge dhe né orén
19:00 shkuam né kinema.

Vesa: Cfaré filmi paté?

Dita: Ishte nata e paré e festivalit t& filmit dhe n€ kinema u shfagén dy filma t& shkurtér: njé film
shqiptar dhe njé film italian.

Vesa: Ju pélqyen filmat?

Dita: Po. Ishin filma shumé t&€ bukur. Filmat u shogéruan dhe me diskutime qé ngjallén shumé
interes tek publiku né sallé.

Vesa: Pér ¢faré u diskutua?

Dita: U diskutua pér mesazhet e filmave. N& sall€ ishin t€ pranishém dhe regjisorét e filmave qé u
dhané pérgjigje shumé pyetjeve t&€ publikut.

Vesa: Zgjatén shumé diskutimet?

Dita: Gati njé oré. Ne u larguam nga kinemaja, pasi mbaruan t&€ gjitha diskutimet, sepse na pélqeu
shumé atmosfera g€ u krijua.

Vesa: Kur u ktheve né shtépi?

Dita: Nuk ka shumé. Tani do t€ shtrihem té fle, sepse ndihem shumé e lodhur. Po ti, si kalove sot?

Vesa: Miré. Edhe uné sapo u ktheva né shtépi. Sot shkova né Vlor€, sepse kisha njé mbledhje.

Dita: Kur u nise pér né Vloré?
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Vesa: U nisa herét né méngjes, sepse mbledhja ishte né orén 10:00.

Dita: Kalove miré?

Vesa: Shumé miré. Tani po bie t&€ fle dhe uné, sepse nesér do t&€ ngrihem herét né méngjes.

Dita: Faleminderit q¢ mé telefonove. Natén e mirg.

Vesa: Natén e miré.

FJALOR
atmosfér/g, -a, -a atmosphere nis/em, u -a to leave, depart
bé&/hem, u -ra to become nuk ka shumé not long ago

béhem gati
diskutim, -1, -e
diskut/6het, u -6va
gjam/e, -i
hérét
krij/éhet, u -6va
kth/éhem, u -éva
larg/6hem, u -6va
lédh/em, u -a
i,e l16dhur
mblédh/je, -ja, -je
mérrem, u moéra
mesazh, -1, -e
ndihem, u ndjéva
ngri/hem, u -ta
ngjall, -a

ngjarjle, -a, -a

to get ready

discussion

it is discussed

sleep

early

it is created

to return

to leave

to get tired

tired

meeting

to be busy, occupied

message

to feel

to get up, stand up

to create, inspire,
arouse

event

pasi

pastr/6j, -6va, -tar
i pranish/ém,e -me
publi/k, -e

punét e shtépisé
sall/g, -a

sapo

se

shfag/em, u -a

shfaqet
shogér/6hem, u -6va
shtri/hem, u -va
tak/6hem, u -6va

zgjat, -a, -ur

zgj/6hem, u -6va

after, when

to clean

present

public

house chores

room

just, this moment

because

to appear, display,
show (movie)

it is being shown
(movie)

to be accompanied

to lie down

to meet with

to last, lengthen,
prolong

to wake up

GRAMATIKE

§86 The simple past indicative of class 6 verbs
Remember that class 6 verbs are those that end in -em or -hem (see §6, §70, §71), and they are
usually nonactive forms. The simple past indicative of class 6 verbs is formed by adding the particle
u in front of the corresponding active form. Look at the verbs lahem ‘to be washed’ and futem ‘to
be put’ below and compare them with the corresponding active forms. Then answer the questions:
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la lahem fut futem

to wash to be washed to put to be put
uné lava u lava futa u futa
ti lave u lave fute u fute
ai, ajo lau ula futi u fut
ne lamé u lamé futém u futém
ju late u laté futét u futét
ata, ato lané u lané futén u futén

What forms take u in front of the past indicative?

What form is different in the corresponding passive form?

How is this form different?

You noticed that the third-person singular is the only person that differs. The third person typically
loses the past indicative ending that it takes in the active form.

An exception to this rule are the verbs that end in -0j or -uaj, on the one hand, and those that
end in -¢j or -yej. Verbs that end in -0j or -uaj take the ending -ua instead of -oi in the third-person
singular (as you can see, the third-person singular takes the same vowels that the plural forms take).
This is illustrated with the verbs takoj/takohem and rruaj/rruhem in the following chart:

takoj takohem rruaj rruhem
to meet to meet with to shave to be shaved
someone by someone
uné takova u takova rrova u rrova
ti takove u takove rrove u rrove
ai, ajo takoi u takua ITol u rrua
ne takuam u takuam rruam u rruam
ju takuat u takuat rruat u rruat
ata, ato takuan u takuan rruan u rruan

Verbs that end in -ej or -yej take -ye instead of -eu in the third-person singular. As with the verbs
above, notice that in the ending found in the third-person singular vowels, we find the same vow-
els as those of the plural forms:

kthej kthehem thyej thyhem
to return to return something, to break to be broken
come back
uné ktheva u ktheva theva u theva
ti ktheve u ktheve theve u theve
ai, ajo ktheu u kthye theu u thye
ne kthyem u kthyem thyem u thyem
ju kthyet u kthyet thyet u thyet
ata, ato kthyen u kthyen thyen u thyen
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Verbs that take -ra in the simple past indicative (see §80) lose the -ri ending in the corresponding
passive form:!

vé vihem béj béhem
to put to be put to do to become,
be made
uné vura u vura béra u béra
ti vure u vure bére u bére
ai, ajo vurl uvu béri u bé
ne vumeé u vumeé bémé u bémé
Ju vuté u vuté bété u bété
ata, ato vuné u vuné béné u béné
USHTRIMI 14 1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 14.1.

1. _____ Dita po bisedon me Entelén né telefon.

2. Ditauzgjua nga gjumi n€ orén 10:00.

3. Pasi héngri méngjesin, Dita u nis pér né Vlorg.

4. _____ Dita pastroi gjith€ shtépiné.

5. Pasi mbaroi gjithé punét, pérgatiti drekén.

6. _____ Né orén 17:00 shkoi me dy shoge né kinema.

7. NE& kinema u shfaq njé film francez.

8. Filmi u shogérua me diskutime né sallé.

9. NE sallg ishte i pranishém dhe regjisori i filmit francez.
10. _____ Dita u largua nga kinemaja, pasi mbaruan té gjitha diskutimet.
11. Vesa ishte né€ Vlor€.

12. _____ Ajo kishte atje njé mbledhje.
13. _____ Vesau nis pér né€ Vloré né orén 10:00.
14. _____ Vesado té ngrihet herét né méngjes.

USHTRIMI 14.2

Answer the following questions based on Dialogu 14.1.

1. Me k& po bisedon Dita né telefon?

2. Né ¢’oré u zgjua Dita nga gjumi?

1. Compare the simple past of the verb marr ‘to take, receive’ with the simple past of merrem ‘to get involved,
occupy oneself with’:

marr: mora, more, mori, morém, morét, morén
merrem: u mora, u more, U mor, u morém, u morét, u morén
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3. Cfar€ béri pasi u zgjua nga gjumi?

4. A u lodh shumé?

5. Cfar€ béri ajo pasi i mbaroi gjith€ punét?

6. Me ké u takua Dita pasdite?

7. Né ¢’oré shkoi me shoget né kinema?

8. Cfaré filmi pané né kinema?

9. Si ishin filmat?

10. Me se u shogéruan filmat?

11. Pér ¢faré u diskutua?

12. Zgjatén shumé diskutimet?

13. Ku ishte Vesa?

14. Kur u nis ajo pér né Vloré?

15. Pse shkoi Vesa né Vloré?

USHTRIMI 14.3

Complete the following sentences with the past indicative of the verbs in parentheses.

1. Ti (nisem) pér né shkollg.

2. Ata (kénagem) shumé né kinema.

3. Vajza (largohem) nga kinemaja né orén 21:00.

4. Fémijét (lahem) né det.

5. Aktiviteti_____ (organizohet) shumé& bukur.

6. Néetakim____ (diskutohet) pér shumé probleme.

7. Filmi (shogérohet) me diskutime.

8. Djali (ngrihem) nga gjumi n& orén 7:00.

9. Vesa (lahem), (krihem) dhe

(béhem) gati pér n€ puné.

»—
e

Ne (mérzitem) shumé né shtépi.
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DIALOGU 14.2: LIBRA NE INTERNET

Indriti: Alo, Neritan, e more imejlin (e-mail) tim?

Neritani: Sapo e kontrollova postén elektronike dhe pashé imejlin ténd. E hapa dhe i shkarkova®
materialet e bashkélidhura. I ruajta né kompjuter, por nuk i lexova dot se nuk pata koh&. Do
t’i lexoj mé& vong.

Indriti: Shpresoj t€ té pélgejné. Jané materiale q€ i nxora nga interneti.

Neritani: M€ bére kureshtar tani. Mund t€ mé thuash se ¢’materiale jang?

Indriti: Jan€ materiale shumeé interesante. Bashké me shokét e mi bémé njé kérkim t€ gjaté né in-
ternet dhe u habitém kur pamé se kishte disa libra té vjetér pér gjuhén shqipe dhe historing e
Shqipérisé, té cilét mund t€ shkarkohen falas nga interneti.

Neritiani: Jané libra t& autoréve shqiptar€ apo t€ huaj?

Indriti: T€ autoréve t& huaj.

Neritani: N& ¢’gjuhé jang?

Indriti: Jang né anglisht, fréngjisht dhe gjermanisht.

Neritani: I shkarkove té gjithé librat nga interneti?

Indriti: Po, i shkarkova té gjithé dhe i ruajta né kompjuterin tim né njé skedar? t& vegantg.

Neritani: Shumé miré. Besoj se kéta libra jané me shumé interes dhe pér miqté e mi, prandaj po i
dérgoj menjéheré me e-mail né adresat e tyre.

Indriti: Po t& duash, po té dérgoj dhe njé adres€ né& internet me libra elektroniké n€ gjuhén shqipe.

Neritani: C’libra jang?

Indriti: Jang libra me tregime pér f€mijé&, me pérralla dhe legjenda né€ gjuhén shqipe.

Neritani: M& duken me shumé interes pér motrén time. Ajo &shté mésuese dhe mund t’i pérdoré
kéto materiale pér nxénésit e saj.

Indriti: Shumé miré. Po ta dérgoj fagen e internetit me imejl né€ adresén ténde. Nése do materiale
t€ tjera pér vete ose pér miqteé e tu, mund t€ komunikojmé me imejl. Kjo €shté adresa ime e
re.

Neritani: Shumé faleminderit.

FJALOR
1, € bashkélidhur attached falas free, gratis
dérg/6j, -6va, -dar to send fag/e, -ja, -e page
elektronik, -e electronic faqe internéti webpage, website
e mi my (masc. pl.) habit/em, u -a to be surprised
e mia my (fem. pl.) iméjl, -1, -e e-mail
etu your (masc. pl.) internét, -i Internet
e tda your (fem. pl.) kérkim, -i, -e search
i,e saj her (masc., fem.) komunik/6j, -6va, -iar  to communicate
i,e tij his (masc., fem.) kontroll/6j, -6va, -lar  to check
i,e tyre their (pl.) kureshtar, -e curious

2. Colloquially, daunlodoj.
3. In colloquial speech, folder.
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legjénd/g, -a, -a legend tim my (acc. masc.)
nxjérr, nxora, nxjérré  to take out, download  time my (acc. fem.)
pérdér, -a to use ténd your (acc. masc.)
pérrall/g, -a, -a fairy tale, folktale ténde your (acc. fem.)
post/é, -a, -a post téné our (acc. masc., fem.)

posté elektronike e-mail tané our (acc. masc., fem.)
pranddj therefore tregim, -i, -e story, narration
riaj, rdajta, rdajtur to save i,e vecanté special
skedar, -1, -€ folder vét/e, -ja (one)self
shkark/éj, -6va, -tiar to download

GRAMATIKE

§87 Possessive adjectives: nominative forms
Consider the following sentences and then answer the following questions:

(1) (a) Djali im shkon né shkollg.
My son goes to school.
(b) Vajza ime nuk flet shqip.
My daughter does not speak Albanian.

(2) (a) Djemté e mi shkojné né shkollg.
My sons go to school.
(b) Vajzat e mia nuk flasin shqip.
My daughters don’t speak Albanian.

How do djali in example (1a) and djemt€ in example (2b) differ?

How do vajza in example (1b) and vajzat in example (2b) differ?

Are we using the words in bold as the subject (nominative) or the object (accusative)?

Im and e mi both mean ‘my’. Explain when we use im and when we use e mi.

Im and ime both mean ‘my’. Explain when we use im and when we use ime.

Explain when we use ime and when we use e mi.

As you can see in the examples above, these four possessive forms (im, ime, e mi, and e mia) are
all translated as ‘my’ in English. In Albanian, however, possessive adjectives agree with the noun
possessed. They agree in gender and number, and, as we will see in the next section, they also agree
in case. In this section we are only looking at possessives used in nominative, that is, when they
indicate possession of a subject noun. The chart below summarizes the different possessive forms
in nominative:
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Singular

Masculine Feminine Masculine Feminine

my shoku im shogja ime shokét e mi shoget e mia
your shoku yt shogja jote shokét e tu shoget e tua
his shoku i tij shogja e tij shokét e tij shoget e tij
her shoku i saj shogja e saj shokét e saj shoget e saj
our shoku yné shogja joné shokét tané shoget tona
your shoku juaj shogja juaj shokét tuaj shoget tuaja
their shoku i tyre shogja e tyre shokét e tyre shoget e tyre

Since these forms are quite complex, in this book we will concentrate on and give you intensive
practice with all the singular forms (my, your, his, her) and with the third-person plural (their).
In the next volume we will reinforce the first- and second-person plural forms. At this point, you
should only be able to recognize these latter forms.

§88 Possessive adjectives: accusative forms
Possessive adjectives have different forms depending on the gender, number, and case of the per-
son or object possessed. Read the following examples and then answer the questions that follow:

(1) (a) Djali im shkon né shkollg.
My son goes to school.
(b) E njeh ti djalin tim?
Do you know my son?
(2) (a) Vajza ime nuk flet shqip.
My daughter does not speak Albanian.
(b) E njeh ti vajzén time?
Do you know my daughter?

Explain why we use djali in example (1a) but djalin in example (1b):

Why do you think we use im in example (1a) but tim in example (1b)?

Why do we use im in example (1a) but ime in example (2a)?

Why do we use tim in example (1b) but time in example (2b)?

As you can see in the examples above, possessives agree with the element possessed. Not only do
they agree in number, but they also agree in case. Yes, we sympathize with you! There are four
ways to say ‘my’, and this only when the object possessed is singular (and when it is a subject
[nominative] or an object [accusative])! Let’s make the sentences above plural to see what happens
to the possessive. You will see that there are two additional ways of saying ‘my’:

(3) (a) Djemté e mi shkojné né shkollg.
My sons go to school.
(b) Vajzat e mia nuk flasin shqip.
My daughters don’t speak Albanian.
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(4) (a) I'njeh ti djemté e mi?
Do you know my children?
(b) I njeh ti vajzat e mia?
Do you know my daughters?

Let’s see what patterns we find here.

When do we use e mi? Do we use this form exclusively with subjects?

When do we use e mia? Do we use this form exclusively with direct objects?

The charts below show the different forms of the possessives in nominative (when used with sub-
jects) and accusative (when used as direct objects). We recommend that, as a beginning student,
you master the following forms:

Possessive, first-person singular (my):

Nominative  shoku im shogja ime shokét e mi shoget e mia
Accusative shokun tim shogen time shokét e mi shoget e mia
Possessive, second-person singular (your):

Nominative  shoku yt shogja jote shokét e tu shoget e tua
Accusative shokun ténd shogen ténde  shokét e tu shoget e tua
Possessive, third-person singular masculine (his):

Nominative  shoku i tij shogja e tij shokét e tij shoget e tij
Accusative shokun e tij shogen e tij shokét e tij shoget e tij
Possessive, third-person singular feminine (her):

Nominative  shoku i saj shogja e saj shokét e saj shoget e saj
Accusative shokun e saj shogen e saj shokét e saj shoget e saj

Possessive, third-person plural, masculine or feminine (their):
Nominative  shoku i tyre shogja e tyre shokét e tyre  shoget e tyre
Accusative shokun e tyre ~ shogen e tyre  shokéte tyre  shoget e tyre

The following generalizations may help you memorize the forms above.

1. All the plural forms as well as the third-person possessive forms are formed with a linking ar-
ticle. This linking article is typically e with the exception of ‘his’ when referring to a nominative
singular possessed element.

2. All plural forms share the same forms in the nominative and accusative.

3. Add an -e to the masculine singular forms to form a feminine form for first-person singular (my)
and second-person singular (your). Pay attention to yt, which becomes jote in the feminine.

4. Add an -a to the masculine plural form to form a feminine plural form for the first-person singu-
lar (my) and second-person singular (your).

We recommend that you become acquainted with the following remaining forms. These forms will
be reinforced for mastery in volume 2:
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Possessive, first-person plural (our):
Nominative  shoku yné shogja joné shokét tané  shoget tona
Accusative shokun ton€  shogen ton€  shokéttané  shoget tona

Possessive, second-person plural (your):
Nominative  shoku juaj shogja juaj shokét tuaj shoget tuaja
Accusative shokun tuaj shogen tuaj shokét tuaj shoget tuaja

USHTRIMI 14.4

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 14.2.

1. Neritani e hapi dhe e lexoi imejlin e Indritit.

2. Neritani i shkarkoi dhe i ruajti né kompjuterin e tij materialet.

3. Indriti bashké me shokét e tij béné njé kérkim né internet.

4, Ata gjetén libra né turqisht pér historiné e Shqipériseé.

5. Librat jané shumé t€ vjetér dhe mund t€ shkarkohen falas.

6. NE internet ka libra me tregime pér fémij€, me pérralla dhe legjenda né gjuhén

shqipe.

7. ______ Motra e Neritanit éshté mésuese dhe ajo €shté shumé e interesuar pér kéta libra.

8. Indriti i dérgon asaj njé€ imejl.

9. Indriti ka dhe materiale t& tjera g€ jan€ me interes pér Neritanin dhe miqté e tij.
10. Ata do té€ komunikojné me ime;jl.

USHTRIMI 14.5

Answer the following questions based on Dialogu 14.2.

1.

Me k& po bisedon Indriti?

. Cila &shté pyetja e tij?

E lexoi Neritani imejlin e Indritit?

Ku i ruajti ai materialet q&€ shkarkoi?

. Pse u habitén Indriti dhe shokét e tij?

Cfaré€ u dérgon Neritani me imejl migve té tij?

Pse Neritani mendon se librat elektroniké jan€ me interes pér motrén e tij?
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8. Si e dérgon Indriti informacionin pér librat elektronik&?

9. A Kka libra elektroniké me pérralla?

10. Si do t€ komunikojné Indriti dhe Neritani?

USHTRIMI 14.6

Change the noun phrases in bold to the plural. Make all the necessary changes.

1. Djali im jeton ng Tirané.

2. Shoku yt po studion né universitet.

3. Mésuesja e tij shpjegoi mésimin.

4. Vajza e saj po shikon njé fotografi.

5. Motra ime po béhet gati pér puné.

6. Shogja ime po shkruan detyrén pa gabime.

7. Shtépia jote éshté larg q¢ kéte;j.

8. Televizori i tij isht€ i shtrenjté.

9. Hoteli i tyre &shté i madh.

10. Shogqja e tyre shkoi né shkollé.

USHTRIMI 14.7

Change the noun phrases in bold to the feminine.

1. Djali im jeton né Tirané.

2. Babai i tij ésht€ mjek i njohur.

3. Miku yt do t& vijé tani.
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4. Véllai i saj takohet shpesh me ne.

5. Djemté e mi studiojné né Romé.

6. Mésuesit e tyre jané t€ shqetésuar pér mésimin.

7. Studentét e tu po béjné detyrat.

8. Mjekét e tij jané shume t€ pérgatitur.

9. Mésuesit e mi jané shumé t€ miré.

10. Shokét e saj duan té shkojné né kinema.

USHTRIMI 14.8

Complete the following sentences with the accusative form of the noun phrases in parentheses.

1. Po takoj (vajza ime).

2. Bisedoj me (babai i tij).

3. Fola me (shoku yt).

4. Kérkova (véllai i saj).

5. Shkova né (shtépia e saj).

6. Vizitova (nena joté).

7. Po takohen me (mésuesit e tyre).

8. Shoh (studentét e tu).

9. Meérzitem pér (problemet e tua).
10. Gjeta (librat e tij).

LEXIMI 14 1

Besa e Konstandinit*

Ishte nj& heré njé néné shumé e miré qé kishte dymbédhjeté djem dhe nj€ vajzé shumé t&
bukur, me emrin Dorunting. Kur Doruntina u rrit, njé trim i huaj e kérkoi pér nuse. Néna dhe
njémbédhjeté véllezerit nuk e pranuan kété kérkes€, sepse trimi ishte nga njé€ vend i largét.
Vetém djali i vogél Konstandini ishte dakord.
—Trimi &sht€ shume i mir€, -i tha ai né€nés. Mua mé pélgen shumé. TE€ jap besén se kur ti
ta duash Doruntinén né shtépi, do t€ shkoj uné dhe do ta sjell.

4. Adapted from Mitrush Kuteli’s ‘“Tregime t&€ mo¢me shqiptare’.
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Néna dhe njémbédhjeté véllezérit u bindén. E fejuan dhe e martuan Doruntinén me trimin e
largét. Béné dasmé nénté dit€. Ditén e dhjeté trimi mori nusen dhe shkoi.
Kaluan vite. Vendi u pushtua dhe dymbédhjeté véllezérit luftuan dhe u vrané né lufté.
Kur u vra Konstandini, néna shkoi te varri i Konstandinit dhe i tha:
—O Konstandin, ku &shté besa qé¢ mé dhe? Nuk do ta shoh kurré mé& Doruntinén.
N& mesnat€, Konstandini u ngrit nga varri. Varri u bé kalé. Ai udhétoi dit€ e naté dhe arriti te
shtépia e motrés.
—Dorunting, shkojmé né& shtépi. T€ pret néna.
Ata u nisén pér né€ shtépi. Kur arritén né sht€pi, Konstandini i tha motrés:
—Dorunting, uné po hyj pak n€ kish&. Vij mé voné.
Doruntina shkoi né shtépi dhe trokiti n€ deré.
—XKush je ti g€ po troket?—e pyeti néna.
—Jam uné, Doruntina!
—Ti nuk je Doruntina, ti je vdekja g€ mé& mori 12 djem dhe tani po vjen pér mua qg t&
mos e shoh mé& Doruntinén.

—C’thua ashtu néné. Jam uné Doruntina, nuk mé njeh?

—Kaush t& solli kétu?—e pyeti néna.

—ME solli véllai im Konstandini.

—Cfar€ thua, Dorunting? Konstandini nuk jeton m&,—i tha néna.

Dhe t€ dyja, njéra te pragu e tjetra te dera, plasén si gelqi me ver€ . . .

FJALOR

bés/é, -a, -a

jap bésén

mbaj bésén
bé/hem, u -ra
bind/em, u -a
C’thua ashtu néné?

dasm/g, -a, -a

fej/6j, -6va

fej/6hem, u -6va
hy/j, -ra
kal/e, -1, kuaj
kérkés/e, -a, -a
kish/g, -a, -a
kirré
i,e largét
luft/6j, -6va

oath

to give an oath

to keep an oath

to become

to be convinced

Why are you saying
that, Mother?

wedding

to get someone
engaged

to get engaged

to go in

horse

request

church

never

distant

to fight

mart/dj, -6va

mart/6hem u -6va
ngri/hem, u -ta
nis/e, -ja, -€
njéra . . . tjétra

njéri . . . tjétri

nuk do ta shoh kurré
mé Doruntinén

plas, -a

pra/g, -u, -gje

pran/6j, -6va

pusht/6hem, u -6va

gelq, -i

rrit/em, u -a

sjéll, sélla, sjélle
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to marry, make
someone marry

to get married

to rise

bride, wife

the one . . . the other,
one another (fem.)

the one . . . the other,
one another (masc.)

I will never see
Doruntina

to explode

doorstep, threshold

to accept

to be invaded, embrace

glass

to grow up

to send



so6lli he/she sent vdékj/e, -a, -e death

t€ dy, té dyja both of them vdes, vdiqa to die

trim, -1, -a brave person Vé/1€, -ra, réra wine
trok/as, -ita to knock vritem, u vrava to be killed
varr, -i, -e grave

USHTRIMI 14.9

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM). Where
they are false or not mentioned, briefly explain why (in Albanian).

1. Kjo &shté njé histori e vjetér shqiptare.
2. Doruntina u martua shumé larg.
3. Vendi u pushtua dhe dymbédhjeté véllezérit luftuan dhe u vrané né lufte.
4, Dymbédhjeté véllezérit u vrané né lufté.
5. Néna shkoi te varri i Konstandinit.
6. Konstandini nuk e mbajti besén.
7. Ai udhétoi dité e naté dhe shkoi te shtépia e motrés.
8. Kur arritén né shtépi, ai hyri né kishé.
9. Njémbédhjeté véllezérit e pritén Doruntinén te dera e shtépisé.
10. Néna dhe Doruntina vdigén tek dera.

USHTRIMI 14.10

Answer the following questions. Expand your answers as much as possible.

1. Pér ¢faré flet kjo histori?

2. Pse u vrané dymbédhjeté véllezérit?

3. Pse shkoi néna te varri i Konstandinit?

4. Cfaré i tha néna Konstandinit?

5. C’béri Konstandini?

6. Siudhétoi ai?

7. Ku hyri ai kur arritén n& shtépi?

8. Cfar€ i thoté€ Doruntina nénés?
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9. Cfaré i thoté néna Doruntings?

10. Ishte e gézuar néna kur pa Doruntinén pas dasmés?

USHTRIMI 14.11

Create dialogues for the following situations.

1. Talk to a friend about all the activities he or she did yesterday. Ask as many questions as pos-
sible.

2. You go to a cybercafé in Tirana. Ask for as much information as possible about how to open
your e-mail and download a file that a friend has sent you.

3. You must certainly remember a story or legend you learned in your childhood. Prepare to nar-
rate it in front of the class.

INFORMACIONE KULTURORE

* Dhimitér Pasko, known as Dimitrie Pascu in Romania and as Mitrush Kuteli (1907-67) in Al-
bania, sets the model for the short story in Albania. He is known for having adapted into prose
traditional Albanian oral verse. His most famous work is ‘Tregime t€ mo¢me shqiptare’ (Old Al-
banian stories), published in Tirana in 1965.

* The Albanian word besa is usually translated into English as ‘faith’, ‘trust’, or ‘oath of peace’,
but its truer meaning is ‘word of honor’, and it is typically associated with keeping a promise.
The word first gained prominence in the Kanun by Leké Dukagjini (1410-81), which contains a
collection of customary codes and traditions transmitted orally and then recorded by this chief-
tain. In the Kanun, the besa is described as the highest authority. Some proverbs contain the
word besa in them:

Besa e shqiptarit nuk shitet pazarit (The Albanians’ word of honor cannot be sold in the
bazaar).
Besa e shqiptarit si purteka e arit (The Albanians’ word of honor is like the golden rod).

* The same word is also found in expressions like:

e pres né besé diké to betray someone

i rri né€ besé dikujt to keep one’s promise to someone
shkel/thyej/kthej besén to break one’s promise

kam besé to be reliable

me besé loyally

Pér besé! My word of honor!

* Albanian songs, language, folklore, and literature are full of references to the besa.
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Sixth-century baptistery, Butrint (photo: Albes Fusha)

* The legend of young Constantine, who rises from the grave to bring his sister Dhogina back
to his dying mother in fulfillment of his pledge, is one of the best-known stories of Albanian
folklore. In Albania, Constantine’s sister is known either as Dhogina or Doruntina, and in the
Italo-Albanian version of the legend, she appears as Garantina or Fjoruntina. Constantine is also
known in northern Albania under the name Halil Garria. The Muslims of central Albania on oc-
casion call him Ali or Hysen i vogél. The ballad is known wherever Albanian is spoken, not only
in Albania but also in southern Italy, Kosovo, Montenegro, and Macedonia. It was adapted by
the writer Ismail Kadare (1936—present) in his successful 1979 novel Kush e solli Doruntinén?
(Who brought Doruntina back?). This novel was translated into English as Doruntine (1998,
New Amsterdam Books).?

5. See www.elsie.de.
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MESIMI 15

Cfaré déshironi?
How can | help you?

In this lesson you will learn:

¢ how to ask and talk about food
¢ how to order food in a restaurant
* about Albanian money

You will learn the following grammatical points:

* the indefinite ablative case

* the imperative

* the definite ablative case

* basic uses of the ablative case in Albanian

* the pronouns ‘who’ and ‘which’ in the ablative case
* the ablative forms of demonstratives

DIALOGU 15.1: NE DYQAN

Pranvera: Mirédita!

Shitésja: Mirédita, zonjé&! Cfaré déshironi?

Pranvera: Njé kilogram djathé.

Shitésja: Cfaré€ djathi doni? Kemi djathé t€ bardhé dhe djathé kackavall.

Pranvera: Si &shté djathi i bardh&?

Shitésja: Eshté shumé i miré. Kemi shumé lloje djathérash. Kemi djathé Gjirokastre, djathé
Sarande etj. Cfar€ ju pélgen juve?

Pranvera: A mund t€ provoj pak djath& Gjirokastre?

Shitésja: Patjetér.

Pranvera: Mg pélgen. Do t&€ marr njé kilogram.

Shitésja: Mir€. Po tjetér, ¢faré déshironi?

Pranvera: Dua dhe gjalpé. Keni gjalpé me pako?

Shitésja: Po, kemi. Sa pako doni?

Pranvera: Mg jepni tre pako gjalpé. Po gjiz€ a keni?

Shitésja: Kemi gjizé Sarande. Eshté shumé e mirg.

Pranvera: Eshté gjizé me kripé?

Shitésja: Jo. Eshté gjizé pa kripé. Kemi dhe salcé kosi.

Pranvera: N& rregull, m& béni gjysmé kilogrami gjiz€ dhe dyqind gramé salcé kosi. A keni
salsice?

Shitésja: Kemi salsice vendi, sallam dhe proshutg.
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Pranvera: Miré. Dua njé kilogram salsice vendi dhe 300 gramé proshuté. Po suxhuk Kosove
a keni?

Shitésja: Po, kemi. Sa kilogramé do t€ merrni?

Pranvera: Nj& gjysmé kilogrami. A keni mish?

Shitésja: Kemi mish vi¢i, mish gengji, mish lope, mish derri, mish deleje dhe pula.

Pranvera: Si &shté mishi i vigit?

Shitésja: Shumé i freskét.

Pranvera: Mg peshoni njé kilogram mish vici, pa kocka.

Shitésja: Sot kemi dhe brinjé gengji. D&shironi?

Pranvera: Jo, faleminderit. Po marr dhe njé gjysmé pule, nése keni.

Shitésja: Kemi pula fshati shumé t&€ mira.

Pranvera: Mg jepni dhe katérqind gramé mish t& griré.

Shitésja: Urdhé&roni!

Pranvera: Faleminderit. Tani, po shkoj t& b&j pagesén né arké.

FJALOR
ark/e, -a, -a cash register, cashier gjysm/é, -a half
bé/j, -ra, -1é to make, do, prepare, jap, dhashé, dhéné to give
give mé jépni give me (imp.)

mé béj give me jave to you
brinj/é, -a, -& rib kabin/g, -a, -a booth

brinjé géngji lamb ribs kabing telefoni telephone booth
dél/e, -ja, -e ewe, goat kilogram, -i, -€ kilogram

mish déleje goat meat kock/é, -a, -a bone
dérr, -i, -a pig pa kécka boneless

mish dérri pork kés, -i yogurt
djath/g, -i, -éra cheese krip/g, -a, -€ra salt

djathé i bardhé feta cheese 16p/e, -a, -& cow

djathé kackavall  fat cheese mish 16pe beef

djathérash cheese (ablative pl. 16, -i, -e type

form) mish, -i, -ra meat

fajtor, -e guilty pagés/é, -a, -a payment
fést/e, -a, -a holiday pako, -ja, - pack, package
i,e griré minced patjétér certainly, absolutely

mish i griré mincemeat pazar, -i, -e bazaar, marketplace
gjalp/e, -i, - butter pesh/dj, -6va, -tiar  to weigh

gjalpé me kripé salted butter mé peshoni weigh for me (imp.)
gjiz/e, -a curd, cottage cheese prov/6j, -6va, -ar  to try, taste

gjizé me kripé salted curd proshit/, -a, -a ham, bacon

gjizé pa kripé unsalted curd pul/, -a, -a chicken
gjykatés, -i, - judge gjysme pile half a chicken
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géngj, -i lamb! tjét/ér, -ra other, another (fem.)

mish qéngji lamb ulli, -ri, -nj olive
salc/e, -a, -a sauce vaj, -i oil

salcé kosi sour cream vaj ulliri olive oil
salsic/e, -ja, -e sausage vénd, -i, -e place, area, region,

salsice véndi local sausages country
sallam, -i, -e sausage vig, -i, -a calf
suxhuk, -u, -& hot dog, sausage mish vigi veal
tjét/er, -ri other, another xhép, -i, -a pocket

(masc.)
GRAMATIKE

§89 Attributive ablative singular indefinite nouns
In Dialogu 15.1 you encountered several indefinite nouns in the ablative case:

mish vigi veal
djathé Sarande Saranda cheese
salcé kosi sour cream (lit., yogurt sauce)

The ablative case is typically used when a noun modifies an indefinite noun. These constructions
are usually called attributive ablative constructions. Since the noun in the ablative case functions as
an attribute to the noun, it modifies the noun like an adjective.?

Let’s look at the formation of ablative forms, starting with singular indefinite nouns:
Masculine nouns:

vig mish vigi veal
fik regel fiku fig jam

Feminine nouns:

lopé  qumésht lope cow’s milk
dele  mish deleje  ewe meat

The nouns in bold above are in the ablative indefinite case. How do we form the ablative indefinite
case of these nouns? Do you see a pattern? What form do we take as the “base”? What do we add
to that base?

1. Mostly used as qingj.
2. If the noun to be modified is in the definite form, then the attribute will be in the genitive:

mishi i vigit the veal meat
djathi i Sarandés the Saranda cheese
salca e kosit the sour cream (lit., the yogurt sauce)

These constructions where the attribute is in the genitive are called attributive genitive constructions.
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Masculine singular nouns:
Base Ablative Form
vig
fik

Feminine singular nouns:

Base Ablative Form

pulé
dele

What previous form(s) does the ablative indefinite remind you of?

(see §67)
(see §77)

Let’s consider first the ablative indefinite form of masculine singular nouns:

Nominative Ablative
Indefinite Definite Indefinite
vig vici vici (veal)
gengj gengji gengji (lamb)
fik fiku fiku (fig)
70g zogu zogu (bird)
krah krahu krahu (hand)

As you can see, the masculine ablative indefinite form is built on the form of the indefinite noun in
the nominative case. All we need to do is add -i to the nominative indefinite form of the masculine
singular noun to obtain the ablative indefinite form. For nouns ending in -k, -g, or -h, we add -u to
the indefinite form of the nominative. Notice that the ablative indefinite forms are exactly the same
as the definite nominative forms when the noun is masculine and singular.

Let’s consider next the ablative indefinite form of feminine singular nouns:

Nominative Ablative
Indefinite Definite Indefinite
Sarandé Saranda Sarande (Saranda)
pulé pula pule (chicken, lit., hen)
Shqipéri Shqipéria Shqipérie (Albania)
shtépi shtépia shtépie (house)
dele delja deleje (ewe)
kala kalaja kalaje (castle)

As you can see above, there are basically three patterns (see also §67):

242 Discovering Albanian 1



1. If the nominative indefinite noun ends in -&, replace -€ with -e (pulé — pule).?

2. If the nominative indefinite noun ends in a stressed -i, add -e (shtépi — shtépie).

3. If the nominative indefinite noun ends in -e or in a stressed vowel except -i, add -je (dele — de-
leje, kala — kalaje). This is an “elsewhere” or “default” rule. If you haven’t applied rules 1 or 2,
simply apply rule 3.*

§90 Attributive ablative plural indefinite nouns
Consider the following examples. The plural nouns in bold are the nouns bearing the ablative case:

kostume burrash men’s suits

képuce grash women’s shoes

disa lloje shtépish some types of houses
disa lloje kalash some types of fortresses
njé tufé lulesh a bunch of flowers

How do we get the ablative form of plural indefinite nouns? Which form do we take as the “base”?
What suffix do we add to that base? Do masculine and feminine nouns differ in the way their abla-
tive plural definite form is created?

Masculine plural nouns:

Base Ablative Form
burré
dele

Feminine plural nouns:

Base Ablative Form
grua

shtépi
kala
lule

You have just discovered that the ablative plural of indefinite nouns, both masculine and feminine,
is formed by adding -sh to the plural indefinite form.

§91 Basic uses of the ablative indefinite case
(a) We have already seen (§90) that the ablative indefinite is used when an indefinite noun serves
as an attribute to another indefinite noun, that is, when an indefinite noun modifies another indefi-

nite noun:
mish vici veal (lit., meat of veal)
qumésht lope cow’s milk (lit., milk of cow)

3. Feminine nouns that end in -ér take -re: Gjirokastér — Gjirokastre.
4. The word grua ‘woman’ falls into the “elsewhere” rule. It does not end in -€ or -e, so it ought to take -je. That
is exactly what we observe: grua — gruaje.
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As we observed in §90, when the main noun is definite, then both nouns must be definite:

mishi i vicit the veal (lit., the meat of the veal)
quméshti i lopés the cow’s milk (lit., the milk of the cow)

(b) The indefinite ablative is typically used to indicate the material composition of an object:

képucé 1ékure leather shoes (lit., shoes of leather)
kémishé pambuku cotton shirt (lit., shirt of cotton)
brinjé gengji lamb chops (lit., chops of lamb)

As we observed in (a), if the main noun is definite, then we must use the genitive form:

képucét e lékurés the leather shoes (lit., the shoes of the leather)
kémisha e pambukut the cotton shirt (lit., the shirt of the cotton)
brinjét e gengjit the lamb chops (lit., the chops of the lamb)

(c) The ablative indefinite is also used with some measure phrases:

shumé lloje djathérash many types of cheese
njé gjysmé kilogrami half a kilo

However, notice that with the following measure expressions, we use the indefinite form:

tre pako gjalpé three packages of butter

dyqind gramé proshuté two hundred grams of ham

njé kilogram salsice one kilogram of sausages
§92 Cfaré versus ¢’

Since Mésimi 1 you have been using both ¢faré and ¢’ to mean ‘what’. However, you had to be
careful to remember the form of the noun that follows ¢faré:

¢’gjuhé, cfaré gjuhe? what language?
¢’kombési, ¢faré kombésie? what nationality?
¢’profesion, ¢faré profesioni? what profession?
né ¢’oré, né ¢faré ore? at what time?
¢’ngjyré, ¢faré ngjyre? what color?

What is the form of the noun that follows ¢’?
What is the form of the noun that follows ¢faré?

As you can see in the previous examples, ¢’ is followed by the indefinite form of the noun,’ while
cfaré is followed by the ablative form of the indefinite noun. Exactly the same behavior is observed
in the plural forms.

C’libra pérdorni né klasg? What books do you use in that class?
Cfaré librash pérdorni né klasé?

5. The indefinite form of the noun is the form given in the vocabulary lists and in dictionaries, in general. It
corresponds to the nominative or accusative indefinite form of the noun.
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C’fruta vini né sallaté? What fruits do you put in that salad?
Cfaré frutash vini né sallaté?

§93 The imperative
Imperative forms are used when we want to express an order. In Dialogu 15.1, you encountered the
following imperative forms:

Mg peshoni njé kilogram mish vigi. Please weigh a kilogram of veal for me.
ME jepni tre pako gjalpé. Please give me three packages of butter.
ME béni gjysmé kilogrami gjizé. Please give me half a kilo of cottage cheese.

The imperative is used only for the second-person singular (ti) and second-person plural (ju). The
second-person plural in the imperative has the same form as the second-person plural in the pres-
ent indicative (see §12, §46, and §61). The following chart shows the forms for regular class 1, 2,
and 3 verbs, respectively:

Indicative Imperative
punoj (ju) punoni punoni! work!
hap (ju) hap hapni! open!
pi (ju) pi pini! drink!

Verbs that undergo a vowel change in the present indicative in the ju form also exhibit the vowel
change in the imperative of the ti form:

Indicative Imperative
dal (ju) dilni dilni! go out!
fle (ju) flini flini! sleep!
marr (ju) merrni merrni! take!
jap (juw) jep jepni! give!

The forms of the singular ti are a bit more complex and exhibit the following patterns:

(a) For class 2, 3, and 4 verbs as well as for class 1 verbs ending in -0j and -ij, take the imperative form
for ju (which is equivalent to the ju form of the present indicative) and drop the ending -ni:

hap hapni! hap! open!

pi pini! pi! drink!

eci ecni! ec! walk!

iki ikni! ik! go!

punoj punoni! puno! work!

fshij fshini! fshi! clean, sweep!

If the ju form undergoes a vowel change in the ju form, use the same vowel in the ti form:

dal dilni! dil! go out!
fle flini! fli! sleep!
marr merrni! merr! take!
jap jepni jep! give!
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(b) Class 1 verbs that end in -aj, -€], or -uaj keep the final -j in the ti form:®

laj lani! laj! wash!
luaj luani! luaj! play!
béj béni! bé&j! do!
shkruaj shkruani! shkruaj! write!

Monosyllabic verbs that end in -ej also keep the -j in the ti form; those verbs with more than one
syllable drop the -j. Where the vowel changes in the ju form, the same vowel is observed in the ti

forms:
gjej gjeni! gjej! find!
kércej kérceni! kérce! dance!
blej blini bli! buy!

(c) Class 2 verbs that end in -s take a -t in the ti form:
pyes pyesni! pyet! ask!

If the verb undergoes a vowel change in the ju form of the present indicative, the same vowel is
maintained for the ti form in the imperative:

ngas ngani! nga! ride!”
pres pritni! prit! wait!
shes shitni! shit! buy!
vras vrani! vra! kill!®
zbres zbritni! zbrit! get off!

(d) Certain verbs take -r:°

bie bini bjer! fall!

hyj hyni! hyr! come in!
le lini! lér! leave!
shpie shpini! shpjer! send!

vé vini! vér! put!

z8 zini! z€r! take, hold!

(e) Some verbs are irregular:

ti ju
dua dua;j! doni! want!
flas fol! flisni! speak!
jam ji! jini! be!

6. The same rule applies to verbs that end in -yej and -yj, but we will set these aside for the moment, since they
are not as productive.

7. You may also hear ngit, ngitni instead of nga, ngani ‘ride’!

8. You may also hear vrit, vritini instead of vra, vrani ‘kill’!

9. Notice that most of these verbs also take -ra in the simple past indicative: hyj — hyra ‘to enter, come in’, shpie
— shpura ‘to send’, vé — vura ‘to put’, z€ — zura ‘to take, hold’. Exceptions would be bie — rashé ‘to fall’ and 1€ —
lashé ‘to leave’.
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kam ki! kini! have!
them thua;! thoni! say!
vij ejal ejani! come!

§94 Negative imperative clitic pronouns
To form the negative of an imperative, simply use mos in front of the imperative form of the verb:

Fol shpe;jt! Mos fol shpejt! Don’t speak fast!
Shkruaj ngadalé! Mos shkruaj ngadalg! Don’t write fast!
Hyni brenda! Mos hyni brenda! Don’t come in!

Dilni nga klasa! Mos dilni nga klasa! Don’t leave the class!

In Dialogu 15.1, you encountered the following imperative forms:

ME peshoni njé kilogram. Please weigh a kilogram for me.
ME jepni tre pako gjalpé. Please give me three packages of butter.
ME béni gjysmé kilogrami gjizé. Please give me half a kilo of cottage cheese.

As you can see, the clitic pronoun mé precedes the imperative. This is very typical of spoken Al-
banian. In a more formal style, the clitic pronoun mé typically follows the affirmative imperative.
The same behavior is exhibited by the pronoun na ‘(to) us’:

Informal style Formal style

Meé pesho njé kilogram! Peshomé njé kilogram! Please weigh a kilo for me!
ME jep tre pako! Jepmé tre pako! Please give me three packages!
Na jep njé kilogram! Jepna njé kilogram! Give us a kilo, please!

In the examples above, we use the imperative for the ti form. The same is observed with the ju forms,
although the structure is slightly more complicated when the clitic pronoun follows the verb:

Informal style Formal style

ME peshoni njé kilogram! Peshoméni njé kilogram! Please weigh a kilo for me!
ME jepni tre pako! Jepméni tre pako! Please give me three packages!
Na jepni njé kilogram! Jepnani njé kilogram! Please give us a kilo!

As you can see above, in the formal style the clitic pronouns (mé and na) go between the verb and
the -ni ending. This phenomenon is called mesoclisis, and it is typically found with the ju form in
the imperative when there is a clitic pronoun.

Verbs that keep the -j in the imperative (see §92(b)) drop the -j in the clitic pronoun that follows:

Na shkruaj njé kartoliné! Shkruana njé kartoling! (Please) write us a postcard!
ME laj njé kémishé! Lamé nj& kémishe! (Please) wash a shirt for me!

Other clitic pronouns will follow the formal style; that is, they will follow the affirmative imper-
ative.
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USHTRIMI 151

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 15.1.

. Neédyqan ka djathg t& bardhé dhe djathé kackavall.
Atje ka djathé Gjirokastre, djathé Sarande et;.
Pranvera blen 2 kilogramé djathé Delvine.

. _____Ajoblen dhe 1 pako gjalpé me kripé.
__ Bleré&sja blen dy kilogramé gjizé dhe peséqind gramé salcé kosi.
Né dygan nuk ka sallam dhe salsice vendi.

Pranvera blen njé kilogram salsice vendi dhe 300 gramé proshuté.
Pranvera kérkon t€ blejé suxhuk Kosove, por nuk ka né€ dyqan.

© XN AW

. _____ Shitésja thoté se kané mish vigi, mish gengji, mish lope, mish derri, por nuk kané mish
deleje.
10. _____ Mishi i vig¢it nuk €shté shumé i freskeét.

11. Pranvera do t€ blejé dy kilogramé& mish vi¢i me kocka.
12.
13. ______ Shit&sja thot& se nuk ka pula né€ dyqan.
14.

Pranvera blen dhe dyqind gramé& mish t€ griré.

Pranvera i jep lekét shitéses.

USHTRIMI 15.2

Answer the following questions based on Dialogu 15.1.

1. Cfaré djathi blen Pranvera?

2. Cfaré djathi provon Pranvera?

3. Cfaré gjalpi ka né€ dyqan?

4. A ka gjizé né€ dyqan?

5. Si éshté gjiza?

6. A blen Pranvera salcé kosi?

7. Cfaré salsigesh ka né dyqan?

8. A ka suxhuk Kosove né dyqan?

9. Sa lloje mishi ka né dyqan?

10. Cfaré mishi blen Pranvera?
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11. A &shté i freskét mishi i vigit?

12. A blen Pranvera mish té griré?

USHTRIMI 15.3

Complete the following sentences with the ablative form of the noun in parentheses.

1. Né dygan ka mish (pulg).

2. Vajzat po han€ mish (gengj).

3. Po blej salcé (kos).

4. NE& restorant ha shpesh brinjé (gengj).
5. Bleva disa lloje (djathé).

6. Ka disa lloje (shtépi) né projekt.

7. Ky model (zyré), mé pélgen.

USHTRIMI 15.4

Complete the following sentences with the correct form of the noun in parentheses.

Cfare
Né cfaré
Cfare

(dit&) €shté sot?
(oré) éshté takimi?

(mésim) kemi nesér?

Pér cfaré

A e

NEé cfaré

(problem) po diskutoni?
(vend) jeni?

USHTRIMI 15.5

Put the verbs in parentheses in the imperative. Provide both the ti and the ju forms of the impera-

tive.

1. (Hyj) né shtépi!

2. (Dal) nga klasa!

3. (Mésoj) shumé!

4. Mos (kaloj) né rrugg!

5. (Ha) tani!

6. Mos (hap) librat!

7. (Marr) né telefon!

8. Mos (shkoj) né shkollé sot!

9. (Kam) mé shumé kujdes!
10. (Jam) mé t€ vémendshém!
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DIALOGU 15.2: NE RESTORANT

Kamarieri: Mirémbréma! Miré se vini!

Klientét: Mirémbréma. Duam njé tavolin€ pér katér veta.

Kamarieri: Ku déshironi t€ uleni?

Klientét: A mund t€ ulemi tek ajo tavolina afér dritares?

Kamarieri: Po. M& ndiqni, ju lutem.

Kamarieri: Cfaré déshironi t€ pini?

Klientét: Duam dy shishe ujé natyral dhe njé shishe ujé me gaz. Na sillni dhe njé shishe veré té
kuge.

Kamarieri: Cfaré déshironi t&€ porosisni?

Klientét: Cfaré na sugjeroni?

Kamarieri: Uné po ju tregoj né fillim menyné. Po filloj me supat dhe sallatat. Kemi lloje t&
ndryshme supash: sup& me perime, supé€ peshku, sup€ me domate, etj. Kemi dhe disa lloje
sallatash: sallaté me perime t€ skarés ose t&€ ziera: sallaté me domate, tranguj, ullinj; sa-
llaté me speca turshi; sallaté mikse etj.'? Pérveg kétyre mund t€ porosisni dhe sallaté sipas
déshirés. Cfaré déshironi t& merrni?

Klientét: Po marrim njé sallaté me perime t€ skarés dhe njé sallaté mikse. Po pér pjaté t& parg,
¢faré mund t&€ porosisim?

Kamarieri: Nése doni produkte mishi, mund t&€ zgjidhni mes llojeve t€ ndryshme té bérxollave
dhe té biftekéve: bérxoll€ vici, bérxollé derri, biftek vici. Pérveg tyre kemi dhe fileté pule.

Klientét: A keni gatime peshku?

Kamarieri: Po. Kemi lloje t€ ndryshme peshku: levrek, koran, gjuhéz, barbun, etj. Mund t& pérga-
tisim dhe karkaleca, sepje, kallamarg et;.

Klientét: Si &shté peshku?

Kamarieri: Eshté peshk shumé i freskét. E marrim ¢do dité prej peshkataréve vendas.

Klientét: Po gatime tradicionale shqiptare, a keni?

Kamarieri: Po, kemi tavé kosi me mish gengji, tavé me patéllxhané ose me speca t&€ mbushur,
patate furre etj.

Klientét: At€her€, po porosisim dy bifteké té skarés, njé sallaté me fruta deti, njé pjaté me karka-
leca t& skuqur dhe njé tavé kosi.

Kamarieri: Doni t€ porosisni dhe ndonjé gjé tjetér?

Klientét: Dhe njé pyetje: cfaré émbélsirash keni?

Kamarieri: Krahas émbélsirave tradicionale si bakllavaja dhe kadaifi, kemi edhe krem karamel,
torta t& ndryshme, akullore etj.

Klientét: Po marrim nga njé émbélsiré t€ ndryshme pér secilin prej nesh.

Kamarieri: Po ju sjell menjéher€ porosing.

10. You will also find zgar€ instead of skarés in colloquial speech.
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FJALOR

ashta

bakllava, -ja, -

barbii/n, -ni, -nj

bérxoll/e, -a, -a
bérxolleé dérri
bérxo6llé vici

bifték, -u, -&

domat/e, -ja, -e

eémbélsir/e, -a, -a

filét/e, -a, -a
filéte pule!!
filéte vigi

frat/e, -a, -a
frita déti

farr/e, -a

gatim, -i, -e

gaz, -i, -e

gjuhéz, -a, -a

kadaif, -i

kallamar, -i, -&

karkaléc, -i, -a

koran, -i, -é

krahas

krap, -i

krem karamél

kryesér, -e

levrék, -u, -€

lokal, -i, -e

i,e mbashur

mes

meny, -ja, -

ME ndigni, ju

Iatem!
miks, -e
ndjék, ndoqa,
ndjékur

nesh

ndénjé gjé
ndoénjé gjé tjétér

11. In colloquial speech you will also hear fileto.

thus

baklava

red mullet

chop

pork chop

beef steak
beefsteak
tomato

sweet

fillet

chicken fillet
beef fillet

fruit

seafood

baked

cooking, cuisine
gas

tongue

kadaifi, a type of sweet
squid

shrimp

trout

beside, along with
carp

caramel cream
main, principal
bass

parlor

stuffed

among, across
menu

Follow me, please!

mix
to follow
(to) us (abl.)

anything
anything else

i,e paré
patéllxhan, -i, -€
perime, -t
perime t&
skarés
perime t& ziera
peshkatar, -i, -&
pérgati/s, -ta, -tur
pérmés
pérvée
pérvéc kétyre
pérvég tyre
pijle, -a, -e
pjat/E, -a, -a
porosils, -ta, -tur
qéft/e, -ja, -e
rreth
sallat/e, -a, -a
secil/i, -a
sépjle, -a, -e
sipas

sipas déshirés
sipér
skar/é, -a, -a
i,e skiqur
spéc, -1, -a
sugjer/dj, -6va,
-Uar
sup/é, -a, -a
stipé me perime
supé péshku
stipé me
domate
shish/e, -ja, -e
shishgebap,-i, -&
tav/e, -a, -a
tort/é, -a, -a
tradiciondl, -e

first

eggplant, aubergine
vegetables

grilled vegetables

stewed vegetables

fisherman

to prepare

through

besides, apart from

besides these

besides them

drink

plate, dish

to order

meatball

around

salad

each one, every single one

cuttlefish

according to, in
conformity with

at will

above, on

grill

fried

pepper

to suggest

soup
vegetable soup
fish soup
tomato soup

bottle

shish kebab
pan

cake
traditional
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trangu/11, -11i, -j cucumber vend®ds, -a, -ur to place, set

turshi, -a, - pickle vét/e, -a, -a person

ul/em, u -a, -ur to sit skar/e, -a, -a grill

ulli, -ri, -nj olive t& skarés grilled

ushqim, -i, -e food zgjédh, zgjédha  to select, choose

variant, -i, -e variant, variation zgjidhni you select

véndas, -e local i,e zier boiled
GRAMATIKE

§95 Ablative singular definite nouns

In the previous sections of this lesson we learned how to form the ablative indefinite. In this sec-
tion we will learn how to form the ablative definite. You have already encountered a few ex-
amples in Dialogu 15.2:

afér dritares near the window
sipas déshirés at will

prej peshkataréve from the fishermen
krahas émbélsirave apart from the sweets

The ablative forms are in bold in the examples above. What form(s) do these forms remind you of?

These endings are familiar to you because they are the same as the genitive definite forms that you
learned in §62 and §63.

The masculine singular form is based on the definite form of the noun. All you need to do is add
-t to that form. The feminine singular form, on the other hand, is formed on the indefinite form,
and you need to add -s or -sé:

Indefinite Nominative Definite Genitive/Ablative Definite
baba babai babait (father)

libér libri librit (book)

shok shoku shokut (friend)

néné néna nénés (mother)

Drité Prita Drités (Drita)

shtépi shtépia shtépisé (house)
Shqipéri Shaipéria Shqipérisé (Albania)

The plural forms are also identical to the corresponding genitive ones. All you need to do is add
-ve to the plural form:
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Indefinite Plural Indefinite

libér libra librave (books)
student studenté

studente studente

vajzé vajza vajzave (girls)

§96 Basic uses of the ablative case

Genitive/Ablative Plural Definite

studentéve (students, masc.)
studenteve (students, fem.)

The ablative definite is used only after the following prepositions and adverbs:

afér near

gjaté during

jashté outside

krahas beside, along; in addition to
kundér opposite, against
larg far from

para before

pas after

pérballé opposite, in front of
pérgjaté along

pérpara in front of

pérvec besides, except for
prané near, close

prapa behind

prej from, because of
rreth around

sipas according to

Ne banojmé afér universitetit.
We live near the university.

Gjaté mésimit, studentét flasin vetém shqip.

During the lesson the students speak only Albanian.

Pérpara shkollés, ka njé hotel.
In front of the school there is a hotel.

Sipas Gencit, sot kemi pushim.
According to Genci, we have the day off today.

Cfaré ka prapa bankés?

What is there behind the bank?
Po vij prej takimit.

I’m coming from the meeting.

Cfaré ka pérballé dyganit dhe kinemasé?
What is there opposite the store and the cinema?
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§97 The ablative forms of kush ‘who’ and cili ‘which’

In Mésimi 10 (§65) and Mésimi 11 (§78) you learned that the form of the pronoun kush in the
genitive and dative is kujt. The same form is used also in the ablative, but in the ablative this
form requires the presence of a preposition, as do ablative definite nouns (see §95):

Prej kujt po merr mesazhe?
Who(m) are you receiving messages from?

Afér kujt banon ti?
Near whom do you live? (i.e., You live near who?)

Notice that in English the interrogative pronoun who(m) may appear separated from the preposition
or immediately following the preposition. In Albanian kujt must always follow the preposition, and
it must appear in front of the sentence.

Let’s now turn to cili ‘which’. The ablative forms of cili are the same as the corresponding genitive
and dative forms you learned before (§68, 78). The following chart summarizes the different forms
of cili that we have studied so far:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative cili cila cilét cilat
Accusative cilin cilén cilét cilat
Genitive 1/e/té cilit i/e/té cilés 1/e/té ciléve 1/e/té cilave
Dative cilit cilés ciléve cilave
Ablative (prej) cilit (prej) cilés (prej) ciléve (prej) cilave

Prej cilit djalé merrni mesazhe?
From which boy do you receive messages?

Prej cilés vajz€ merrni mesazhe?
From which girl do you receive messages?

Prej ciléve djem merrni mesazhe?
From which boys do you receive messages?

Prej cilave vajza merrni mesazhe?
From which girls do you receive messages?

§98 The ablative forms of ky ‘this’ and ai ‘that’

The ablative forms of demonstratives are the same as the genitive and dative forms. The ablative
forms, however, require the use of a preposition. The following charts summarize the different
forms of ky ‘this’ and ai ‘that’:

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative ky kjo kéta kéto
Accusative kéte kéte kéta kéto
Genitive i/e/té kétij i/e/t€ késaj i/e/té kétyre i/e/té kétyre
Dative kétij késaj kétyre kétyre
Ablative (prej) kétij (prej) késaj (prej) kétyre (prej) kétyre

254 Discovering Albanian 1



Singular Plural

Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative ai ajo ata ato
Accusative até até ata ato
Genitive i/e/té atij i/e/té asaj i/e/te atyre i/e/t€ atyre
Dative atij asaj atyre atyre
Ablative (prej) atij (prej) asaj (prej) atyre (prej) atyre

Here are some examples with these demonstratives in the ablative case:

rreth asaj date around that date

sipas késaj gazetareje according to that journalist (fem.)
pérpara atij takimi before that meeting

pérgjaté kétij dimri during this winter

Notice that the noun following the demonstrative appears in its indefinite ablative from (see §89).

§99 The ablative forms of the personal pronouns
In Dialogu 15.2, you encountered some of the personal pronouns used in the ablative:

... pér secilin prej nesh ... for each of us
Pérvec tyre kemi dhe fileté pule. Besides them, we also have chicken fillets.

The following chart summarizes the forms of the personal pronouns in the nominative, ablative,
and dative cases. Notice that, unlike what we have observed for nouns, demonstratives, and the pro-
nouns kush and cili, for which the genitive, dative, and ablative forms are the same, the dative and
ablative forms of personal pronouns differ:

Nominative Ablative Dative
strong weak

uné (prej) meje mua mé

ti (prej) teje ty te

ai (prej) atij atij i

ajo (prej) asaj asaj i

ne (prej) nesh neve na

ju (prej) jush juve ju

ata (prej) (a)tyre atyre u

ato (prej) (a)tyre atyre u

Here are some examples of personal pronouns following a preposition that requires the ablative

case:
Sokoli &shté prapa meje. Sokol is behind me.
Vera éshté pérball€ atij dhe asaj. Vera is between him and her.
Banon mésuesi afér teje? Does the teacher live near you?
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USHTRIMI 15.6

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 15.2.

1. Tre klienté po bisedojn€ me kamarierin.
2. Ata ulen prané derés.
3. Klientét porosisin dy shishe ujé natyral dhe nj€ shishe ujé me gaz.
4, Kamarieri u tregon menyné.
5. Klientét porosisin supé me perime.
6. Ata marrin dhe njé sallaté€ me perime t& skarés.
7. Peshku éshté shumé i freskét.
8. Klientét porosisin peshk té skarés.
9. NE restorant nuk ka gatime tradicionale.
10. Klientét porosisin dy bifteké t& skarés, njé sallaté me fruta deti, njé pjaté me

karkaleca t&€ skuqur dhe njé tavé kosi.

USHTRIMI 15.7

Answer the following questions based on Dialogu 15.2.

1. Me k& po bisedon kamarieri?

2. Ku ulen klient&t?

3. Cfar€ duan t€ piné ata?

4. Cfaré ka né€ meny?

5. Cfaré sallatash porosisin ata?

6. Cfaré lloje peshku ka né restorant?

7. Si éshté peshku?

8. Cfaré porosisin ata?

9. Cfaré émbélsirash ka né restorant?

10. Cfaré marrin ata?
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USHTRIMI 15.8

Put the noun phrases in bold in the ablative plural.

1. Studenti rri prané dritares.

2. Krahas késaj detyre, ajo ka dhe detyra mé t€ réndésishme.

3. Jemi shumé té shqetésuar prej kétij informacioni.

4. Rreth késaj ngjarjeje ka shumé diskutime.

5. Sipas késaj gazetareje situata Eshté e véshtiré.

USHTRIMI 15.9

Change the nouns in bold in the following sentences to the corresponding feminine form, as in the
example. Make all other necessary changes.

Uné po rri prané mésuesit. Uné po rri prané meésueses.

1. Krahas djemve né takim jang dhe disa vajza.

2. Ata po marrin sugjerime prej kamarierit.

3. Sipas studentit, m&simi &shté shumé i véshtiré.

4. Po diskutojné rreth kompozitoréve shqiptaré.

5. Keérkojmé edhe njé gazetare, pérveg kétyre gazetaréve qé kemi.

USHTRIMI 15.10

Complete the following sentences with the appropriate form of the words in parentheses. Be care-
ful: some prepositions require the accusative; others require the ablative.

1. Pas___ (pranveré)vjen___ (verd).

2. Artani merr shumé (letér) prej (néné) dhe
(motér).

3. Banojmé afér (shkollé).
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4, (Libér) (gramatiké) &shté mbi

(tryeze) afér (dritare).
5. (Dollap) (rroba) €shté né (dhomé)
(i voggél).
6. (Libra) (pérralla) janémbi ____ (tryezé).
7. Prang (shkollg) &shté njé spital.
8. Mos___ (V& ti) (revista) né (sirtar)
(tryezg)!
9. Ne (marr) letra prej (prindér).
10. Kudot¢ ___ (shkoj, ti)nesér? Nes€érdote ____ (shkoj) tek
(shoge)pér_____ (darké).Doté ____ (vij) edhe ti?
LEXIMI 15.1
Restorantet

Menyja né restorantet shqiptare €shté e larmishme. Ajo &shté zakonisht njé kombinim i
gatimeve tradicionale shqiptare me gatimet e vendeve t&€ ndryshme. Gatimet tradicionale shqip-
tare ngjajné kryesisht me kuzhinén turke dhe greke ku produktet e mishit z&€né njé vend t& rén-
deésishém. Megjithaté, vitet e fundit, prirja éshté drejt kuzhinés italiane. Pérsa u pérket pijeve,
né restorante mund t& gjesh veréra shqiptare, franceze, italiane etj. Jan€ mé& shumé se 120 lloje
verérash g€ ofrojné sot restorantet né€ Shqipéri, sidomos né Tirané. Njé pije tradicionale shqip-
tare €shté rakia.

Cmimet né restorante jan€ kryesisht n€ monedhén shqiptare, n€ leké. Ka nj€ problem
me pérdorimin e lekut, sepse né Shqipéri njerézit flasin me leké té reja dhe me leké té vjetra.'?
Shifra né leké t€ reja ka njé zero mé pak nga shifra me leké t€ vjetra, p.sh: me leké té reja
¢mimi i njé sallate €shté 250 Leke, kurse me leké té vjetra €shté 2 500 Leké (rreth 3.125 USD).
Zyrtarisht, t& gjitha cmimet jané me leké té reja, por njerézit flasin shpesh me leké t€ vjetra.

Cmimet variojné sipas restoranteve. Késhtu, cmimet e antipastave variojné€ nga 400 deri
né 1 200 leké, kurse supat kushtojné€ nga 150 né 800 leké. Pjatat me mish variojné€ nga 450 né
900 leké. Picat e llojeve t€ ndryshme variojné nga 300 leké né 700-800 Leké.

NE restorante t€ mira mund t€ paguani dhe me karté krediti, ose n€ monedhé té€ huaj. N&é
kryeqytet dhe né qytetet kryesore ka kudo zyra té kémbimit valutor dhe makina ATM (banko-
mate).

12. Actually, instead of leké t& reja, the grammatical version should be leké té rinj ‘new lek’, leké té vjetér ‘old
lek’, since lek is a masculine noun, but in spoken Albanian we use leké té reja, leké té vjetra, as if it were a feminine
noun.
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100 leké 200 leké
10001eké 5000 lek&
FJALOR
antipast/g, -a, -a appetizer ngjalj, -va, -ré to resemble
bankomat, -i ATM machine p.sh., pér shémbull  for example
byrék, -u, -& pie pérdorim, -i, -e use
¢mim, -i, -e prize, cost pérk/as, -ita, -itur belong
dréjt toward pérsa i/u pérkét regarding
hamburger, -i, -& hamburger pic/é, -a, -a pizza
kart/é, -a, -a card prirj/e, -a, -e tendency, trend
karté krediti credit card raki, -a brandy

kémb/éj, -éva, -yer  to change, exchange sistém, -i, -e system
kémbim valutér money exchange shif/ér, -ra, -ra figure, cipher
késhta thus, so, like this vari/6j, -6va, -tar to vary
kombinim, -i, -e combination valutor exchange (office)
kudé everywhere vé/[ré, -ra, -réra wine
ilarmish/ém, e -me  diverse z&, zUra, z€né to take
Iék, -u, -& lek (Albanian currency) 7€ njé vénd to take a place
megjithaté however zyra e kémbimit money

monédh/é, -a, -a
monédhé e hiaj

coin, currency
foreign currency

zyrtarisht

officially, formally
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USHTRIMI 15.11

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM). Where
they are false or not mentioned, briefly explain why (in Albanian).

1. _____ Menyja né restorantet shqiptare &shté e larmishme.
2. _____ Menyja né restorante &shté zakonisht njé kombinim i gatimeve tradicionale shqiptare
me kuzhinén e vendeve t€ ndryshme.

»

Gatimet tradicionale shqiptare ngjasojné kryesisht me kuzhinén turke dhe kineze ku
produktet e mishit z&€né€ nj€ vend té réndésishém.

Gjaté viteve t€ fundit prirja éshté drejt kuzhinés gjermane.

Njé pije tradicionale shqiptare &shté rakia.

Zyrtarisht, né Shqipéri t& gjitha ¢gmimet jan€ me leké t€ reja.

Népér restorante dhe népér dyganet e reja cmimet jané me sistemin e ri.

__ Cmimet nuk variojné sipas restoranteve.

e A

NEé restorante t&€ mira mund t€ paguani dhe me karté krediti.

10. NE& kryeqytet dhe né qytetet kryesore ka kudo zyra t€ kémbimit valutor.

USHTRIMI 15.12

Answer the following questions. Expand your answers as much as possible.

1. Si éshté menyja né restorantet shqiptare?

2. Si jané gatimet tradicionale?

3. Cila &shté prirja gjaté viteve t€ fundit?

4. A ka veréra t€ huaja né Shqipéri?

5. Cfaré éshté rakia?

6. A mund t€ paguajmé me monedhé t€ huaj né restorantet shqiptare?

7. C’problem ka me ¢mimet né Shqipéri? Pse?

8. Ku mund t&€ kémbejmé para?

9. A variojné ¢mimet sipas restoranteve? Jepni disa shembu;.

10. A ka bankomate né Tirané?
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USHTRIMI 15.13

Create dialogues for the following situations.

1. You are seated in a restaurant and given the menu shown below. Have a conversation with the
waiter during which he or she describes some of the dishes.

Meny taxi Cmimi

Byrek me spinaq 100 leké

Byrek me gepé e me domate 100 leké

Patate t€ skuqura 100 leké

Tavé dheu me mish vigi 200 leké

Perime t& skarés 200 leké

Supé e dités 200 leké

Supé me perime 120 leké

Qofte Korce me pure 250 leké

Pica taxi Cmimi
Margarita (salcg, djathe) 300 leké
Proshuté (salcé, djath€, proshutg) 400 leké
Sallam (salcg, djathé, sallam) 400 leké
Vegjetariane (salc€, djathé, perime) 450 leké
Kapricioza (salcg, djathg, speca, képurdha, proshuta) 500 leké
4 stinét (salcg, 4 lloje djathérash) 500 leké
Ton (salcé, djathé, peshk ton) 500 leké

2. You must certainly have a favorite dish! Find out the ingredients you need and be prepared to
give the recipe.

3. Do research on the Internet about food that is beneficial for your health. Present a short report to
your classmates.

INFORMACIONE KULTURORE

* During the Ottoman empire (1481-1912), the Albanians who moved to Istanbul took with them
their knowledge of Albanian cuisine. Most Turkish dishes made of offal (a culinary term that
refers to the internal organs and entrails of an animal) are of Rumeli'® origin. The famous ap-
petizer known as “Albanian liver” is a favorite dish both in restaurants and at home. Also of
Rumeli origin are the egg and lemon sauces that are used in many soups and stews. The famous
Elbasan tava, a dish made with lamb and yogurt, is another good example of the Rumeli influ-
ence in the method of food preparation.'*

13. From the fifteenth century on, the term Rumeli was used to refer to the southern Balkan region of the Ottoman
Empire. Rumeli literally means “land of the Romans”, and it was used to refer to the Byzantine Empire.
14. http://www .thy.com/de-DE/corporate/skylife/article.aspx ?mkl=267.
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The vegetables used the most in Albanian cuisine are tomato, pepper, eggplant, potato, cab-
bage, onion, garlic, green bean, legumes, and cucumber. Usually they are fried, baked, or boiled.
Among the legumes, beans are the most popular and traditional. They are usually cooked with
vegetables or with meat. In some regions beans are also used to make pies. Peas and green beans
are also used in many traditional dishes.

Lemon, tomato, vinegar, and yogurt are very common in traditional Albanian cuisine. Milk and
its by-products as well as eggs are also commonly found in Albanian dishes.

Some traditional Albanian dishes are dried plum casserole (tavé me pistil), Elbasani yogurt
dish (tavé kosi Elbasani), Tirana stew (férgesé Tirane), baked phyllo pie (byrek me peté té
pjekura), turkey with bread crumbs (kaposh deti me pérshesh), baked rice with milk (birjan
me qumésht), and milky rice of Myzeqe (oriz quméshtor Myzeqeje—yshmer), among many
others.

Albania is well known for its raki (a fruit brandy prepared by distilling fermented fruits, espe-
cially grapes and plums), wine (made from a variety of grapes), fruit juices, preserves, and com-
potes.

The climate in the coastal area favors the cultivation of olives and citrus. In every home as well
as in the restaurants of the whole region, olives are typically served as appetizers as well as in
salads or accompanied by other vegetables.
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MESIMI 16

Pushime dhe histori
Vacations and history

In this lesson you will learn:

* how to talk about actions in the past
¢ how to talk about historical tourist sites

You will learn the following grammatical points:

* the imperfect indicative
* the imperfect subjunctive

DIALOGU 16.1: DITE PUSHIMESH

Glauk: Ardian, c¢far€ fotografish po shikon?

Ardian: Po shikoj disa fotografi q€ sapo m’i dérgoi njé shok me imejl. Jan€ nga pushimet e verés.

Glauk: Ku ishit két€ veré me pushime?

Ardian: Ishim n& njé kamp rinie.

Glauk: Si kaluat?

Ardian: Kaluam shumé miré. N& kamp kishte shumé té rinj. Né pérgjithési, t€ gjith€ ishin njeréz
shumé aktivé dhe ¢do dité organizonim aktivitete t&€ ndryshme.

Glauk: Cfar€ bénit né méngjes?

Ardian: Né méngjes zgjoheshim herét dhe pasi hanim méngjes, shétisnim ose vraponim né breg
té detit.

Glauk: Ng ¢’or€ dilnit n& plazh?

Ardian: Né plazh dilnim rreth orés 9:00 dhe rrinim deri né orén 12:00.

Glauk: A bénit banja dielli pasdite?

Ardian: Po, pasi hanim dreké, dilnim sérish né plazh. Laheshim n& det, ose luanim me top. Kishte
dhe nga ata gé rrinin gjith€ koh&n né ¢adér dhe lexonin ose luanin me letra. Nganj&heré
merrnim varkat dhe shkonim g€ t€ vizitonim gjire t€ vogla.

Glauk: Po dreké, ku hanit?

Ardian: Dreké hanim né€ kamp. Nganjéheré shkonim dhe né restorant.

Glauk: A ju pélgente ushqimi?

Ardian: Po, sepse ne gatuanim t&€ gjith€ bashké&. Shpesh shtronim edhe tavolinat.

Glauk: Po né€ mbrémje, cfaré€ bénit?

Ardian: Né mbrémje, luanim ping-pong, basketboll, volejboll, futboll etj. Shihnim filmat q&
shfageshin né kamp dhe pastaj diskutonim pér tema t&€ ndryshme. Bisedonim gjaté dhe
shkonim t€ flinim shumé voné.

Glauk: Ku flinit?
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Ardian: Flinim né cadra.

Glauk: Si ishin ¢adrat?

Ardian: Cadrat ishin t&€ m&dha dhe shumé komode. Brenda né cadér kishte krevate dhe flihej

shumé miré.

Glauk: Po diskoteké, a kishte atje?
Ardian: Kishte diskoteké&, por ne mblidheshim n&€ mbrémje né& kamp dhe atje kércenim e kéndo-

nim sé bashku.

Glauk: Po t& shkosh vitin tjetér, mund t€ vij dhe uné€ me ju.

Ardian: Shumé miré do t& bésh. Do t& kénagesh.

FJALOR

aktiv, -e

aktivitét, -i, -e
banj/é, -a, -a

banja dielli
basketboll, -i
brég, -u, brigje

né brég t& détit
cad/er, -ra, -ra
dérg/éj, -6va, -tar
diskoték/g, -a, -a
flihe;

futbéll, -i
gji, -1i, -re
isha
kal/éj, -6va, -Gar
kamp, -1, -e

kamp rinie
kénag/em, u -a, -ur
la/hem, u -va, -ré
1ét/ér, -ra, -ra

ldaj me 1étra
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active

activity

bath, closet, toilet

sunbaths

basketball

coast, shore

on the seashore

tent, umbrella

to send

disco, discotheque

one could sleep
(impersonal, lit., it
was slept)

soccer

bay

I was

to pass, spend

camp

youth camp

to be satisfied, pleased

to bathe, swim in

letter, card

to play cards

mbl/édh, -6dha,
-édhur

mbl/idhem, u -6dha,

-édhur

né pérgjithési

ping-pong

po

iri, e re, t€ rinj, t&
réja

rini, -a

sap0

sérish

Si kaldat?

sivjét

shtr/6j, -6va, -Gar
shtréj tavolinén

tém/E, -a, -a

top, -1, -a

ushqim, -1, -e

vark/eé, -a, -a

veror, -e

volejbéll, -i

to gather, collect
to gather, meet

in general
Ping-Pong

if

young (people)

youth

just

again

How did it go? Did you
have a good time?

this year

spread

to set the table

topic

ball

food

boat, jolly boat

summery

volleyball



GRAMATIKE

§100 The imperfect indicative of active verbs
Consider the following examples from Dialogu 16.1:

Ku ishe sivjet me pushime?
Where were you on vacation this year?

Kishte shumé té rinj shqiptaré qé studionin jashtg.
There were many young Albanians who were studying abroad.

Zgjoheshim herét dhe pasi hanim méngjes, shétisnim ose vraponim né breg té detit.
We used to get up early, and after we ate breakfast, we used to go for a walk or to run on
the beach.

All the forms in bold above are in the imperfect indicative, which is used to express an action or
condition that used to go on for a period of time in the past. The following chart contains the forms
for class 1 (udhétoj ‘to travel’) and class 2 (dal ‘to leave, go out’) verbs. Both the present indica-
tive and the imperfect indicative are given so that you can compare the forms:

Present Imperfect Present Imperfect
uné udhétoj udhétoja dal dilja
ti udhéton udhétoje del dilje
ai, ajo udhéton udhétonte del dilte
ne udhétojmeé udhétonim dalim dilnim
ju udhétoni udhétonit dilni dilnit
ata, ato udhétojné udhétonin dalin dilnin

Are the endings for the imperfect the same for class 1 and class 2 verbs?

If they differ, in what person do they differ?

The verb dal ‘to leave’ has three different stems in the present indicative (dal, del, dil). Which form
is taken as the base for the imperfect? What pronoun does that form correspond to?

As you can see, the imperfect indicative endings are the same for class 1 and class 2 verbs. We take
as the base the present indicative of the ju form. The only difference is in the third-person singu-
lar (ai/ajo), where we can have either -nte or just -te. Taking as the base the stem of the present
indicative of ju (i.e., udhéto-, dil-), use -nte if the stem ends in a vowel and -te if the stem ends in

a consonant.

Consider now the verbs dua ‘to want’ and fle ‘to sleep’ (class 3 verbs) as well as marr ‘to take’
and shoh ‘to see’ (class 2 verbs). Why do we get the forms doja and merrja, respectively? Where
do the stems of these forms come from? Why do we get the form donte but merrte? Complete the
chart with the imperfect indicative of fle ‘sleep’, shoh ‘to see’, and them ‘to say’:
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dua fle marr shoh them
doni flini merrni shihni thoni

uné doja merrja

ti doje merrje

ai, ajo donte merrte

ne donim merrnim

ju donit merrnit

ata, ato donin merrnin

Below is the conjugation for 1€ ‘to leave’. Please complete the forms for vé ‘to put’ (both verbs be-

long to class 3):

Present Imperfect Present Imperfect
uné e lija
ti 1é lije
ai, ajo 1e linte
ne 1émé linim
ju lini linit
ata, ato 1€né linin

For class 2 verbs that alternate s/t (see §46), we use the stem with a -t-, which is the stem typi-
cally found with the ju form. However, in the third-person singular, the -s- appears again.' Flas ‘to
speak’ and pres ‘to wait’ are conjugated for you below.? Please complete the forms for shétis ‘to

walk’, shes ‘to sell’, and vras ‘to kill’:

flas pres shétis shes vras
flisni prisni shétitni shitni vritni

uné flisja prisja

ti flisje prisje

ai, ajo fliste priste

ne flisnim prisnim

ju flisnit prisnit

ata, ato flisnin prisnin

Class 4 verbs follow the same pattern. Following the model of iki ‘to go, go away’, complete the

imperfect indicative forms of eci ‘to walk’ and hipi ‘to get on’:

iki eci hipi
ikni ecni hipni

uné ikja

ti ikje

ai, ajo ikte

ne iknim

ju iknit

ata, ato iknin

1. We are avoiding the form flitte ‘he or she used to speak’ or pritte ‘he or she used to wait’, which contain
a -tt-. This spelling goes against the general phonotactics of Albanian.

2. You will also find flitja, flitje, flitnim, flitnit, and flitnin as well as pritni, pritja, pritje, pritnim, pritnit, and
pritnin.
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There are only three class 5 (irregular) verbs in the imperfect indicative: jam ‘to be’, kam ‘to have’,
and them ‘to say’. The chart below shows the forms of jam, kam, and them in the present and the

imperfect indicative:

Present Imperfect Present Imperfect Present Imperfect

uné jam isha kam kisha them thosha
ti je ishe ke kishe thua thoshe
ai, ajo éshte 1shte ka kishte thoté thoshte
ne jemi ishim kemi kishim themi thoshim
ju jeni ishit keni kishit thoni thoshit
ata, ato  jané 1shin kané kishin thoné thoshin

For a discussion of class 6 verbs in the imperfect indicative, please see §101.

The imperfect indicative forms can be preceded by the particle po (see §13) in order to emphasize
the fact that an action was taking place at a certain moment in the past. Compare the following ex-

amples:*

Kur isha e vogél, shkoja né kopsht.
When I was little, I used to go to kindergarten.

Po lexoja dhe prandaj nuk po dégjoja ¢faré po bisedonin.
I was reading; therefore, I wasn’t listening to what they were discussing.
§101 The imperfect indicative of class 6 verbs

In Dialogu 16.1 you encountered some class 6 verbs in the imperfect indicative:

Laheshim né det ose luanim me top.
We used to bathe in the ocean, or we played with a ball.*

Ne mblidheshim né mbrémje né kamp dhe atje kércenim e kéndonim sé bashku.
We would gather in the evening at the camp, and we would dance and sing together.

The following chart shows the forms that class 6 verbs take in the imperfect indicative. The present
indicative is also included for comparison.

Present Imperfect Present Imperfect
uné gézohem gézohesha nisem nisesha
ti gézohesh gézoheshe nisesh niseshe
ai, ajo gézohet gézohej niset nisej
ne gézohemi gézoheshim nisemi niseshim
ju gézoheni gézoheshit niseni niseshit
ata, ato gézohen gézoheshin nisen niseshin

3. We can get the same progressive effect by using the duke construction:

Po lexoja njé libér. I was reading a book.
Isha duke lexuar njé libér. I was reading a book.

Duke requires the use of a past participle. We will cover this construction in volume 2.
4. Notice that in English you could express this example with the auxiliary ‘would’: “We would play in the ocean,

or we would run on the beach’.
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As you can see, the endings are essentially the same, the only difference being that we use -h- in
the imperfect if the present also includes an -h-. Remember that -h- is used in the present if the ac-
tive stem ends in a vowel (see §70).

§102 The imperfect subjunctive
You already encountered some imperfect subjunctive forms in Dialogu 16.1:

Nganjéheré merrnim varkat dhe shkonim qé t€ vizitonim gjire t€ vogla.
Sometimes we used to take the boats, and we would go to visit other small bays.

Bisedonim gjaté dhe shkonim té flinim shumé voné.
We used to talk a lot, and we would go to sleep very late.

An imperfect subjunctive is used when the subjunctive is required by the main verb and when the
main verb is in the past. This requirement that both the main and the embedded verb be in the same
tense is called the sequence of tenses.

The imperfect subjunctive is formed simply by adding the particle t€ to the imperfect indicative,
so you don’t need to learn any new forms. You just need to keep in mind the sequence of tenses!
Below are the imperfect forms of laj ‘to wash’ and lahem ‘to get washed’ in the imperfect indica-
tive and the subjunctive.

Imperfect Imperfect
Indicative Subjunctive Indlicative Subjunctive
uné laja té laja lahesha té lahesha
ti laje té laje laheshe té laheshe
ai, ajo lante t€ lante lahej té lahej
ne lanim t€ lanim laheshim t& laheshim
ju lanit t€ lanit laheshit t& laheshit
ata, ato lanin té lanin laheshin té laheshin
Dua t€ lexoj njé libér. I want to read a book.
Doja té lexoja njé libér. I wanted to read a book.
Dubhet t€ krihesh. You have to comb your hair.
Duhej té kriheshe. You had to comb your hair.
USHTRIMI 16.1

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Dialogu 16.1.

Ardiani po shikon njé film.

Ardiani ishte pér pushime né njé kamp rinie.
N& kamp kishte shumé fémijé.
T& gjithé ishin njeréz shumé aktivé dhe ¢do dité organizonin aktivitete t&€ ndryshme.

M e

NE méngjes zgjoheshin herét dhe pasi hanin méngjes, shétisnin ose vraponin né breg
té detit.
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Ata dilnin né€ plazh né orén 7:00.
Nganjéheré merrnin varkat dhe shkonin gé t€ vizitonin gjire t& vogla.

N&é kamp gatuanin t& gjithé bashke.
N& kamp nuk kishte diskotekeé.

© 0N

USHTRIMI 16.2

Answer the following questions based on Dialogu 16.1.

1. Kush po shikon fotografi?

2. Ku ishte Ardiani me pushime?

3. Sii kaloi ai pushimet?

4. A kishte shumé t€ rinj né kamp?

5. C’bénin ata n€ méngjes?

6. Né ¢’oré dilnin né plazh? C’bénin atje?

7. Po pasdite, a bénin banja dielli?

8. C’aktivitete t& tjera bénin?

9. Po né mbrémje ¢’bénin?

10. Si ishin ¢adrat?

USHTRIMI 16.3

Complete the following sentences with the imperfect form of the verb in parentheses.

1. Néc¢’oré (zgjohem, ju) kur (jam, ju) me pushime?
(Zgjohem, ne) né orén 8, pornuk ___ (ngrihem, ne) deri né
orén 8.30.
¢ (béj, ju) pasi (ngrihem, ju)?
(Rruhem, ne), (lahem), __ (laj) dhémbét
dhe (vishem). (Ha) méngjes shumé shpejt dhe

(nisem) pér pung.
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2. Né ¢oré (zgjohem, ata) kur (jam, ata) me pushime?

(Zgjohem) né orén 8, pornuk ___ (ngrihem) deri n& orén 8:30.
C (béj, ata) pasi (ngrihem, ata)?
(Rruhem), (lahem), ____ (laj) dhémbét
dhe (vishem). (Ha) méngjes shumé shpejt dhe
(nisem) pér n€ puné.
3.Cpo____ (b&)j) vajza? Po (vishem). _ (Dua) té
(luaj) pak.
4. Cpo_____ (b&j) djemt&? Po (vishem). (Dua) t&
(luaj) pak.
50.¢C___ (bgj,ti) né fillim: (rruhem) apo (krihem)?
Zakonisht (rruhem) kur (b&j) dush. Pastaj
(krihem).
LEXIMI 16.1

Letér nga Shqipéria
Tiran€, mé 15. 06. 2011

I dashur Arian,

Po té shkruaj sérish nga Shqipéria. Para disa ditésh ishim n€ Butrint. Ky ishte udhé-
timi i fundit i programit toné turistik n€ Shqipéri. Nga Tirana u nisém herét né€ méngjes rreth
orés 6:00 dhe udhétuam pér disa oré gjaté rivierés sé€ Jonit. Ishte njé udhétim shumé i bukur.
Para syve tané€ kalonin peizazhet e mrekullueshme t€ natyrés shqiptare. Né két€ udhétim na
shogéronin student€ t& historisé. Ata ishin shumé t€ sjellshém dhe u pérgjigjeshin me shumé
kénaq@ési dhe déshiré t&€ gjitha pyetjeve tona pér vendet g€ shihnim. N€ Butrint arrit€ém né
mesdité. Te porta kryesore e Parkut Kombétar Arkeologjik t€ Butrintit pamé shumé turistg t&
huaj. Shogéruesit tané na treguan né fillim pér historiné e Butrintit.’ Qyteti antik i Butrintit
daton né€ shekullin VIII p.e.s. Ai pérmendet dhe nga Virgjili né veprén e tij “Eneida”.

Gjaté vizités soné né Parkun e Butrintit vizituam disa objekte dhe monumente arkeo-
logjike qé déshmojné pér lashtésing e tij. Grupit toné i béri pérshtypje n€ vecanti Teatri Antik i
Butrintit, i ndértuar né€ shekullin III p.e.s. N& peréndim ndodhej tempulli i Asklepit, disa shtépi
me oborr etj, kurse né lindje kishte terma nga periudha romake. N& fund vizituam dhe muzeun
e pasur me objekte arkeologjike. Pasi vizituam parkun arkeologjik u ¢clodh&m né natyrén e
mrekullueshme. Qyteti i Butrintit ndodhej né mes té gjelbérimit, buze ligenit karakteristik dhe
bukuria e natyrés na t€rhoqi t€ gjithéve.

Késhtu kaluam njé dit€ shumé t€ bukur né Butrint, njé vend g€ i pérket trashégimisé kul-
turore botérore dhe mbrohet nga UNESKO-ja.

Shume té fala,
Teuta

5. In colloquial Albanian, guidg is used instead of shoqérues.
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FJALOR

Asklép, -i

buzé

¢lédh/em, u -a, -ur

dat/éj, -6va, -tar

déti Jon

déshir/e, -a, -a

déshm/6j, -6va, -dar

i,e findit

gjelbérim, -i

Jon, -i

kénaggési, -a, -

késhti

lashtési, -a, -

lindj/e, -a

ligén, -1, -e

mbré/hem, u -jta,
-jtur

i mrekulldesh/ém,
e -me

i,e ndértdar

ndédh/em, u -a, -ur

i,e pasur

peizazh, -i, -e

peréndim, -i

p-e.s. (para erés
soné)

Asclepius (Greek god
of medicine)

on the edge, close by

to rest

to date

Ionian Sea

desire, will

bear witness

last

greenery

Ionian Sea

happiness, desire

thus, so

antiquity, ancientness

east

lake

to be protected

marvelous

built

to be located

rich

landscape

west

B.C. (lit., before our
era)

pérgjigj/em, u -a, -ur

pérk/as, -ita, -itur

pérménd/em, u -a,
-ur

pérshtypj/e, -a, -e

béj pérshtypje

port/g, -a, -a

riviér/é, -a, -a

romak, -e

sérish

i sjéllsh/ém, e -me

sy, -ri, -

shogér/ 6j, -6va, -tar
shogértes, -i, -

tané

temp/11, -11i, -j
térma, -t

térh/éq, -6qa, -équr
téna

trashégimi, -a, -
turistik, e
udhétim, -i, -e
i,e vecanté
vép/ér, -ra, -ra

to answer
to belong
to be mentioned

impression

to make an impression

gate

Riviera

Roman

again

courteous, well-
behaved

eye

to accompany

guide

our (gen., dat., acc.,
abl., masc)

temple

thermal waters

to attract

our (gen., dat., acc.,
abl., fem)

heritage

tourist

travel, trip

special

work

GRAMATIKE

§103 The genitive, dative, and ablative forms of possessive adjectives
Consider the following phrases:

udhétimi i fundit i programit toné

para syve tané

shogéruesit tané

the final trip of our program

in front of our eyes

our tour guides

These forms should all seem familiar! Let’s now look at these forms in more detail starting with the
masculine singular forms. As you can see below, the masculine forms in the genitive, dative, and

ablative are the same as the forms that you learned for the accusative in §88. The only difference

is the form of the adjectival article of the third persons, for which the accusative linking article e
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becomes t€ in the genitive, dative, and ablative. The differences from the accusative forms are in-

dicated in bold:®

Nominative  Accusative Genitive Dative Ablative
djali im djalin tim i/e djalit tim djalit tim (prej) djalit tim
djali yt djalin ténd i/e djalit ténd djalit ténd (prej) djalit ténd
djali i tij djalin e tij i/e djalit té tij djalit té tij (prej) djalit té tij
djali i saj djalin e saj i/e djalit té saj djalit t€ saj (prej) djalit té saj
djali yné djalin toné i/e djalit toné djalit toné (prej) djalit toné
djali juaj djalin tuaj i/e djalit tuaj djalit tuaj (prej) djalit tuaj
djali i tyre djalin e tyre  i/e djalit t€ tyre  djalit t€ tyre  (prej) djalit t€ tyre
Consider now the feminine singular forms:
Nominative ~ Accusative Genitive Dative Ablative
vajza ime vajzén time i/e vajzés sime vajzEs sime (prej) vajzés sime
vajza jote vajzén ténde  i/e vajzEs sate vajzes sate (prej) vajzés sate
vajza e tij vajzén e tij i/e vajzés sé tij vajzés sé tij (prej) vajzes sé tij
vajza e saj vajzén e saj i/e vajz€s s€ saj vajzEs s€ saj (prej) vajzés s€ saj
vajza joné vajzEén toné i/e vajzes soné vajzEs soné (prej) vajzés soné
vajza juaj vajzén tuaj i/e vajzés suaj vajz€s suaj (prej) vajzés suaj

vajza e tyre

vajzén e tyre

i/e vajzés sé tyre

vajzEs s€ tyre

(prej) vajzés s€ tyre

As you can see, the feminine forms vary more than the masculine form. An easy way to remem-
ber is that with the exception of ténde ‘your (sing.)’, which remains invariable, the first letter of
the possessive accusative, t-, changes to s-. The linking article, on the other hand, changes from e
to sé.”

Below are the forms of the masculine plural possessors. If you memorize the nominative form, all
you need to remember is that, with the exception of the linking article changing from e to té, all the
other forms are the same in all five cases. This certainly compensates for the excess of variety in
the singular forms, doesn’t it?

Nominative Accusative Genitive Dative Ablative

diemt¢emi djemt€emi i/edjemveté mi djemvetémi (prej) djemve t€ mi
djemtg e tu djemté e tu i/e djemve té tu djemve té€ tu (prej) djemve té tu
djemté e tij djemte e tij i/e djemve té tij djemve t€ tij (prej) djemve té tij

djemté e saj
djemt€ tané
djemté tuaj
djemté e tyre

djemté e saj
djemt€ tané
djemté tuaj
djemt€ e tyre

i/e djemve t€ saj
i/e djemve tané
i/e djemve tuaj
i/e djemve té tyre

djemve té€ saj
djemve tané
djemve tuaj
djemve té tyre

(prej) djemve t€ saj
(prej) djemve tané
(prej) djemve tuaj
(prej) djemve t€ tyre

6. Is there a way for you to remember all of these forms? (And these are just the masculine singular forms!)
Memorize the nominative forms and remember that the second-person singular (your) is always ténd. Then remember
that the forms for the third persons are tij, saj, and tyre and that they always need a linking article. Finally, think of the
accusative forms as adding a t- to the nominative possessive forms. Then learn the following vowel rules:

t+y=to
t+j (vowel) = t + vowel

t + yné = toné
t + juaj = juaj

7. As with the masculine singular forms, there is an easy way to remember all these feminine forms. Memorize the
nominative possessives. As with the masculine forms, remember that the second-person singular is ténde (same as the

272 Discovering Albanian 1



As with the masculine plural forms, the genitive, dative, and ablative forms for feminine plural

nouns are the same as those in the accusative, except that instead of e, the linking article t€ is used

throughout except with the forms tona and tuaja.

Nominative
vajzat € mia
vajzat e tua
vajzat e tij
vajzat e saj
vajzat tona
vajzat tuaja
vajzat e tyre

Accusative
vajzat € mia
vajzat e tua
vajzat e tij
vajzat e saj
vajzat tona
vajzat tuaja
vajzat e tyre

Genitive

i/e vajzave t€ mia
i/e vajzave té€ tua
i/e vajzave té tij
i/e vajzave t€ saj
i/e vajzave tona
i/e vajzave tuaja
i/e vajzave té tyre

Dative

vajzave t€ mia
vajzave té tua
vajzave té tij
vajzave t€ saj
vajzave tona
vajzave tuaja
vajzave té tyre

Ablative

(prej) vajzave t€ mia
(prej) vajzave t€ tua
(prej) vajzave té tij
(prej) vajzave té€ saj
(prej) vajzave tona
(prej) vajzave tuaja
(prej) vajzave té tyre

Below are all the different forms for each possessive adjective. Remember that the possessive ad-

jective agrees in gender, number and case with the object possessed:

My

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

Your (sing.)

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

His

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

Her

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
m ime e mi € mia
tim time e mi € mia
tim sime té€ mi t€ mia

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
yt jote etu e tua
ténd ténde e tu e tua
ténd sate té tu té tua

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
1tij e tij e tij e tij
e tij e tij e tij e tij
t& tij sé tij t& tij te tij

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
1saj e saj e saj e saj
e saj e saj e saj e saj
t€ saj s€ saj t€ saj t& saj

masculine form, but add -e because it’s a feminine form). As with the masculine forms, remember that the forms are tij,
saj, and tyre and that the linking article is needed. As for the other forms, add t- in front of the accusative forms and s- in
front of the genitive, dative, and ablative forms.
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Our

Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative yné joné tané tona
Accusative toné toné tané tona
Genitive, Dative, Ablative toné soné tané tona
Your (pl.)
Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative juaj juaj tuaj tuaja
Accusative tuaj tuaj tuaj tuaja
Genitive, Dative, Ablative tuaj suaj tuaj tuaja
Their
Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Nominative ityre e tyre e tyre e tyre
Accusative e tyre e tyre e tyre e tyre
Genitive, Dative, Ablative te tyre sé tyre te tyre teé tyre

USHTRIMI 16.4

Indicate whether the following statements are true (T) or false (F) based on Leximi 16.1.

1. Teuta po i shkruan njé imejl Arianit nga Butrinti.
2. Teuta dhe turistét e tjeré kaluan disa dit€ n& Butrint.
3. Ata u nisén nga Tirana né orén 10:00 t€ méngjesit.
4. Turistét u shogéruan nga njé profesor historie.
5. Né Butrint kishté shumé turisté t€ huaj.
6. ___ Qyteti antik i Butrintit daton n& shekullin V p.e.s.
7. Gjaté vizités s€ tyre né Parkun e Butrintit, turistét vizituan disa objekte dhe monu-
mente arkeologjike g€ déshmojné& pér lashtésing e tij.
8. Grupit toné i béri pérshtypje né vecanti Teatri Antik i Butrintit.
9. Atavizituan dhe muzeun e pasur me objekte arkeologjike.
10. _____ Pasi vizituan parkun arkeologjik, ata u ¢lodhé&n né natyrén e mrekullueshme.

USHTRIMI 16.5

Answer the following questions based on Leximi 16.1.

1. Pér ¢faré€ i tregon Teuta né imejlin e saj Arianit?
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2. Kur u nisén ata nga Tirana?

3. Siishte udhétimi?

4. Kush i shoggéroi turistét pér né Butrint?

5. Cfaré vizituan ata né Butrint?

6. Cfar€ u treguan shogéruesit?

7. Cfaré i béri pérshtypje grupit t& turistéve?

8. Ku ndodhet tempulli i Asklepit?

9. Cfaré vizituan né fund t€ vizités?

10. Ku u ¢lodhén ata?

USHTRIMI 16.6

Complete the following sentences with the appropriate form of the noun phrases in parentheses.

1. Poiflas (vajza ime).

2. Po ulem prané (babai i tij).

3. Mora letér prej (shoku yt).

4. Kjo &shté shogja e (véllai i saj).

5. Erdha prej (shtépia e saj).

6. Po u tregoj miqve (klasa jote).

7. Ishin larg (mésuesit e tyre).

8. Po u shkruaj (studentét e tu).

9. Po rri larg (problemet e tua).
10. Ky &shté mésuesi i (klasa e tij).

USHTRIMI 16.7

Complete the following sentences with the appropriate form of the word in parentheses.

1. Paradisaditésh__ (we are) né Butrint.

2. Ky ishte udhétimi i fundit (of our program) turistik né Shqipéri.

3. Nga Tirana, (we left) herét né méngjes rreth orés 6:00 dhe (we
traveled) pér disa oré (along the riviera of the Ionian Sea).
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4. Para______ (our eyes) kalonin peizazhet e mrekullueshme (of
the Albanian nature).

5. Né kété udhétimna ____ (accompanied us) studenté (of
history).
6. Ataishinshumé ___ (gentle) dhe (answered)
(with pleasure) dhe déshiré (to all of our questions) pér vendet
(that we were seeing).
7. Né Butrint (ne) (we arrived) né mesdité.
8. (Our guides) na treguan né fillim pér (of
Butrint’s history).
9. (During our visit) né (Butrint Park) vizituam disa
objektedhe ___ (archaeological monuments) (that witness) pér
(its antiquity).
10. N& peréndim ndodhej (the temple of Asclepius), disa shtépi me oborr et;.
11. Néefund _____ (we visited), dhe muzeun (rich with
archaelogical objects).
12. Pasi vizituam parkun arkeologjik ___ (we rested), né
(the wonderful nature).
13. Qytetii Butrintit _______ (is located), né mes (of the
greenery), (on the edge of a lake) karakteristik dhe

(the beauty of nature)
(attracted us all).

14. (Thus we spent), njé dit€ shumé t&€ bukur né Butrint.

15. Ky vend i (belongs, is part of)
(world cultural heritage) dhe (is protected by Unesco).

LEXIMI 16.2: ROZAFATI®

Késhtjella e Rozafatit ndodhet né qytetin e Shkodrés.” Pér té ka njé gojédhéné té bukur dhe té hid-
hur g€ na vjen nga lashtésia.

... Ishin tre v€llezér. Ata po ndértonin njé késhtjell€. Ata e ndértonin ditén, por késhtjella
shembej natén. Njé€ dité kaloi atje njé plak i mir€. Ai i uroi véllezeérit pér punén e tyre. Ata i tre-
guan se ¢do naté késhtjella shembej dhe ata nuk dinin se ¢far€ t€ bénin.

Plaku i mir€ u mendua dhe i pyeti:
—A jeni t& martuar?
—Po,-u pérgjigjén tre véllezérit.
—Nése jeni té martuar, at€heré duhet t€ murosni n€ késhtjellé gruan qé do t€ sjell€ nesér
ushqimin pér ju. Por nuk duhet t’u tregoni sonte grave tuaja.

8. The text is adapted from Mitrush Kuteli’s ‘Tregime t&¢ mogme shqiptare’.
9. Rozafa instead of Rozafatit is also used.
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Keéshtu foli plaku i miré dhe shkoi. Dy véllezérit e médhenj shkuan né shtépi dhe u treguan

grave té tyre. Vetém véllai i vogél nuk i tregoi gruas sé tij.

Né méngjes, néna i kérkoi njé nga njé€ tri nuseve t’u ¢cojné ushqgimin djemve. Nusja e madhe

dhe nusja e dyté nuk pranuan t€ shkonin. Ato i than€ vjehrrés se kishin puné t& tjera. Vetém

nusja e vogél pranoi t€ shkonte.

Ajo u nis t€ shkonte. Kur arriti tek késhtjella, kunati i madh i tregoi se ajo duhej t&€ murosej qé

késhtjella t& géndronte.

Atéher€ ajo u tha:

—Po ju 1€ njé porosi. Ma lini syrin e djathté jasht&, qé kur djali t€ gajé, me njé sy ta

shikoj. Ma lini dorén e djatht€ jasht€ q& me njé doré ta ledhatoj. Ma lini kémbén e

djathté jashté g€ me njé kémbeg ta tund djepin. Ma lini gjirin e djathté jashté qé t’i jap

t& pijé.

Véllezérit e murosén nusen né késhtjellé dhe késhtjella géndroi e forté.

FJALOR

¢/6j, -6va, -tar

i,e djathté

djép, -i, -e

gbjédhén/e, -a, -a

gji, -ri, -nj

i,e hidhur

kérk/6j, -6va, -Giar

késhtjéll/e, -a, -a

kun/at, -ati, -étér

kunat/é, -a, -a

lashtési, -a, -

ledhat/6j, -6va, -Gar

i,e martuar

mend/6hem, u -6va,
-dar

mur0s, -a, -ur

to carry
right

cradle, crib
legend
breast

bitter

to request
castle
brother-in-law
sister-in-law
antiquity

to caress
married

to think

to wall in

ndért/6j, -6va, -tiar
nus/e, -ja, -e

plak, plaku, pleq
porosi, -a, -
pran/6j, -6va, -dar
qa/j, -va, -ré
géndr/6j, -6va, -tar
sjéll, sélla, sjéllg
sénte

sy-ri, -

shémb/em, u -a, -ur
tand, -a, -ur

ur/dj, -6va, -dar
ushqgim, -i, -e
vjéh/érr, -rra, -rra

to build

bride

old man

order, request
to accept

to cry

to stand

to bring
tonight

eye

to fall, collapse
to rock

to congratulate, wish
food
mother-in-law

USHTRIMI 16.8

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM). If they are
false or not mentioned, briefly explain why (in Albanian).

1. Késhtjella e Rozafatit ndodhet né gqytetin e Tiranés.
2. Pér t€ ka njé gojédhéné t€ bukur dhe té hidhur g€ na vjen nga lashtésia.
3. Ishin pesg véllezér g€ po ndértonin njé késhtjell€.
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Ata e ndértonin ditén, por késhtjella shembej natén.

Dy véllezérit e médhenj shkuan né shtépi dhe u treguan grave t& tyre pér plakun e
miré.

Vetém véllai i vogél nuk i tregoi gruas sé tij.

N& méngjes, néna i kérkoi njé nga njé tri nuseve t’u ¢ojné ushqimin djemve.
Nusja e madhe dhe nusja e dyté pranuan té shkonin.

Vetém nusja e vogél nuk pranoi.

Késhtjella nuk géndroi e forté.

e

o oo

10.

USHTRIMI 16.9

Answer the following questions. Expand your answers as much as possible.

1. Ku ndodhet Késhtjella e Rozafatit?

2. Cfaré ka pér kété késhtjelle?

3. Nga vjen ajo?

4. Cfaré po bénin tre véllezérit?

5. Cfaré i treguan ata plakut t&€ miré?

6. Cfaré u thoté plaku i miré?

7. Cfaré béné dy véllezérit e médhenj? Po véllai i vogél?

8. Po véllai i vogél?

9. Cfaré i thané dy nuset e médha nénés? Po nusja e vogél?

10. Cfaré porosie u 1€ ajo burrit dhe kunetérve?

USHTRIMI 16.10

Prepare a short talk about each of the following situations.

1. Bring a picture of your last vacation to class. Be prepared to describe everyone in the picture
and to tell the whole story about your trip.

2. What is the strangest or craziest adventure you have had in your life? Be ready to describe it in
front of the class.
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. You have won the lottery and decided to travel around the world. Pick four countries you
would like to visit. Do research on the Internet about places to visit. Tell your classmates
about this imaginary but fun trip.

INFORMACIONE KULTURORE

The Aeneid, a Latin epic poem written by Virgil in the late first century B.C. (29-19 B.C.), tells
the story of Aeneas, a Trojan who traveled to Italy and became the ancestor of all the Romans.
According to Virgil (Aeneid 3.301-5), when Aeneas comes to Buthrotum, he finds that they
have recreated the vanished city of Troy, an architectural alternative to the epic’s textual repre-
sentations of the vanished past.

The events in Racine’s (1639-99) classical tragedy Andromache, first perfomed in 1667, take
place in Butrint.

In 1992 Butrint was declared a UNESCO World Heritage Site. The following description is
found on UNESCO’s World Heritage webpage: “Inhabited since prehistoric times, Butrint has
been the site of a Greek colony, a Roman city, and a bishopric. Following a period of prosper-
ity under Byzantine administration, then a brief occupation by the Venetians, the city was aban-
doned in the late Middle Ages after marshes formed in the area. The present archaeological site
is a repository of ruins representing each period in the city’s development.”!”

Rozafat Castle is near the city of Shkodér in northwestern Albania. It rises imposingly on a rocky
hill, 130 meters above sea level. It is surrounded by the Buna and Drini rivers. Shkodér is the
capital of the district of Shkodér and is one of Albania’s oldest and most historic towns as well as
an important cultural and economic center. Due to its strategic location, the hill has been settled
since antiquity. It was an Illyrian stronghold until it was captured by the Romans in 167 B.C.
Rozafat’s castle is now the ruins of an Illyrian fortification.

10. For information on Butrint, see whc.unesco.org/en/list/570.
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MESIMI 17

Shéndeti
Health

In this lesson you will learn:

* how to talk about health problems
e how to talk to a doctor
¢ how to talk to a dentist

You will learn the following grammatical points:

* the present perfect

* the present perfect subjunctive
* the future perfect

* the pluperfect

DIALOGU 17.1: SI JE ME SHENDET?

Arian: Alo, Flladia. Si je? Mora t€ t€ pyes pse nuk ke ardhur sot né€ puné.

Flladia: Jam sémuré, Arian. Nuk kam fjetur mbrémé gjithé natén. Kam pasur dhimbje t& forta
koke dhe temperaturé té larté.

Arian: Je vizituar?

Flladja: Po. U vizitova sot né méngjes. Mjeku mé tha se jam me grip. Duhet t&€ kesh dhe ti shumé
kujdes, sepse ka réné njé virozé gripi dhe shumé njeréz jané prekur prej saj.!

Arian: Ng fakt, e kané dhéné edhe lajmet sot né méngjes se ka réné njé viroze gripi, pasi tempera-
turat jan€ ulur n€ ményré t€ menjéhershme. Uné kam béré béré njé vaksiné antigrip, por me-
gjithaté éshté mir€ t€ ruhem. Ti ke marré ndonjé mjekim?

Flladja: Kam pirg aspirin€ dhe caj té nxehté.

Arian: Cfaré t€ késhilloi mjeku?

Flladja: Mé késhilloi t€ b&j dhe banjé me ujé t& ngrohté.

Arian: Po tani c¢faré po bén?

Flladja: Jam shtriré né shtrat, sepse ndihem shumé e pafuqgishme. Mé& dhemb gjithé trupi dhe mé
djegin grykét. Tani mé duket se kam djersitur pak.

Arian: Po temperaturg ke pasur? E ke véné termometrin?

Flladja: Né méngjes isha me 38.3, por tani mé &shté ulur né 37.5.

Arian: Ke béré kompresa té ftohta?

Flladja: Po. Kam béré edhe kompresa.

Arian: Po koll€ ke pasur?

1. Virus gripi instead of virozé gripi is also correct.



Flladja: Jo. Koll€ nuk kam pasur shumé&. Megjithaté kam bleré njé shurup pér koll€ & ta pi.

Arian: Po léngje ke piré?

Flladja: Po. Kam gjithé ditén g€ pi vetém lé€ngje, sepse késhtu mé késhilloi edhe mjeku. Shpresoj
t& mos kem komplikacione t€ tjera, prandaj &sht€ mir€ q& t& rri disa dit€ né shtépi.

Arian: Sa dité pushim t& ka dhéné mjeku?

Flladja: Tri dité.

Arian: Miré. T€ shkuara dhe mé telefono nése ke nevojé pér ndonjé gjé.

Flladja: Faleminderit!

FJALOR

banj/g, -a
béj banjé
caj, -1, -ra
dhimbj/e, -a, -e
dhimbje fyti
dhimbje kdke
djeg, dogja, djégur
mé djégin grykét

djersi/s, -ta, -tur
fyt, -i

grip, -i

aryk/e, -a, -&

ilag, -i, -e

kémb/e, -a, -&
késhill/éj, -6va, -Gar
koOk/g, -a, -é

koll/E, -a
komplikacion, -i, -e
komprés/é, -a, -a
kujdés, -i, -e

14jm, -i, -e

lén/g, -gu, -gje
megjithaté

bath

to take a bath

tea

pain

sore throat

headache

to burn

I have a sore throat
(1it., My throat is
burning).

to sweat

throat

flu

throat

medicine

leg, foot

to suggest, advise

head

cough

complication

pack, compress

caution, carefulness

news

liquid

however

i menjéhérsh/ém,
e -me
mjekim, -i, -e
ndihem, u ndjéva,
ndier
i,e nxéhté
i pafuqish/ém, e -me
prék/em, u -a, -ur
prékem nga
ri/hem, u -ajta, -ajtur
i,e sémuré
simptém/é, -a, -a
sy, -ri, -
Té shkiara!
shpres/6j, -6va, -Giar
shqetésim, -i, -e
shtrat, -1, shtretér
shtri/hem, u -va, -ré
shurtp, -i, -e
temperatir/é, -a, -a
trap, -1, -a
ul/em, u -a, -ur
vaksin/e, -a, -a
vir6z/e, -a
vizit/6hem, u -Ova,
-var

immediate, sudden

medication, treatment
to feel

hot

weak, feeble

to be affected

to be affected by
to watch out
sick

symptom

eye

Get well soon!
to hope
discomfort

bed

to lie down
syrup
temperature, fever
body

to sit, pull down
vaccine

virus

to see the doctor
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GRAMATIKE

§104 The present perfect of class 1 through class 5 verbs
If you look at the structures in bold below, you will notice that all of them have two verbs: the
verb kam ‘to have’ and another verb that appears in the past participle form.

Nuk kam fjetur mbrémé gjithé natén.
I haven’t slept all night long.

Kam pasur dhimbje t& forta koke dhe temperaturé té larté.
I have had a strong headache and a high fever.

Ke marré€ ndonjé mjekim?
Have you taken any medication?

As you can see in the English translations, these forms are in the present perfect. The present per-
fect in Albanian, like in English, is typically used to indicate an action that starts in the past and
whose effect continues on into the present.

For class 1 through 5 verbs, the present perfect is formed with the present indicative of the verb
kam ‘to have’ and the past participle of the verb. The full paradigm for the present perfect of fle
‘to sleep’ is shown below:?

uné kam fjetur
ti ke fjetur
ai, ajo ka fjetur
ne kemi fjetur
ju keni fjetur
ato, ata kané fjetur

The past participle is formed in different ways:

1. Class 1 verbs
a. Verbs of the first conjugation that end in -0j form the participle by changing the -o into -ua
and then adding the suffix -r.

puno(j) —  punuar (worked)
lexo(j) —  lexuar (read)

b. Verbs of the first conjugation that end in -ej form the participle by changing the -e into -ye and
then adding -r:

kérce(]j) —  kércyer (danced)
kthe(j) —  kthyer (returned something)

2. The past participle form for regular and irregular verbs will be listed as the third form in the vocabulary list
and glossary entry. For instance, for the verb fle ‘to sleep’ you will find fle, fjeta, fjetur. The first form is the present
indicative, the second form is the simple past, and the third form is the corresponding past participle.
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¢. Monosyllabic verbs form the participle by adding -r€ to the stem:

la(j) — laré
ble(j) —  bleré
hy(j) —  hyré

(washed)
(bought)
(entered)

d. The verb vij has an irregular participle form:

vij — ardhur

2. Class 2 verbs

a. Some verbs of second conjugation ending in a consonant take -ur:

hap —  hapur
mbyll —  mbyllur
pjek —  pjekur
pres —  pritur
vesh —  veshur
njoh —  njohur

b. Verbs ending in -s/t form the participle by adding the suffix -tur:

mas/mat —  matur
pyes —  pyetur
shétis —  shétitur

c. Some verbs take -€:

dal — dalé
marr —  marré
sjell — sjellé

3. Class 3 verbs

(come)

(opened)
(closed)
(baked)
(waited)?
(dressed)
(known)

(measured)
(asked)
(walked)

(left)
(taken)
(brought)

a. Verbs of the third conjugation usually have irregular forms of the participle. Verbs that end in

-& take -né:

Ve —  VEné
78 —  z€né
1€ —  1éné

b. Some class 3 verbs are irregular:

ha —  ngréné
pi —  piré
rri — ndenjur

(put)
(find, catch)
(left, let)

(eaten)
(drunk)
(stayed)

3. The verb pres can also mean ‘to cut’. The past particle for this verb is preré. The present, past, and past

participle forms are shown below:

‘to wait’: pres, prita, pritur
‘to cut’: pres, preva, preré
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ngre —  ngritur (raised)
fle —  fjetur (slept)
di — ditur (known)

4. Class 4 verbs
a. All three class 4 verbs take -ur:

eci - ecur (gone)
hipi - hipur (climbed, gotten on)
iki - ikur (left, departed)

5. Irregular verbs
We include here the most irregular verbs, although they may belong to the previous classes. One
way to remember these forms is to keep in mind their simple past indicative form:

Simple Past Past Participle
dua desha — dashur (wanted)
flas fola —  folur (spoken)
fle fjeta — fjetur (slept)
kam pata —  pasur (had)
rri ndenja — ndenjur (stayed)
vdes vdiga —  vdekur (died)
vij erdha — ardhur (come)
bie rashé —  réné (fallen)
ha héngra —  ngréné (eaten)
jam geshé — gené (been)
jap dhashé — dhéné (given)
them thashé —  théné (said)
bie prura —  pruré (brought, caught)
shoh pashé —  paré (seen)

§105 The present perfect of class 6 verbs

The present perfect of class 6 verbs (i.e., those verbs that end in -hem or -em) is formed by using
the present indicative of the verb jam ‘to be’ followed by the active past participle. Some examples
are shown below:

laj —  kam laré (I have washed)

lahem — jam laré (I am washed, I have bathed)

marr —  kam marré (I have taken)

merrem —  jam marré (I have been involved [with])

kreh —  kam krehur (I have combed [someone’s hair])
krihem —  jam krehur (I have combed my hair)

ngre —  kam ngritur (I have raised [someone/something])
ngrihem —  jam ngritur (I have gotten up)
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vizitoj —  kam vizituar (I have visited)
vizitohem —  jam vizituar (I have seen the doctor)

The following chart contains the present perfect of the verbs laj ‘to wash’ and lahem ‘to be washed,
bathe’:

laj lahem
uné kam laré jam laré
ti ke laré je laré
ai, ajo ka laré gshté laré
ne kemi laré jemi laré
ju keni laré jeni larg
ata, ato kang laré jané laré

§106 Uses of the present perfect
As we mentioned above, the present perfect in Albanian is used like it is used in English. The main
uses are summarized below:

1. The present perfect typically expresses an action that starts in the past and continues uninterrup-
ted all the way to the present.

Zonja Smith ka jetuar 10 vjet n€ Sqipéri.
Mrs. Smith has been living in Albania for ten years.

2. The present perfect is typically used with time expressions that connect the past to the present
and when we want to emphasize that connection. Some of these expressions are ka njé javé qé
‘it’s been a week since . . .", kété javé ‘this week’, kéto dité ‘lately’ (lit., these days), q€ atéheré
‘since then’, g€ dje ‘since yesterday’, sivjet ‘this year’, sot ‘today’:

Ka njé javé g€ nuk kam dal€ nga shtépia.
I haven’t gone out of my house for a week.

3. It can be used with general time expressions when we want to express an action that we have or
haven’t done from the past to the present. Some of these expressions are gjithmoné ‘always’,
kurré ‘never’, ndonjéheré ‘never’, shpesh ‘often’:

NE kété vend ka pasur gjithmoné probleme politike.
There have always been political problems in this country.

Artani nuk ka shkuar ndonjéheré né kishé.
Artan has never gone to church.

A ke gené shpesh kétu?
Have you been here often?

Nuk jam ngritur kurré kaq herét.
I have never gotten up so early.
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USHTRIMI 17 .1

Indicate whether the following statements based on Dialogu 17.1 are true (T), false (F), or not men-

tioned (NM). Where they are false or not mentioned, briefly explain why (in Albanian).

A ATl o e

._
e

Flladia &shté e sémuré.

Flladia nuk ka fjetur gjithé& natén.

Ajo ka pasur dhimbje kémbe.

Flladia u vizitua pasdite.

Mjeku i tha se kishte grip.

Ka réné njé virozé gripi, pasi temperaturat jan€ ulur n€ ményré t&€ menjéhershme.
Flladia ka béré njé vaksiné antigrip.

Flladja ka piré€ aspiriné dhe ¢aj t& ftohté.

Flladia ka pasur kollg t& forté.

Ajo nuk ka pir€ léngje.

USHTRIMI 17.2

Answer the following questions based on Dialogu 17.1.

1.

10.

Kush e merr Flladian né telefon?

. Pse nuk ka shkuar ajo né€ pun&?

. A &shté vizituar ajo tek mjeku?

. Cfar€ i tha ai?

. A ka Flladia temperaturé té lartg?

. Pse ka réné virozé gripi?

. A ka marré€ Flladia ndonjé mjekim?

. Cfaré i késhilloi mjeku Flladias?

. Sa dit€ pushim i dha asaj mjeku?

Cfaré i tha asaj Ariani?
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USHTRIMI 17.3

Complete the following sentences with the participle forms of the verbs in parentheses.

1. Mora t& t€ pyes pse nuk ke (vij) sot né€ puné.
2. Flladia &shté (sémurem).
3. Ajo nuk ka (fle) gjithé natén.
4. Tike (kam) dhimbje té forta koke dhe temperaturé té larté.
5. Mjeku i ka (them) se ajo €shté me grip.
6. Ka (bie) njé virozé gripi dhe shumé njeréz jané (prekem)
prej saj.
7. Temperaturat jané (ulem) n€ ményré té€ menjéhershme.
8. Uné kam (b&j) njé vaksiné antigrip, por megjithaté €shté miré t&€ ruhem.
9. Ke (pi) ndonjé ilag?
10. Mjeku mé ka (k&shilloj) t& b&j dhe banjé me ujé t& ngrohté.

USHTRIMI 17.4

Complete the following text with the present perfect of the verbs in parentheses.

1. Djemté (marr) disa heré né telefon.
2. (Kérkoj, ne) kartolina nga Shqipéria.
3. Unéu (pérgjigjem) t€ gjitha pyetjeve.
4. Ajo (shtrihem) né shtrat.
5. Vajzat (ulem) né karrige.
6. Ti (them) shumé gjéra interesante.
7. Uné (fle) shumé mbrémé.
8. Kénggtarét (k&ndoj) shumé bukur.
9. Ju (kércej) shumé bukur.
10. Qyteti (ndryshoj) né& kéto vite.

DIALOGU 17.2: TEK DENTISI

Sekretarja: Mirédita! Si mund t’ju ndihmoj?

Pacientja: Kam ardhur pér njé kontroll.

Sekretarja: Keni 1&€né orar?

Pacientja: Po. Ju kam telefonuar para disa dit€sh dhe mé keni théné g€ t& vij sot né orén 17:00.
Sekretarja: Si e keni emrin, ju lutem?

Pacientja: Era.

Sekretarja: Miré. Mund t€ futeni brenda. Po ju pret mjeku.

Dentisti: Mirédita. Uluni, ju lutem. Cfaré shqeté€simesh keni pasur?

Pacientja: Kam pasur dhimbje t€ forta dhémballe.

Dentisti: Cila dhémball€ ju dhemb?
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Pacientja: Dhémballa e fundit lart, djathtas.

Dentisti: E shoh. Ju ka ngacmuar dhe her€ t€ tjera?

Pacientja: Po. Sidomos kur mé shkon ushqimi atje. Besoj se do t’i keté réné€ mbushja, se e ndiej
me gjuhg.

Dentisti: Po, i ka rén€ mbushja. Duhet t€ keni kohé gé nuk e keni mjekuar. Para se ta mbushim
&shté miré t’i béni njé grafi. Po kétu, ndieni dhimbje?

Pacientja: Jo. Nuk ndiej dhimbje.

Dentisti: Nuk ju ka dhembur asnjéheré?

Pacientja: Nuk mbaj mend t€ kem pasur ndonjéheré dhimbje nga kjo dhémballé. Kam hequr njé
dh&mb para disa kohésh dhe dua t€ vé njé dhémb porcelani.

Dentisti: N& fillim, do t€ b&jmé& mbushjen e dhémbit dhe pastaj do t’ju marr masat pér dhé&mbin e
porcelanit.

Pacientja: Kam ndonjé problem tjetér, doktor?

Dentisti: Duhet t’ju pastroj edhe dhémbét nga gurézat. Duhet té béni mé shumé kujdes me mishrat
e dhémbéve. Ju del gjak?

Pacieti: Nganjéheré kur i pastroj dhémbét me fill dentar.

Dentisti: Duhet t€ kini m& shumé kujdes pér higjienén e gojés, sepse njé higjiené e miré€ paranda-
lon sémundjet e gojés, prishjen e dhémbéve dhe t€ mishrave té tyre.

Pacientja: Ju faleminderit pér kontrollin dhe pér késhillat!

FJALOR

dentar, -e dental mbush, -a, -ur to fill in
dhémb, -i, -& tooth mbushj/e, -a, -e filling

dhémball/g, -a, -& molar mish, -1, -ra meat

dhémballa e wisdom tooth mishra dhémbésh gums

pjekurisé mjek/6j, -6va, -Gar to cure, treat

dhimbj/e, -a, -e pain ndiej, ndjéva, ndier to feel
fifn, -11i, -je string ngacm/6j, -6va, -iar  to bother, cause pain

fill dentar dental floss orar, -i, -e timetable, schedule
fu/s, -ta, -tur to get in, to come in 1€ orar to make an
gjak, -u blood appointment
gjuh/e, -a, -€ tongue, language paciént/e, -ja, -e patient
g0jé, -a, -& mouth parandal/6j, -6va, to prevent
grafi, -a, - X-ray -tar
guréz, -a, -a plaque, scale pjekuri, -a maturity
heq, héqa, héqur to take off porcelan, -i porcelain
higjién/e, -a hygiene prishj/e, -a, -e decay
infeksion, -i, -e infection sémundj/e, -a, -e disease, illness
kontréll, -i, -e control sidomos especially
lart high, up shqetésim, -i, -e trouble, disturbance
mbdj, -ta, -tur to keep, hold ul/em, u -a, -ur to sit down

mbaj mend to remember zém/ér, -ra, -ra heart
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GRAMATIKE

§107 The future perfect and present perfect subjunctive
Consider the following sentences:

Nuk mbaj mend té€ kem pasur ndonjéheré dhimbje nga kjo dhémballg.
I don’t remember ever having (lit., to have ever had) pain in this molar.

Besoj se do t’i keté rén€ mbushja.
I believe that the filling has fallen out.

In these sentences the verb is in the present perfect subjunctive. For class 1 through 5 verbs the
present perfect subjunctive is formed with the verb kam ‘to have’ in the present subjunctive fol-
lowed by the past participle of the main verb.

Here is the full paradigm for the first example above with the present perfect subjunctive:

Nuk mbaj mend té€ kem pasur dhimbje nga kjo dhémballg.
mban mend té kesh pasur
mban mend té keté pasur
mbajmé mend té kemi pasur
mbani mend té keni pasur
mbajné€ mend té kené pasur

Class 6 verbs require jam ‘to be’ in the present subjunctive:

Nuk mbaj mend t€ jem takuar me kétg burré.
I don’t remember having met with this man.

The full paradigm for the sentence above is shown below:

Nuk mbaj mend té jem takuar me k&t burré.
mban mend té jesh takuar
mban mend té jeté takuar
mbajmé mend t€ jemi takuar
mbani mend t€ jeni takuar
mbajné€ mend té jené€ takuar

Consider now the future perfect. The future perfect for verb classes 1 through 5 is formed by con-
jugating the verb kam ‘to have’ in the future, followed by the past participle. The future perfect
typically indicates an action that is completed before another action or before a particular point in
time in the future.

Do té kem mbaruar detyrat para darkés.
I will have finished the assignments before dinner.

The full paradigm is shown below:
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Do t€ kem mbaruar detyrat paré darkés.
Do té kesh mbaruar

Do té keté mbaruar

Do té kemi mbaruar

Do té keni mbaruar

Do té kené mbaruar

For class 6 verbs, the future indicative of the verb jam ‘to be’ is used instead.

Do té jem takuar me keté burré para darkés.
I will have met with that man before dinner.

The future perfect of the verb takohem ‘to meet with’ is shown below:

Do t€ jem takuar me keté burré para darkeés.
Do t€ jesh takuar

Do té jet& takuar

Do té jemi takuar

Do t€ jeni takuar

Do te jené takuar

§108 The pluperfect

The pluperfect is the equivalent past form of the present perfect. It is formed either with the im-
perfect of the verb kam ‘to have’ for class 1 to 5 verbs and with the imperfect of the verb jam ‘to
be’ for verbs that belong to class 6.

Kur arriti Dritani, uné Kisha dalé. (dal ‘to leave’)
When Dritan arrived, I had left.

Kur arriti Dritani, uné isha ngritur. (ngrihem ‘to get up’)
When Dritani arrived, I had already gotten up.

The chart below contains the full paradigm for both of these verbs in the pluperfect:

dal ngrihem
kisha dalé isha ngritur
kishe dalg ishe ngritur
kishte dalé ishte ngritur
kishim dalé ishim ngritur
kishit dalé ishit ngritur
kishin dalé ishin ngritur

1. The pluperfect is used to indicate an action that took place before another action in the past:

Kur erdha né shtépi, néna kishte véné pjatat mbi tryezé.
When I arrived home, my mother had already put the dishes on the table.

Kur ata erdhén né shtépi, ne ishim veshur.
When they arrived home, we had already gotten dressed.
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2. The pluperfect is used to indicate an action that took place before a point in the past. It is typi-
cally used with time expressions such as asokohe ‘at the time’, até vit ‘that year’, gjer atéheré
‘until then’, gjer até dité ‘until that day’, qé€ até dité ‘since that day’, and so on.

Atg vit, ajo kishte géndruar disa muaj né Paris.
That year, she had spent some months in Paris.

Gjer atéheré, ata s’ishin nisur.
Until then, they hadn’t arrived.

The pluperfect is used to indicate indirect speech that is originally in the past or in the present per-
fect:

Ai mé tha: “Dje punova deri vong.” (direct speech in the past)
He told me, “Yesterday I worked late.”

Ai mé tha se dje kishte punuar deri voné.
He told me that he had worked until late.

Ai mé tha: “Jam takuar me Artanin.”  (direct speech in the present perfect)
He told me, “I have met with Artan.”

Ai mé tha se ishte takuar me Artanin.
He told me that he had met with Artan.

USHTRIMI 17.5

Answer the following questions based on Dialogu 17.2.

1. Ku ka shkuar pacientja?

2. Pér se ka shkuar ajo atje?

3. NE c¢faré ore e ka 1€né€ orarin?

4. Cfaré i dhemb asaj?

5. Cila dhémballé i dhemb?

6. Cfaré do t€ véré ajo?

7. Cfaré do t’i pastrojé dentisti?

8. Me se i pastron ajo dhémbét?
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9. Cfaré i késhillon mjeku pér higjienén e gojés?

10. Cfaré problemesh ka ajo me mishrat e dhémbéve?

USHTRIMI 17.6

Change the verbs in bold to the present perfect subjunctive.

1. Ai duhet té jet€ me grip.

2. Mund té keté shumé probleme me shéndetin.

3. Eshté miré té lini njé takim me mjekun, thjesht pér njé kontroll.

4. Nuk &shté e véshtiré té ruash higjienén e gojés.

5. Duhet t€ mjekosh dhémbét.

USHTRIMI 17.7

Complete the following sentences with the present perfect of the verbs in parentheses.

1.Un€___ (vij) pér njé kontroll.

2. Ai (lahem) veté.

3, Atae_ (I1é) orarin né orén 17:00.

4 Atai___ (telefonoj) sekretaresdheajou____ (them) qé t€ shkojné& né

orén 15:00.

5.Ndértesa____ (mbahet) me kujdes.

6. Cfaré shqetésimesh ____ (kam, ti)?

7. Mé (dhemb) dhémbi.

8. Asaji____ (dal) dhémballa e pjekurisg.

9.Dukett’i____ (bie) mbushja.
10. Ti___ (heq) njé dhémb para disa kohé&sh.
11.Nei____ (mbush) dhémbét para disa kohé&sh.
12. Mjekui____ (pastroj) dhémbét pacientes.
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USHTRIMI 17.8

Change the sentences above into the pluperfect. Start your sentences with Ata menduan se. ..
‘They thought that . . .’

e R ARl o e

—
e

USHTRIMI 17.9

Complete the following sentences with the future perfect of the verb indicated in parentheses.

1. Kur t€ vish ti, (iki) uné.

2. (shkaktoj) ata kété dramé.

3. Para se t€ vijné ata, uné (mbaroj) mésimet.

4. Ajo (mbyllur) me kohé kété histori.

5. (Jap) edhe ajo mendimin e saj.

6. Mbase (kérkoj) uné kété gjé.

7. Njerézit tregojné se nuk (kam) informacione pér aktivitetin.

8. Them se ata (nisem) patjetér.

9. Fakti g¢ nuk mé kané marré né telefon, tregon se nuk (pranoj).
10. T& premtoj se (mbaruar) punét, derisa t€ vish ti.

USHTRIMI 17.10

Connect the following pairs of sentences as in the example.

Artani arriti n€ shkoll€. Mésuesja arriti pérpara.
Kur Artani arriti n€ shkoll&, mésuesja kishte arritur.

1. Vajza mbaroi mésimin. Djali ishte n& shtépi.

2. Shkuam tek mjeku. Mjeku mbaroi punén.

3. Ne arritém. Filmi mbaroi.
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4. Pushimet mbaruan. Ajo mori letrén e tij.

5. Tiu takove. Ajo foli me t&.

LEXIMI 17 1

Késhilla mjekésore

Studiuesit ne Shtetet e Bashkuara t€ Amerikés kan€ arritur t€ pérgatisin njé udhézues me su-
gjerime pér njé jetégjatési deri né 100 vjet. Shkencétarét theksojné se ky udhézues €shté béré
publik pas njé kérkimi t€ gjaté né kéte fushé. Pér kété studim, ata kané punuar pér rreth 30 vjet.
Jang testuar shumé njeréz t€ kategorive te ndryshme. Disa nga kéto sugjerime jané dhé&né mé
poshté:

Ushgimet

1. Késhillohet konsumi i perimeve dhe i frutave dhe shmangia e ushqimeve t€ skuqura dhe me
yndyré.

2. Dubhet t€ konsumohen t€ paktén njé heré né dité produkte t€ freskéta t& gjelbra si: spinaqi,
lakra, sallata jeshile, et;.

Sporti

Sipas studiuesve, €shté shumé e réndésishme qé trupi i njeriut t€ jeté gjithnjé né 1€vizje.

1. Merruni me ushtrime fizike n€ ményré t€ rregullt. Mbani njé peshé ideale (pesha ideale
&shté ajo qé keni pasur kur keni gené 25 vjec).

2. Keéshillohet ecja e leht€ n€ natyré. Béni ¢cdo dité t€ paktén 30 minuta ecje. Ecja e pérdit-
shme né méngjes dhe né mbrémje éshté shumé e késhillueshme, sidomos pér organet tona
té brendshme: mél¢ing, stomakun dhe mushkérité.

3. Ushtrimet fizike ju ndihmojné t€ ulni kolesterolin dhe t€ ruani né két€ ményré njé peshé
trupi ideale.

4. Ushtrimet e lehta gjimnastikore ndihmojné dhe né shérimin e reumatizmés.

FJALOR
i bréndsh/ém, e -me internal kategori, -a, - category
diabét, -i diabetes kolesterdl, -i cholesterol
ditor, -e daily konsam, -1, -e consumption
écjle, -a, -e walk lak/ér, -ra, -ra cabbage
fash/eé, -a, -a field 1&vizj/e, -a, -e motion, movement
gjimnastikér, -e gymnastic mbdj, -ta, -tur to keep
gjithnjé always mbrdj, -ta, -tur to defend, protect
i késhillesh/ém, e -me advisable mélci, -a, - liver
jetégjatési, -a longevity mjekésor, -e medical
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mushkeéri, -a, -
ngri/hem, u -ta, -tur
normalizim, -i, -e
organ, -i, -e

organet e bréndshme

pakés/éj, -6va, -tiar

i,e pangépur

pésh/g, -a, -a

i pérditsh/ém, e -me

pérqindj/e, -a, -a

p6shté

garkullim, -i
qarkullimi i gjakut

redukt/6j, -6va, -tar

reumatiz/ém, -mi

rudj, -ta, -tur

sallat/e, -a, -a
sallaté jeshile

i,e skiqur

spindq, -i

lung

to stand up
normalization
organ

internal organs

to reduce, diminish
unsatiated, hungry
weight

daily

percentage

below, underneath
circulation

blood circulation
to reduce
rheumatism

to maintain

salad

lettuce

fried

spinach

stomak, -u, -&
studiues, -1, -
sugjerim, -i, -e
shérim, -1, -e
shikim, -i, -e
shkencétar, -i, -&
shmang, -a, -ur
shmang/ie, -a, -ie
sht/6j, -6va, -dar
tension, -i
testdj, -6va, -dar
t& paktén
theksdj, -6va, -dar
udhézaes, -i, -
ushg/éhem, u -éva,
-yer
ushtrim, -i, -e
vakt, -i, -e
yndyr/g, -a

belly, stomach
researcher
suggestion

cure

sight, vision
scientist

to avoid
avoidance

to increase
(blood) pressure
to test

at least

to stress

manual

to feed, be nourished

exercise
meal, mealtime
fat, grease

USHTRIMI 17.11

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM). Where

they are false or not mentioned, briefly explain why (in Albanian).

1. Studiuesit n€ Evropé kané arritur t€ pé€rgatisin njé udhézues me sugjerime pér
njé jetégjateési deri né 100 vjet.

2. Shkencétarét theksojné se ky udhézues &shté béré publik pas njé kérkimi t&€ gjaté
né kété fushe.

3. Pérkété studim, ata kané punuar pér rreth 20 vjet.

4, Pérkété studim jané testuar pak njeréz.

5. Studiuesit késhillojn& konsumin e perimeve dhe t€ frutave dhe shmangien e ush-
gimeve té skuqura dhe me yndyré.

6. Studiuesit késhillojné t& konsumohen t& paktén njé heré né tri dité produkte t&
freskéta t€ gjelbra si: spinagqi, lakra, sallata jeshile, et;.

7. Trupiinjeriut duhet t€ jet€ gjithnjé né 1€vizje.

8. Studiuesit késhillojné ecjen né natyre.

9. Atakéshillojné g€ njerézit t&€ b&jné 10 minuta ecje né dité.

10. __ Ecjae pérditshme né méngjes dhe né mbrémje éshté shumé e késhillueshme,

sidomos pér organet tona t& brendshme: mél¢ing, stomakun dhe mushkeérité.
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USHTRIMI 17.12

Answer the following questions based on Leximi 17.1.

1.

Cfaré kang pérgatitur studiuesit n€ Shtetet e Bashkuara?

Cfaré késhillojné ata?

. A késhillohet konsumi i perimeve dhe i frutave?

Cfaré késhillohet g€ té konsumohet t€ paktén njé heré né dit&?

Si duhet t€ jeté trupi i njeriut?

. Pse késhillohet ecja né natyré?

Pér ¢faré ndihmojné ushtrimet fizike?

Pér ¢faré ndihmojné ushtrimet e lehta fizike?

USHTRIMI 17.13

Complete the following summary of Leximi 17.1 with the appropriate form of the word in paren-

theses.
1. Studiuesit né (United States) kané pérgatitur njé
(manual) me (suggestions) pér njerézit qé t& kené njé
(longevity) deri né 100 vijet.
2. (It is recommended) konsumi (of vegetables)
dhe i frutave dhe (the avoidance of fried foods) dhe
(greasy).
3. Dubhet t& (to be consumed) t€ paktén njé heré né dité
(fresh green vegetables) si: (spinach), (cabbage),
(lettuce), etj.
4. (According to researchers), €shté shumé (im-
portant), qé (the body of the individual/person) t€ jeté gjithnjé
(in movement).
5. (It is advised) ecja (light) né natyré. Béni
(every day), (at least) 30 minuta ecje.
(A daily walk), n€ méngjes dhe né mbrémje &shté shumé e késhillueshme,
(especially) pér (your internal organs):

mél¢ing, stomakun dhe mushkérité.
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6. (The physical exercises) ju ndihmojné t&

(lower your cholesterol) dhe (to maintain this way) njé
(ideal body weight).
7. Ushtrimet e lehta gjimnastikore ndihmojné dhe né (the cure for rheuma-
tism).

USHTRIMI 17.14

Create dialogues for the following situations.

1. You are visiting Albania and you have gotten sick. You have a high fever and an upset stom-
ach. Call the doctor’s office to make an appointment. Describe your symptoms to the doctor’s
secretary and make an appointment to see the doctor as soon as possible.

2. You go to see a doctor and tell him or her your symptoms. The doctor asks you how you got
sick. Invent an appropriate situation. The doctor gives you advice.

3. While eating some almonds (bajame), you lost a filling. You go to see a dentist. Have a con-
versation with her or him.

g A
ol YT
-F. !

47

Pilgrims in Shna Ndo, Lag, Albania (photo: Bevis Fusha)
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MESIMI 18

Pé&rséritje
Review

LEXIMI 18.1

Zbulimi i vlerave arkeologjike né Shqipéri'

Interesi pér vlerat arkeologjike t€ Shqipéris€ nis né shek. XIX kur studiues t& gjeografisé
historike iu kushtuan identifikimit t€ t¢ dh&énave nga burimet antike.

Késhtu, i pari qé viziton Shqipériné &shté francezi Pouqueville.? Anglezi Martin Leake,
nga shétitja q€ béri né Shqipériné e Jugut deri né Apoloni, botoi njé pérshkrim t€ hollésishém
t€ objekteve arkeologjike gé i rané né sy.’ Mé voné arkeologu francez L. Heuzey vizitoi
Shqipériné dhe né studimin e tij u ndal kryesisht mbi Durrésin e Apoloning.* N fillim t& shek.
XX vizitoi Apoloniné dhe rrethinat e Vlorés ballkanologu C. Patsch.® Ai éshté i pari qé zbuloi
gytetin e Amantias dhe mé pas botoi njé studim té hollésishém mbi antikitetet g€ pa n€ Bylis,
Klos, Berat et;.

Gjaté Luftés s¢ Paré Botérore erdhén né Shqipéri arkeologét austriaké C. Praschniker e
A. Schober t€ cilét filluan kérkimet nga Veriu i Shqipérisé né drejtim t€ Jugut dhe u kushtuan
vémendje edhe monumenteve e gendrave arkeologjike ilire.* Mé& 1924, njé mision arkeologjik
francez, nén drejtimin e Leon Rey, fillon gérmimet sistematike n€ Apoloni, t€ cilat vazhduan
deri mé 1938 dhe rezultatet u botuan né revistén “Albania.”’” Njé mision tjetér arkeologjik
italian mé& 1926 filloi gérmimet né gytetin antik t€ Foinikes dhe mé voné né Butrint. N& fillim,
misioni u drejtua nga L. Ugolini e mé pas nga Markoni e Mustili.?

Pas Luftés s¢ Dyté Botérore deri mé& 1990 kérkimet e studimet arkeologjike u béné nga
arkeologé shqiptaré. M€ 1948 u krijua né Tirané Muzeu Arkeologjik-Etnografik, mé pas mé
1976 u formua Qendra e Studimeve Arkeologjike. M€ 1991 u formua Instituti i Arkeologjisé.

Vitet e fundit, kané ardhur né€ Shqipéri, t€ organizuar né ekspedita t& shumta, eksperté té
instituteve t€ arkeologjisé dhe t€ universiteteve nga e gjithé bota. Grupe t€ ardhura nga Italia,
Franca, Gjermania, Izraeli, Britania, Turqia, SHBA-ja, etj., kan€ nisur q&€ nga viti 2006 punén
pér zbulimin e mistereve t&€ néntokés né vendin tong, e cila, ka shumé pasuri arkeologjike. Kér-
kimet jan€ pé€rgendruar edhe né pasurité nénujore g€ ndodhen né aférsi t€ brigjeve pérgjaté
Adriatikut dhe Jonit.

1. Partially adapted from Myzafer Korkuti’s Arkeologjia.

2. F. C. H. L. Pouqueville, Voyage dans la Grece, comprenant la description ancienne et moderne de I’Epirde, de
Ulllyrie grecque etc., vol. 5 (Paris, 1820-21).

3. W. M. Leake, Travels in Northern Greece, vol. 4 (London, 1835).

4. L. Heuzey and H. Daument, Le mission archéologique de Macédoine (Paris, 1876).

5. C. Patsch, Das Sandschak Berat in Albanien (Vienna, 1904).

6. C. Praschniker and A. Schober, Archdologische Forschungen in Albanien und Montenegro (1919; Vienna:
C. Praschniker, Muzakia und Malakastra, 1920).

7. L. Rey, “Albanie,” Revue d’archéologie (Paris, 1925-39).

8. L. Ugolini, Albania antica (Rome, 1927-42); D. Mustili, La civilta preistorica dell’Albania (Rome, 1940).
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FJALOR

aférsi, -a, -
né aférsi té

i,e ardhur

arkeologjik, -e

bot/6j, -6va, -tar

breg, -u, brigje

burim, -i, -e

drejtim, -1, -e

né drejtim t&
nén drejtimin e

drejt/6hem, u -ova,
-Uar

ekspedit/€, -a, -a

form/6hem, u -6va,
-Uar

gérmim, -i, -e

i hollésish/ém, e -me

identifikim, -i, -e

kérkim, -i, -e

krij/6hem, u-6va, -tar

kusht/6hem, u-6va,
-uar (+ dat.)

closeness

in the vicinity of,
close to

come

archaeological

to publish

coast

source

direction

toward

under the direction of

to be led by

expedition

to be formed,
developed

digging

detailed

identification

research

to be created

to be dedicated

laft/e, -a, -éra
Lifta e Paré
Botérére
Lifta e Dyté
Botérére
mision, -i, -e
mistér, -1, -e
ndal/em, u -a, -ur
néntok/E, -a, -a
nénujor, -e
nis, -a, -ur
pasuri, -a, -
pérgjaté
pérgendr/6hem, u-6va,
-Uar
pérshkrim, -i, -e
rrethin/é, -a, -a
shek., shéku/ll, -1li -j
i,e shumté
véméndj/e, -a, -e
vlér/e, -a, -a
zbul/éj, -6va, -Giar
zbulim, -i, -e

war
First World War

Second World War

mission

mystery

to stop
underground
underwater

to begin, start
wealth

along

to be concentrated

description
suburbs, environs
century

multiple, various
attention

value

to discover
discovery

USHTRIMI 18.1

Indicate whether the following statements are true (T), false (F), or not mentioned (NM). Where
they are false or not mentioned, briefly explain why (in Albanian).

1. ____ Interesi pér vlerat arkeologjike té Shqipérisé nis né shek. XX.

2.

I pari q& vizitoi Shqipériné ishte francezi Pouqueville.

3. ___ Anglezi Martin Leake, nga shétitja g€ béri n€ Shqipériné e Jugut deri n€ Durrés, botoi

njé pérshkrim t& hollésishém t€ objekteve arkeologjike g€ i rané né sy.

4. Arkeologu francez L. Heuzey vizitoi Shqipériné dhe né studimin e tij u ndal kryesisht
mbi Tiranén.

5. Neéfillim t€ shek. XXI vizitoi Apoloning dhe rrethinat e Vlorés ballkanologu
C. Patsch.

6. ___ Aiéshtéi pari g€ zbuloi qytetin e Amantias dhe mé pas botoi njé studim t&
hollésishém mbi antikitetet qé pa né& Bylis, Klos, Berat et;.

7. Gjaté Luftés s€ Paré Botérore erdhén né Shqipéri arkeologét italiané C. Praschniker e

A. Schober.
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8. MEe 1924 filloi gérmimet njé mision arkeologjik francez.
9. Njé mision tjetér arkeologjik turk mé& 1926 filloi gérmimet né€ qytetin antik t€ Foini-
kes dhe mé voné né Butrint.
10. ___ Ng fillim, misioni u drejtua nga L. Ugolini e mé pas nga Markoni e Mustili.

USHTRIMI 18.2

Answer the following questions based on Leximi 18.1.

1. Kur nisi interesi pér vlerat arkeologjike t& Shqipéris€?

2. Cili ishte i pari g€ vizitoi Shqipéring?

3. Cfaré botoi anglezi Martin Leake?

4. Ku u ndal né studimin e tij arkeologu francez Heuzey?

5. Ku filloi gérmimet sistematike misioni arkeologjik francez né vitin 19247

6. Ku u botuan rezultatet?

7. Kaur i filloi punimet misioni italian?

8. Kur u formua Instituti i Arkeologjisé?

9. Nga jané ekspertét q¢ kané ardhur vitet e fundit né Shqipéri?

10. Ku jané pérgendruar kérkimet?

USHTRIMI 18.3

Complete the following text with the appropriate form of the linking article or clitic pronoun.
Spaces that require clitic pronouns are indicated as <____>.

Interesi pér vlerat arkeologjike _____ Shqipérisé nis n€ shek. XIX kur studiues ____ gjeografisé

historike iu kushtuan identifikimit ____ t&€ dh&nave nga burimet antike. K&shtu, pari q& viziton

Shqipériné &shté francezi Pouqueville. Anglezi Martin Leake, nga shétitja g€ béri né Shqipériné
_ Jugut deri né Apoloni, botoi njé pérshkrim ____ hollésishém _____ objekteve arkeologjike q&
<___>rané n€ sy. M€ voné arkeologu francez L. Heuzey vizitoi Shqipériné dhe né studimin ___
tij <____ > ndal kryesisht mbi Durrésin e Apoloning. N& fillim ____ shek. XX vizitoi Apoloning dhe
rrethinat ____ Vlorés ballkanologu C. Patsch. Ai &sht€ ____ pari q€ zbuloi qytetin ____ Amantias
dhe mé pas botoi njé studim ___ holl€sish&ém mbi antikitetet q& pa né Bylis, Klos, Berat etj.
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Gjaté Luftés _____ Paré Botérore erdhén né Shqipéri arkeologét austriaké C. Praschniker e A.
Schober ____ cilét filluan kérkimet nga Veriu __ Shqipérisé né€ drejtim ____ Jugut dhe <___ >
kushtuan vémendje edhe monumenteve ____ gendrave arkeologjike ilire. M€ 1924 nj& mision
arkeologjik francez, nén drejtimin ____ Leon Rey, fillon gérmimet sistematike né Apoloni,
cilat vazhduan deri mé& 1938 dhe rezultatet <____> botuan né revistén “Albania.” Njé& mision
tjetér arkeologjik italian mé& 1926 filloi gérmimet n& qytetin antik ____ Foinikes dhe mé voné n&

Butrint. Né fillim, misioni <____> drejtua nga L. Ugolini e mé pas nga Markoni e Mustili.

Pas Luftés ____ Dyté Botérore deri mé& 1990 kérkimet ____ studimet arkeologjike <___ >
béné nga arkeologé shqiptaré. Mé& 1948 <____ > krijua né Tirané Muzeu Arkeologjik-Etnografik,
mé pas mé€ 1976 <> formua Qendra ____ Studimeve Arkeologjike. M€ 1991 <____ > formua
Instituti ____ Arkeologjisé.

Vitet ____ fundit, kané ardhur né Shqipéri,
perté ____instituteve ____ arkeologjis€ dhe ____ universiteteve nga _____ gjith& bota. Grupe _

organizuar né ekspedita ____ shumta, eks-

ardhura nga Italia, Franca, Gjermania, Izraeli, Britania, Turqia, SHBA-ja, etj., kané nisur g€ nga

viti 2006 punén pér zbulimin ____ mistereve ____ néntokés né vendin tong, cila, ka shumé

pasuri arkeologjike. Kérkimet jané pérgendruar edhe né pasurit€ nénujore q€ ndodhen né aférsi
___ brigjeve pérgjaté Adriatikut dhe Jonit.

USHTRIMI 18.4

Complete the following sentences with the appropriate form of the nouns and adjectives.

Interes____ pér vler___ arkeologjike t&€ Shqipéri__ nis n& shek. XIX kur studiues__ t&
gjeografi historik iu kushtuan identifikim___ t& t¢ dhén___ nga burim antik
Martin
Leake, nga shétit____ q¢€ béri né Shqipéri_____ e Jug____ deri né Apoloni, botoi njé pérshkrim____

Késhtu, i par__ qé viziton Shqipéri___ &shté francez Pouqueville. Anglez

t& hollésish__ t& objekt____ arkeologjik____ g€ i rané€ né€ sy. Mé voné arkeolog_____ francez
L. Heuzey vizitoi Shqipéri____ dhe né studim____ e tij u ndal kryesisht mbi Durrés____ e Apo-
loni____. N& fillim t& shek. XX vizitoi Apoloni__ dhe rrethin e Vlor ballkanolog
C. Patsch. Ai éshté i par__ qé zbuloi qytet____ e Amanti___ dhe m& pas botoi njé studim t& ho-

llésish___ mbi antikitet____ q& pa n€ Bylis, Klos, Berat etj.
Gjaté Luft s€& Par Botéror erdhén né Shqipéri___ arkeolog_____ austriak_____
C. Praschniker e A. Schober t€ cilét filluan kérkim____ nga Veri__ i Shqipéri__ né& drejtim

t€ Jug_ dhe u kushtuan vémend____ edhe monument____ e gend____ arkeologjik

ilir____. Mg 1924 njé mision arkeologjik____ francez ,nén drejtim____ e Leon Rey, fil-

lon gérmim____ sistematik né Apoloni, té cil vazhduan deri mé& 1938 dhe rezultat
u botuan né revist__ Albania. Njé mision tjetér arkeologjik____ italian , mé 1926, filloi
gérmim___ né qytet antik t& Foinik dhe mé voné né Butrint NE fillim

mision_ u drejtua nga L. Ugolini e m& pas nga Markoni e Mustili.

Pas Luft____ s& Dyté Botéror____ deri mé& 1990 kérkim_____ e studim____ arkeologjik____
u béné nga arkeolog_____ shqgiptar____. M& 1948 u krijua né Tiran Muze Arkeologjik-
Etnografik, mé pas mé& 1976 u formua Qend e Studim Arkeologjik__ . Mg 1991 u for-
mua Institut____ i Arkeologji___.
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Vit___ e fundit, kané ardhur né Shqipéri__, t€ organizuar né ekspedit___ t€ shumt__,
ekspert____ t& institut__ t€ arkeologji____ dhe t& universitet__ nga e gjithé bot__.
Grupe té€ ardhura nga Itali Franc Gjermani__, Izrael Britani Turqi
SHBA-ja, etj., kané nisur gé nga vit____ 2006 pun____ pér zbulim____ e mister____ t&€ nén-
tok____ né€ vend__ tonég, e cila, ka shumé pasuri___ arkeologjik Kérkim jané pérgen-
gé ndodhen né aférsi té brigj___ pérgjaté Adriatik_

druar edhe né& pasuri__ nénujor.
dhe Jon__.

USHTRIMI 18.5

Complete the following sentences. Pay attention to the verb endings.

Interesi pér vlerat arkeologjike té Shqipérisé nis
historike iu kusht
Shqipérin€ &shté francezi Pouqueville. Anglezi Martin Leake, nga shétitja g€ béri né Shqipériné

né shek. XIX kur studiues té gjeografisé

identifikimit té t&€ dhénave nga burimet antike. K&shtu, i pari g€ vizito

e Jugut deri né Apoloni, bot njé pérshkrim t€ hollésishém t& objekteve arkeologjike qé i

ra

né sy. Mé voné arkeologu francez L. Heuzey vizit Shqipériné dhe né studimin e tij

u ndal Apoloning dhe

rrethinat e Vlorés ballkanologu C. Patsch. Ai &shté i pari g€ zbul

kryesisht mbi Durrésin e Apoloning. Né fillim t€ shek. XX vizit

gytetin e Amantias dhe mé

pas bot njé studim t&€ hollésishém mbi antikitetet q& pa né Bylis, Klos, Berat etj.

Gjaté Luftés sé Paré Botérore erdh____ né€ Shqipéri arkeologét austriaké C. Praschniker
e A. Schober té cilét fill
kusht

arkeologjik francez, nén drejtimin e Leon Rey, fill

kérkimet nga Veriu i Shqipéris€ né drejtim t&€ Jugut dhe u

vémendje edhe monumenteve e gendrave arkeologjike ilire. M& 1924 nj& mision

gérmimet sistematike né Apoloni, t&

cilat vazhd deri m& 1938 dhe rezultatet u botuan né revistén Albania. Njé mision tjetér arke-
ologjik italian m& 1926 fill
NE fillim, misioni u drejt

gérmimet n€ qytetin antik té Foinikes dhe mé voné& né& Butrint.

nga L. Ugolini e mé pas nga Markoni e Mustili.

Pas Luftés sé Dyté Botérore deri mé 1990 kérkimet e studimet arkeologjike ubé___

nga arkeologé shqiptaré. Mé 1948 u krij né Tirané€ Muzeu Arkeologjik-Etnografik, mé

pas mé 1976 u form____ Qendra e Studimeve Arkeologjike. M€ 1991 u form____ Instituti i
Arkeologjisé.

Vitet e fundit, ka ardh né Shqipéri, t€ organiz____ né ekspedita té shumta, eksperté
té instituteve t&€ arkeologjis€ dhe t€ universiteteve nga e gjithé bota. Grupe t€ ardh__ nga Italia,
Franca, Gjermania, Izraeli, Britania, Turqia, SHBA-ja, etj., ka____ nis__ g€ nga viti 2006

punén pér zbulimin e mistereve t€ néntoké&s né€ vendin toné, e cila, ka shumé pasuri arkeologjike.
Kérkimet ja_____ pérgendr___ edhe né pasurité€ nénujore gé ndodh_ né aférsi t& brigjeve
pérgjaté Adriatikut dhe Jonit.
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The theater at Butrint (photo: Albes Fusha)

USHTRIMI 18.6

Create a description for each of the following situations.

1. One of your friends from Albania is planning to visit your country. Recommend four places for
her to visit. Describe those places and tell her about their history.

2. Many of the monuments and relics of antiquity can be found in the major museums in Europe.
Find pictures of these objects on the Internet and describe them, including their origin and

the period they date from. Finish your presentation by arguing in favor of or against returning
these objects to the countries from which they were taken.
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APPENDIX 1

Personal pronouns and clitic pronouns

Nominative
Accusative
Dative
Ablative'

Nominative
Accusative
Dative
Ablative

First-Person
Singular

uné

mua, mé
mua, mé
(prej) meje

First-Person
Plural

ne
ne, na
neve, na
(prej) nesh

Second-Person
Singular

ti

ty, t€

ty, té

(prej) teje

Second-Person
Plural

ju

Ju, ju

juve, ju

(prej) jush

Third-Person
Singular (masc.)
ai

até, e

atij, i

(prej) atij

Third-Person
Plural (masc.)
ata

ata, 1

atyre, u

(prej) atyre

1. For genitive (possessive) forms, please see appendix 3.

Third-Person
Singular (fem.)
ajo

até, e

asaj, i

(prej) asaj

Third-Person
Plural (fem.)

ato

ato, 1

atyre, u
(prej) atyre
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APPENDIX 2

Demonstrative pronouns and adjectives

Near the speaker (‘this’, ‘these’)

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Feminine
Singular
kjo

kété

késaj

i,e késaj
(prej) késaj

Far from the speaker (‘that’, ‘those’)

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Feminine
Singular
ajo

até

asaj

i,e asaj
(prej) asaj

Masculine
Plural

kéta

kéta

kétyre

i,e kétyre
(prej) kétyre

Masculine
Plural

ata

ata

atyre

i,e atyre
(prej) atyre

Feminine
Plural

kéto

kéto

kétyre

i,e kétyre
(prej) kétyre

Feminine
Plural

ato

ato

atyre

i,e atyre
(prej) atyre



APPENDIX 3

Possessive adjectives

My

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

Your (informal possessor)

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

His

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

Her

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

Our

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

Masculine
Singular
im

tim

tim

Masculine
Singular
yt

ténd

ténd

Masculine
Singular

i tij

e tij

té tij

Masculine
Singular
isaj

e s3]

té saj

Masculine
Singular
yné

toné

toné

Feminine
Singular
ime

time
sime

Feminine
Singular
jote
ténde
sate

Feminine
Singular
e tij

e tij

sé tij

Feminine
Singular

e saj
e saj
s& saj

Feminine
Singular
joné
toné
soné

Masculine
Plural

e mi
e mi
t€ mi

Masculine
Plural

etu
e tu
té tu

Masculine
Plural

e tij

e tij

té tij

Masculine
Plural

e s3]
e s3]
té saj

Masculine
Plural

tané
tané
tané

Feminine
Plural
€ mia
€ mia
té mia

Feminine
Plural

€ tua
€ tua
t€ tua

Feminine Plural

e tij
e tij
te tij

Feminine
Plural

e saj
e saj
té saj

Feminine
Plural

tona
tona
tona
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Your (formal or plural possessor)

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative

Their

Nominative
Accusative
Genitive, Dative, Ablative
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Masculine
Singular
juaj

tuaj

tuaj

Masculine
Singular
ityre

e tyre

té tyre

Feminine
Singular
juaj

tuaj

suaj

Feminine
Singular
e tyre

e tyre

SE tyre

Masculine
Plural

tuaj
tuaj
tuaj

Masculine
Plural

e tyre
e tyre
té tyre

Feminine
Plural
tuaja
tuaja
tuaja

Feminine
Plural

e tyre
e tyre
te tyre



APPENDIX 4

The interrogative and relative pronouns cili ‘which’
and kush ‘who’

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Masculine
Singular
cili

cilin

cilit

1,e cilit
(prej) cilit

Feminine
Singular
cila

cilén

cilés

1,e cilés
(prej) cilés

Masculine
Plural

cilét

cilét

ciléve
ciléve

(prej) ciléve

Feminine
Plural

cilat

cilat

cilave

1,e cilave
(prej) cilave

kush

ke

kujt

i,e kujt
(prej) kujt
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APPENDIX 5

Masculine nouns

Masculine nouns ending in -k, -g, or -h

Indefinite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Definite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Singular

(nj&) shok

(nj&) shok

(njé) shoku

i,e (njé) shoku
(prej) (nj€) shoku

Singular

shoku
shokun
shokut

1,e shokut
(prej) shokut

Masculine nouns ending in -ér

Indefinite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Definite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative
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Singular

(njé) libér

(njé) libér

(njé) libri

i,e (njé) libri
(prej) (njé) libri

Singular
libri

librin

librit

1,e librit
(prej) librit

Plural

(disa) shoké

(disa) shoké

(disa) shokéve

i,e (disa) shokéve
(prej) (disa) shokésh

Plural

shokét

shokét
shokéve

1,e shokéve
(prej) shokéve

Plural

(disa) libra

(disa) libra

(disa) librave

1,e (disa) librave
(prej) (disa) librash

Plural

librat

librat

librave

i,e librave
(prej) librave



Masculine nouns ending in a consonant other than -k, -g, -h, or -ér

Indefinite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Definite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Singular

(nj&) student

(nj&) student

(njé) studenti

i,e (njé) studenti
(prej) (nj€) studenti

Singular

studenti
studentin
studentit

1,e studentit
(prej) studentit

Plural

(disa) studenté

(disa) studenté

(disa) studentéve

1,e (disa) studentéve
(prej) (disa) studentésh

Plural

studentét
studentét
studentéve

1,e studentéve
(prej) studentéve
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APPENDIX 6

Feminine nouns

Feminine nouns ending in -é
Indefinite form

Singular
Nominative (njé) canté
Accusative (njé) canté
Dative (njé) cante
Genitive i,e (njé) cante
Ablative (prej) (njé) cante
Definite form

Singular
Nominative canta
Accusative cantén
Dative cantés
Genitive i,e cantés
Ablative (prej) cantés

Feminine nouns ending in -e
Indefinite form

Singular
Nominative (nj&) studente
Accusative (nj&) studente
Dative (njé) studenteje
Genitive i,e (njé) studenteje
Ablative (prej) (nj€) studenteje
Definite form

Singular
Nominative studentja
Accusative studenten
Dative studentes
Genitive 1,e studentes
Ablative (prej) studentes
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Plural

(disa) canta

(disa) canta

(disa) cantave

i,e (disa) cantave
(prej) (disa) cantash

Plural

cantat

cantat
cantave

i,e cantave
(prej) cantave

Plural

(disa) studente

(disa) studente

(disa) studenteve

i,e (disa) studenteve
(prej) (disa) studentesh

Plural

studentet
studentet
studenteve

1,e studenteve
(prej) studenteve



Feminine nouns ending in stressed -i

Indefinite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Definite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Singular

(nj&) shtépi

(nj&) shtépi

(njé) shtépie

i,e (nj€) shtépie
(prej) (nj€) shtépie

Singular

shtépia
sht&piné
shtépisé

i,e shtépisé
(prej) shtépisé

Plural

(disa) shtépi

(disa) shtépi

(disa) shtépive

i,e (disa) shtépive
(prej) (disa) shtépish

Plural

shtépité
shtépité
shtépive

i,e shtépive
(prej) shtépive

Feminine nouns ending in -ér, -él, -éll, or -érr

Indefinite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Definite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Singular

(nj&) motér

(nj&) motér

(njé&) motre

i,e (nj&) motre
(prej) (njé) motre

Singular

motra
motrén
motrés

1,e motrés
(prej) motrés

Plural

(disa) motra

(disa) motra

(disa) motrave

i,e (disa) motrave
(prej) (disa) motrash

Plural

motrat

motrat
motrave

i,e motrave
(prej) motrave

Appendix 6 313



314

APPENDIX 7

Linking articles with class 2 adjectives

Masculine nouns

Definite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Indefinite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Feminine nouns
Definite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

Indefinite form

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

1. This adjectival article e becomes t€ if the adjective does not immediately follow the definite noun.

Singular

djali i bukur

djalin e bukur

djalit t& bukur

1,e djalit t€ bukur
(prej) djalit té bukur

Singular

(nj&) djalé i bukur

(njé) djalé t& bukur

(njé) djali t€ bukur

i,e (nj&) djali t& bukur
(prej) (nj€) djali té bukur

Singular

vajza e bukur

vajzén e bukur

vajzés s€ bukur

i,e vajz€s s€ bukur
(prej) vajzés s€ bukur

Singular

(njé) vajzé e bukur

(njé) vajzé té bukur

(njé) vajze t€ bukur

i,e (njé) vajze t& bukur
(prej) (njé) vajze té bukur

2. See previous note.

Plural

djemté e bukur

djemté e' bukur
djemve té€ bukur
djemve t€ bukur

(prej) djemve té bukur

Plural

(disa) djem té bukur

(disa) djem té bukur

(disa) djemve t€ bukur
(disa) djemve t€& bukur
(prej) (disa) djemsh té& bukur

Plural

vajzat e bukura

vajzat e* bukura
vajzave t€ bukura
vajzave t€ bukura

(prej) vajzave té bukura

Plural

(disa) vajza t€& bukura

(disa) vajza té& bukura

(disa) vajzave t€ bukura
(disa) vajzave té bukura
(prej) (disa) vajzash té bukura



APPENDIX 8

Present and imperfect verb forms

Class 1 verbs
punoj ‘to work’

Present Indicative

uné punoj

ti punon
ai, ajo punon
ne punojmé
Ju punoni
ata, ato punojné

Class 2 verbs
hap ‘to open’

Present Indicative

uné hap

ti hap
ai, ajo hap
ne hapim
ju hapni
ata, ato hapin

Class 3 verbs

ha ‘to eat’
Present Indicative
uné ha
ti ha
ai, ajo ha
ne hamé
ju hani
ata, ato hané

Class 4 verbs

iki ‘to go’
Present Indicative

uné iki

ti ikén

ai, ajo ikén

ne ikim

ju ikni

ata, ato ikin

Present Subjunctive/(Future)

(do) t& punoj
(do) t& punosh
(do) t& punojé
(do) t€ punojmé
(do) t& punoni
(do) té punojné

Present Subjunctive/(Future)

(do) t& hap
(do) t& hapésh
(do) t& hapé
(do) t& hapim
(do) t&€ hapni
(do) t& hapin

Present Subjunctive/(Future)

(do) té€ ha
(do) té hash
(do) t& hajé
(do) t&€ hamé
(do) té€ hani
(do) té hané

Present Subjunctive/(Future)

(do) té iki
(do) té ikésh
(do) t& iké
(do) té ikim
(do) té ikni
(do) té ikin

Imperfect

punoja
punoje
punonte
punonim
punonit
punonin

Imperfect

hapja
hapje
hapte
hapnim
hapnit
hapnin

Imperfect
haja

haje
hante
hanim
hanit
hanin

Imperfect
ikja

ikje

ikte
iknim
iknit
iknin
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Class 5 verbs

jam ‘to be’

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

Present Indicative
jam

je

éshté

jemi

jeni

jané

kam ‘to have’

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

Present Indicative

kam
ke
ka
kemi
keni
kané

dua ‘to want’

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

Present Indicative

dua
do

do
duam
doni
duan

them ‘to say’

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

Present Indicative

them
thua
thoté
themi
thoni
thoné

Class 6 verbs
Verbs ending in -hem

zgjohem ‘to wake up’

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato
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Present Indicative

zgjohem
zgjohesh
zgjohet
zgjohemi
zgjoheni
zgjohen

Present Subjunctive/(Future)

(do) t& jem
(do) t& jesh
(do) t& jet&
(do) t& jemi
(do) t€ jeni
(do) t€ jené

Present Subjunctive/(Future)

(do) té& kem
(do) té kesh
(do) té keté
(do) té kemi
(do) té keni
(do) té kené

Present Subjunctive/(Future)

(do) té dua
(do) té duash
(do) té dojé
(do) té duam
(do) té doni
(do) té duan

Present Subjunctive/(Future)

(do) té them
(do) té thuash
(do) té thoté
(do) té themi
(do) té thoni
(do) té€ thoné

Present Subjunctive/(Future)

(do) t& zgjohem
(do) t€ zgjohesh
(do) t& zgjohet
(do) t& zgjohemi
(do) t& zgjoheni
(do) t€& zgjohen

Imperfect

isha
ishe
ishte
ishim
ishit
ishin

Imperfect

kisha
kishe
kishte
kishim
kishit
kishin

Imperfect
doja

doje
donte
donim
donit
donin

Imperfect

thosha
thoshe
thoshte
thoshim
thoshit
thoshin

Imperfect

zgjohesha
zgjoheshe
zgjohej
zgjoheshim
zgjoheshit
zgjoheshin



Verbs ending in -em

nisem ‘to depart’

uné

ti

ai, ajo
ne

ju

ata, ato

Present Indicative

nisem

nisesh
niset
nisemi
niseni
nisen

Present Subjunctive/(Future)
(do) té nisem

(do) té nisesh

(do) té niset

(do) té nisemi

(do) té niseni

(do) t& nisen

Imperfect

nisesha

niseshe
nisej
niseshim
niseshit
niseshin
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APPENDIX 9

Most common regular and irregular verbs

Present

Indicative Present Present Present

(Second- Indicative Subjunctive Subjunctive Imperative  Imperfect

and Third-  (Second- (Second- (Third- (Second- (First-
Present Person Person Person Person Person Person
Indicative  Singular) Plural) Singular) Singular) Singular) Singular) English
béj bén béni té bésh té béje béj béja do
bie bie bini té biesh té bjeré bjer bija fall
blej blen blini t€ blesh t€ blejé bli blija buy
dal del dilni té dalésh té dalé dil dilja leave
di di dini t& dish t& dije di dija know
dua do doni té duash té dojé duaj doja want
eci ecén ecni t& ecésh t& ecé ec ecja walk
flas flet flisni té flasésh té flasé fol flitja! speak
fle fle flini té flesh te flejé fli flija sleep
gjej gjen gjeni té gjesh té gjejé gjej gjeja find
ha ha hani té hash té hajé ha haja eat
hipi hipén hipni t& hipésh t& hipé hip hipja get on
hyj hyn hyni t& hysh t& hyjé hyr hyja enter
iki ikén ikni té ikésh té iké ik ikja go
jam je/éshte jeni t& jesh te jeté ji isha be
jap jep jepni té japésh té japé jep jepja give
kam ke/ka keni té kesh teé keté ki kisha have
& 1€ lini té 1€sh teé 1eéré lér lija leave
luaj luan luani t& luash t€ luajé luaj luaja play
marr merr merrni té marrésh t& marré merr merrja take
ngre ngre ngrini t& ngresh t& ngrejé ngri ngrija lift
njoh njeh njihni t& njohé&sh t& njohé njih njihja know
paguaj paguan paguani t& paguash t& paguajé paguaj paguaja pay
pi pi pini té pish teé pijé pi pija drink
pres pret pritni t& presésh t& presé prit pritja’ wait
pres pret pritni té presésh t& presé pre, prit pritja cut
punoj punon punoni té punosh t& punojé puno punoja work
pyes pyet pyesni té pyesésh t& pyesé pyet pyesja ask
rri rri rrini té rrish te rrijé rri rrija stay
sjell sjell sillni té sjellésh té sjellé sill sillja bring
shes shet shitni t& shesésh t& shesé shit shitja’ sell
shkoj shkon shkoni té shkosh té shkojé shko shkoja come
shkruaj shkruan shkruani té shkruash té shkruajé shkruaj shkruaja write
shoh sheh shihni té shohésh té shohe shih shihja see

1. Also flisja.
2. Also prisja.



them thua/thoté

thérras thérret
vdes vdes
vesh vesh
vé vé

vij vjen
vras vret
zbres zbret

zgjedh zgjedh

3. Also shisja.

thoni
thérrisni
vdisni
vishni
vini

vini
vritni
zbritni
zgjidhni

té thuash

té thérrasésh
té vdesésh
té veshésh
té vésh

té vish

té vrasésh

té zbresésh
té zgjedhésh

té thoté

té thérrasé
té vdesé
té veshé
té vére

te vijé

t€ vrasé

té zbresé
té zgjedhé

thuaj
thirr
vdis
vish
VvEr
eja
vrit
zbrit
zgjidh

thosha
thirrja
vdisja
vishja
vija

vija
vritja
zbritja
zgjidhja

say
call
die
wear
put
come
kill
get off
choose

Appendix 9 319



APPENDIX 10

Past tense of regular and irregular verbs

Class 1 verbs

blej laj fshij fryj punoj shkruaj thyej
‘to buy’ ‘to wash’ ‘to sweep’ ‘to blow’ ‘to work’ ‘to write’ ‘to break’
uné bleva lava fshiva fryva punova shkrova theva
ti bleve lave fshive fryve punove shkrove theve
ai, ajo bleu lau fshiu fryu punoi shkroi theu
ne blemé lamé fshimé frymé punuam shkruam thyem
ju bleté laté fshité fryté punuat shkruat thyet
ata, ato blené lané fshiné fryné punuan shkruan thyen

Some common irregular class 1 verbs

béj ‘to do’: béra, bére, béri, bémé, bété, béné

hyj ‘to enter’: hyra, hyre, hyri, hymé, hyt€, hyné

arrij ‘to arrive’: arrita, arrite, arriti, arritém, arritét, arritén
gjej ‘to find’: gjeta, gjete, gjeti, gjetém, gjetét, gjetén

luaj ‘to play’: luajta, luajte, luajti, luajtém, luajtét, luajtén
ruaj ‘to protect’: ruajta, ruajte, ruajti, ruajtém, ruajtét, ruajtén

Class 2 verbs

hap ‘to open’ bértas ‘to shut’ njoh ‘to know’
uné hapa bértita njoha
ti hape bértite njohe
ai, ajo hapi bértiti njohu
ne hapém bértitém njohém
ju hapét bértitét njohét
ata, ato hapén bértitén njohén

Some common irregular class 2 verbs

godas ‘to hit, strike’: godita, godite, goditi, goditém, goditét, goditén

parages ‘to introduce’: paragqita, paraqite, paraqiti, paraqitém, paraqitét, paraqitén
pres ‘to wait’: prita, prite, priti, pritém, pritét, pritén’

pyes ‘to ask’: pyeta, pyete, pyeti, pyetém, pyetét, pyetén

shes ‘to sell’: shita, shite, shiti, shitém, shitét, shitén

trokas ‘to knock’: trokita, trokite, trokiti, trokitém, trokitét, trokitén

1. There are two verbs pres, one meaning ‘to cut’, which is regular, and another meaning ‘to wait’, which is
irregular, as shown below:

‘to cut’: preva, preve, preu, premé, preté, prené
‘to wait’: prita, prite, priti, pritém, pritét, pritén

The verb vras ‘to kill, murder’ takes similar endings to the first pres ‘to cut’ in the preterit:
‘to kill, murder’: vrava, vrave, vrau, vramé, vraté, vrané
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zbres ‘to get off, go down’: zbrita, zbrite, zbriti, zbritém, zbritét, zbritén

dal ‘to go out’: dola, dole, doli, dolém, dolét, dolén

djeg ‘to burn’: dogja, dogje, dogji, dogjém, dogjét, dogjén

flas ‘to speak’: fola, fole, foli, folém, folét, folén

hedh ‘to throw’: hodha, hodhe, hodhi, hodhém, hodhét, hodhén

marr ‘to take’: mora, more, mori, morém, morét, morén

ndjek ‘to follow’: ndoga, ndoge, ndoqi, ndogém, ndogét, ndogén

nxjerr ‘to take out/off’: nxora, nxore, nxori, nxorém, nxorét, nxorén

pjek ‘to grill, bake, roast’: poga, poge, poqi, pogém, pogét, pogén

sjell ‘to bring’: solla, solle, solli, sollém, sollét, sollén

vjedh ‘to steal’: vodha, vodhe, vodhi, vodhém, vodhét, vodhén

zgjedh ‘to choose’: zgjodha, zgjodhe, zgjodhi, zgjodhém, zgjodhét, zgjodhén
vesh ‘to dress (someone)’: vesha, veshe, veshi, veshém, veshét, veshén
zhvesh ‘to undress (someone)’: zhvesha, zhveshe, zhveshi, zhveshém, zhveshét, zhveshén
thérras ‘to call’: thirra, thirre, thirri, thirrém, thirrét, thirrén

kreh ‘to comb (someone’s hair)’: kreha, krehe, krehu, krehém, krehét, krehén
vdes ‘to die’: vdiqa, vdige, vdiq, vdigém, vdigét, vdigén

Class 3 verbs

pi ‘to drink’ di ‘to know’ vé ‘to put’
uné piva dita vura
ti pive dite vure
ai, ajo piu diti vuri
ne pimé ditém vumeé
ju pité ditét vuté
ata, ato piné ditén vuné

Some common irregular class 3 verbs

fle ‘to sleep’: fjeta, fjete, fjeti, fjetém, fjetét, fjetén

ngre ‘to lift’: ngrita, ngrite, ngriti, ngritém, ngritét, ngritén

bie ‘to bring’: prura, prure, pruri, prumé, pruté, pruné

ha ‘to eat’: héngra, héngre, héngri, héngrém, héngrét, héngrén
shpie ‘to bring’: shpura, shpure, shpuri, shpumg, shputg, shpuné
z€ ‘to catch’: zura, zure, zuri, zumé, zuté, zuné

Class 4 verbs

eci ‘to go’ hipi ‘to get on’ iki ‘to go away’
uné eca hipa ika
ti ece hipe ike
ai, ajo eci hipi iki
ne ecém hipém ikém
ju ecét hipét ikét
ata, ato ecén hipén ikén
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Class 5 verbs
Class 5 is composed of irregular verbs by definition, so all these verbs will be irregular in the past tense
as well.

dua ‘to want’: desha, deshe, deshi, deshém, deshét, deshén
bie ‘to fall’: rashé, re, ra, ramé, raté, rané

jam ‘to be’: geshé, ge, ge, gemé, qeté, gené

jap ‘to give’: dhashg, dhe, dha, dhamé, dhaté, dhané

1€ ‘to leave’: lashé, le, la, lamé, laté, lané

shoh ‘to see’: pashé, pe, pa, pamég, pat€, pané

them ‘to say’: thashg, the, tha, thamg, thatg, thang

rri ‘to stay’: ndenja, ndenje, ndenji, ndenjém, ndenjét, ndenjén
kam ‘to have’: pata, pate, pati, patém, patét, patén

vete ‘to go’: vajta, vajte, vajti, vajtém, vajtét, vajtén

vij ‘to come’: erdha, erdhe, erdhi, erdhém, erdhét, erdhén

Class 6 verbs

takohem kthehem hapen merrem béhem ngrihem

‘to meet’ ‘to return’ ‘to be opened’ ‘to be busy with®  ‘to become’  ‘to get up’
uné u takova u ktheva u hapa u mora u béra u ngrita
ti u takove u ktheve u hape u more u bére u ngrite
ai, ajo u takua u kthye u hap u mor u bé u ngrit
ne u takuam u kthyem u hapém u morém u bémé u ngritém
ju u takuat u kthyet u hapét u morét u bété u ngritét
ata, ato  utakuan u kthyen u hapén u morén u béné u ngritén

Some common class 6 verbs

afr/ohem, u -ova, -uar to go closer

ank/ohem, u -ova, -uar to complain

béhem, u béra (u bé), béré to become

cakt/ohem, u -ova, -uar to be appointed
clir/ohem, u -ova, -uar to be liberated
clodh/em, u -a, -ur to rest

¢/ohem, u -ova, -uar to stand up, wake up
cudit/em, u -a, -ur to be surprised
dashur/ohem, u -ova, -uar to be/fall in love
deh/em, u -a, -ur to get drunk
detyr/ohem, u -ova, -uar to be obliged

digjem, u dogja, djegur to be burned
elimin/ohem, u -ova, -uar to be eliminated
emér/ohem, u -ova, -uar to be nominated
fal/em, u -a, -ur to be forgiven, pray
fej/ohem, u -ova, -uar to get engaged to someone
fsh/ihem, u -eha, -ehur to hide oneself, dry oneself
ft/ohem, u -ova, -uar to be invited, get a cold
ftoh/em, u -a, -ur to get a cold
fundos/em, u -a, -ur to sink

habit/em, u -a, -ur to be surprised
inatos/em, u -a, -ur to get angry

interes/ohem, u -ova, -uar-ova, -uar to be interested
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jepem, u dhashé, dhéné
kujt/ohem, u -ova, -uar
kénag/em, u -a, -ur
krihem, u kreha, krehur
kth/ehem, u -eva, -yer
kujdes/em, u -a, -ur
lag/em, u -a, -ur

la/hem, u -va, -1é
lajmér/ohem, u -ova, -uar
larg/ohem, u -ova, -uar
lind/em, u -a, -ur
lodh/em, u -a, -ur

lut/em, u -a, -ur

merrem, u mora, marré
mart/ohem, u -ova, -uar
mend/ohem, u -ova, -uar
meérzit/em, u -a, -ur
meés/ohem, u -ova, -uar
ndihem, u ndjeva, ndier
ndodh/em, u -a, -ur
ngri/hem, u -ta, -tur
ngjit/em, u -a, -ur

nis/em, u -a, -ur

njihem, u njoha, njohur
ofend/ohem, u -ova, -uar
pag/uhem, u -ova, -uar
paraqit/em, u -a, -ur
pastr/ohem, u -ova, -uar
pend/ohem, u -ova, -uar
pérdor/em, u -a, -ur
pérfagés/ohem, u -ova, -uar
pérgatit/em, u -a, -ur
pérgjigj/em, u -a, -ur
pérpigem, u pérpoqa, pérpjekur
pérgendr/ohem, u -ova, -uar
plagos/em, u -a, -ur
pran/ohem, u -ova, -uar
puth/em, u -a, -ur
geth/em, u -a, -ur

qu/hem, u -ajta, -ajtur
regjistr/ohem, u -ova, -uar
rrit/em, u -a, -ur

rruhem, u rrova, rruar
sémur/em, u -a, -ur
shihem, u pashé, paré
shqgetés/ohem, u -ova, -uar
shtri/hem, u -va, -ré
tak/ohem, u -ova, -uar
tall/em, u -a, -ur

to devote oneself

to remember

to enjoy something, be pleased with
to comb one’s hair

to return, come back

to care, take care of

to get wet

to get washed

to be announced, be informed
to move away, leave

to be born

to get tired

to beg, pray

to get involved, occupy oneself, deal with

to get married

to think (about)

to get bored

to get used to

to feel

to be situated

to get up

to ascend, climb

to depart, set out

to acquaint oneself with
to be offended

to be paid

to introduce oneself, appear
to be cleaned

to regret, repent

to be used

to represent

to be prepared

to answer, respond

to try, make an effort

to concentrate

to get wounded

to be accepted

to kiss each other

to get one’s hair cut

to be called

to register

to grow up, be increased
to shave

to get sick

to see each other

to worry about, be concerned
to lie down, lie on

to meet with

to make fun of, kid
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tremb/em, u -a, -ur
thirr/em, u -a, -ur
udhéh/igem, u -oqa, -equr
ul/em, u -a, -ur
vendos/em, u -a, -ur
vishem, u vesha, veshur
von/ohem, u -ova, -uar
vritem, u vrava, vraré
zbul/ohem, u -ova, -uar
zemér/ohem, u -ova, -uar
zgjat/em, u -a, -ur
zgj/idhem, u -odha, -edhur
zgj/ohem, u -ova, -uar
zihem, u zura, zéné
zhduk/em, u -a, -ur
zhvill/ohem, u -ova, -uar

zhvishem, u zhvesha, zhveshur
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to be frightened, be scared

to be called out

to be led, be guided

to sit down

to be put, be placed

to get dressed

to be late

to be killed

to uncover/reveal oneself

to get angry

to get taller, continue, extend
to be elected

to wake up

to fight, to quarrel

to disappear

to be developed, take place
to undress, take one’s clothes off



APPENDIX 11

Answers to selected exercises

Mésimi 1
Ushtrimi 1.1
1. Uné. Ti. 2. Ne. 3. Ju. Uné. 4. Ajo, ai. 5. Ata. 6. Ato. 7. Ata.

Ushtrimi 1.2
1. Jam. 2. Jeni, jemi. 3. Jané. 4. Jam. Je. Jam. 5. Eshté. 6. Jemi. 7. Jang. 8. Jan&. 9. Jané. 10. Eshtg, &shté.

Ushtrimi 1.4

1. Ora éshté shtaté. 2. Ora éshté dhjeté. 3. Ora €shté nénté. 4. Ora Eshté njembédhjeté. 5. Ora €shté dymbé-
dhjeté. 6. Ora &shté pesé. 7. Ora &shté tre. 8. Ora &shté njé. 9. Ora &shté dy. 10. Ora &shté katér. 11. Ora &shté
gjashté. 12. Ora Eshtg teté.

Ushtrimi 1.6

1. (A) jeni ju Drini? Po, uné jam Drini. 2. (A) jeni ju Genta? Po, uné jam Genta. 3. (A) jeni ju Iliri? Po, uné
jam Iliri. 4. (A) jeni ju Arbri? Po, uné€ jam Arbri. 5. (A) jeni ju Vesa? Po, uné jam Vesa. 6. (A) jeni ju Edoni?
Po, uné jam Edoni. 7. (A) jeni ju Besmiri? Po, uné jam Besmiri. 8. (A) jeni ju Entela? Po, uné jam Entela.
9. (A) jeni ju Kaltrina? Po, uné jam Kaltrina. 10. (A) jeni ju Ermali? Po, uné jam Ermali.

Ushtrimi 1.7

1. (A) je ti Drini? Po, uné jam Drini. 2. (A) je ti Genta? Po, uné jam Genta. 3. (A) je ti [liri? Po, uné€ jam Iliri.
4. (A) je ti Arbri? Po, uné jam Arbri. 5. (A) je ti Vesa? Po, uné jam Vesa. 6. (A) je ti Edoni? Po, uné jam
Edoni. 7. (A) je ti Besmiri? Po, un€ jam Besmiri. 8. (A) je ti Entela? Po, uné jam Entela. 9. (A) je ti Kaltrina?
Po, uné jam Kaltrina. 10. (A) je ti Ermali? Po, un€ jam Ermali.

Ushtrimi 1.8

1. (A) éshté ai Drini? Jo, ai nuk &shté Drini./Jo, ai s’€shté Drini. Ai €shté Brizi. 2. (A) &shté ajo Drita? Jo, ajo
nuk &shté Drita./Jo, ajo s’éshté Drita. Ajo éshté Persida. 3. (A) €shté ajo Dhurata? Jo, ajo nuk &shté Dhurata./
Jo, ajo s’&shté Dhurata. Ajo €shté Manjola. 4. (A) &shté ai Kastrioti? Jo, ai nuk &shté Kastrioti./Jo, ai s’€shté
Kastrioti. Ai &shté Shpétimi. 5. (A) &shté ai Genci? Jo, ai nuk &shté Genci./Jo, ai s’&shté Genci./Ai &shté
Mondi.

Ushtrimi 1.9

1. (A) jané ata Artani dhe Beni? Jo, ata nuk jan€ Artani dhe Beni. Ata jané Edi dhe Arditi. 2. (A) jané ato Qén-
dresa dhe Lirza? Jo, ato s’ jané Qé&ndresa dhe Lirza. Ato jang Flaka dhe Kaltrina. 3. (A) jané ata Liridoni dhe
Trimi? Jo, ata nuk jané Liridoni dhe Trimi. Ata jan& Amli dhe Kevini. 4. (A) jan€ ato Manjola dhe Alma? Jo,
ato s’jané Manjola dhe Alma. Ato jané Dhurata dhe Andra. 5. (A) jané ato Lura dhe Jonida? Jo, ato s’jané
Lura dhe Jonida. Ato jan€ Eni dhe Kristina.

Ushtrimi 1.10
1. Mirémeéngjes, Ciljeta! Miréméngjes . Ciljeta, sa éshté ora? Ora &shté dhjeté. 2. Miréméngjes, Erjon!
Miréméngjes . Erjon, sa &shté ora? Ora &shté nénté. 3. Miréméngjes, Agron! Miréméngjes ____
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Agron, sa &shté ora? Ora &shté teté. 4. Miréméngjes, Gézim! Miréméngjes . Gézim, sa &shté ora? Ora
&shté dymbédhjeté. 5. Miréméngjes, Jehona! Miréméngjes ____. Jehona, sa €shté ora? Ora €shté gjashté.

Mésimi 2

Ushtrimi 2.2

1. Zonja Paola éshté nga Italia. 2. Zonja Paola flet italisht. 3. Jo, zonja Paola nuk &sht& nga Franca. 4. Jo, Drini
nuk &shté nga Italia. 5. Drini flet shqip. 6. Jo, Drini nuk &shté francez. 7. Drini &shté shqiptar. 8. Zonja Paola
flet italisht. 9. Drini flet shqip. 10. Po, zoti Pjer &sht& nga Franca.

Ushtrimi 2.3
1. Italia. 2. Italisht. 3. Franca. 4. Fréngjisht. 5. Shqipéria. 6. Shqip. 7. Fréngjisht. 8. Shqiptar. 9. Italiane.
10. Francez.

Ushtrimi 2.4

1. Ai éshté nga Shqipéria; éshté shqiptar. Ajo €shté nga Shqipéria; €shté shqiptare. 2. Ai éshté nga Anglia;
éshté anglez. Ajo ésht€ nga Anglia; éshté angleze. 3. Ai &shté nga Bullgaria; éshté bullgar. Ajo &shté nga
Bullgaria; &shté bullgare. 4. Ai éshté nga Gjermania; éshté gjerman. Ajo €shté nga Gjermania; €shté gjer-
mane. 5. Ai éshté€ nga Kina; éshté kinez. Ajo &shté nga Kina; &shté kineze.

Ushtrimi 2.5
1. Ahmeti €shté nga Turqia; (ai) éshté turk. 2. Gézimi €shté nga Shqipéria; (ai) éshté shqiptar. 3. Mingu &shté
nga Kina; (ai) éshté kinez. 4. Elena &shté nga Gjermania; (ajo) &shté gjermane. 5. Melita &shté nga Greqia;

(ajo) &éshté greke.
Ushtrimi 2.9
nga... kombési italisht fréngjisht gjermanisht shqip
Paola Italia italiane X X
Pjer Franca francez X X
Ava Franca franceze X
Besa Shqipéria Shqiptare X X
Ushtrimi 2.13

1. Drini dhe uné flasim shqip. Ne jemi nga Shqipéria. 2. A flisni ju greqisht? Jo, ne nuk flasim greqisht. Ne
flasim spanjisht dhe pak shqip. 3. A jané Pjeri dhe Ava nga Egjipti? Jo, nuk jan€ nga Egjipti. Jané nga Franca.
Mohamedi éshté nga Egjipti. Nga je ti? Uné jam nga Anglia. 4. Pse flisni ju shqip? Ne flasim shqip, sepse
jemi nga Shqipéria! Nga jeni ju? Uné jam nga Suedia dhe flas suedisht.

Mésimi 3

Ushtrimi 3.2

1. Paola dhe zoti Marko jané€ nga Roma. Ata banojné né Romé. 2. Paola €shté né Shqipéri me pushime. 3. Jo,
Zoti Pjer nuk éshté nga Parisi. 4. Zoti Pjer banon né Paris. 5. Zoti Pjer po méson shqip né universitet. 6. Drini
&shté nga Tirana. 7. Drini/Ai nuk banon né Tirané. Ai banon né Sarandé. 8. Po, zoti Pjer &shté i martuar.
9. Eduardi &shté 12 vjec. 10. Maria &shté 10 vjece.

Ushtrimi 3.3

1. Italia. Roma. Romeé. 2. Franca. Paris, Parisi. Lioni. 3. Shqipéria. Tirana, Tiran&. Sarandé. 4. Amerika. Bos-
toni, Shqipéri. Korgé. Korga. 5. Austria. Vjena, Vjené. Shqipéri, Vloré.
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Ushtrimi 3.4
1. Banoj. 2. Banoni, banojmé. 3. Banojné. 4. Banoj, banoj. 5. Banon. 6. Banojmé. 7. Banojné. 8. Banojné.
9. Banojné. 10. Banon, banon.

Ushtrimi 3.5
1. Béni, mésojmé. 2. Bén, punon. 3. B&jné, flasin. 4. Bén. Mésoj. 5. BE&jné, mésojné.

Ushtrimi 3. 7

Drilona po vjen nga puna. 2. Ajo po shkon né& shtépi. 3. Gézimi po shkon te Sokoli. 4. Sokoli ka dy fémijé.
5. Vajza e Sokolit éshté 8 vjege. 6. Djali i Sokolit &éshté 10 vjec. 7. Jo, ata nuk shkojné né universitet. 8. Po,
Drilona ka njé vajzé. 9. Vajza e Drilonés &shté 5 vjece. 10. Po, ajo shkon né kopsht. Ajo shkon né kopsht
me bigikleté. 11. Né& mbrémje, Drilona lexon, shikon televizor ose gatuan. 12. G€zimi lexon ose shikon tele-
vizor.

Ushtrimi 3.8

1. Vjen, Vlora, banon, punon, Tirané. 2. Vjen, Durrési, banon, punon, Tirané, shkon, shkon, autobus, ka.
3. Kemi, banojng€, punojné, lexojné, shikojné. 4. Shkon, shkoj, shkon, shkoj. 5. Bén, shkoj, shkon, shkoj.
6. Vini, vijmé, €shté. 7. Shkon./Shkoni, shkoj/shkojmé.

Ushtrimi 3.10
1. Béjné tetédhjeté e tre. 2. B&jné njéqind e tridhjeté e dy. 3. B&jné gjashtéqind e shtatédhjeté e pesé. 4. B&jné
tetéqind e njézet.

Ushtrimi 3.12
Skénderi, Shqipéria, Vlora, Tiran€, punon, Tiran€, kupton, méson, kupton, mé&suese, punon, Skénderi, punon,
punon, fillon, mbaron, kang&, shkon, djali, méson, luan.

Mésimi 4

Ushtrimi 4.2

1. Alma, Doruntina dhe Adea jané mjeke. 2. Beni &shté inxhinier dhe punon né fabriké. 3. Pjeri dhe Ava
jané dentisté. Ata jané francez€. 4. Tomi dhe Stefania jan€ ekonomisté dhe punojné né njé banké né Bos-
ton, né Shtetet e Bashkuara. 5. Elena éshté mé&suese né njé shkollé né Korgé. Ajo punon t&€ hénén, t&€ martén,
t& mérkurén, t€ enjten dhe t€ premten. 6. T€ shtunén pushon. 7. Jo, ata nuk punojné bashké. Elena punon né
Korgé, kurse burri i saj, Johani, punon né Tirané. 8. Bledi dhe Bora jané kosovaré. Ata punojné né teatér.

Ushtrimi 4.3

1. Ky burré éshté kuzhinier. Eshté italian dhe punon né Korgé. Kéta burra jané kuzhinieré. Jang italiané dhe
punojné né Korgé. 2. Ky burré éshté artist. Eshté rumun dhe punon né Berat. Kéta burra jané artisté. Jané ru-
muné dhe punojné né Berat. 3. Ky burré éshté piktor. Eshté portugez dhe punon né Elbasan. Kéta burra jané
portugezé. Jané piktoré dhe punojné né Elbasan. 4. Ky burré éshté muzikant. Eshté gjerman dhe punon né
Durrés. Kéta burra jané muzikanté. Jané gjermané dhe punojné né Durrés. 5. Ky burré éshté shofer. Eshté
egjiptian dhe punon né€ Korcé. Kéta burra jané shoferé. Jané egjiptiané dhe punojné né Korcé. 6. Kjo grua
gshté sekretare. Eshté greke dhe punon né Vloré. Kéto gra jané sekretare. Jané greke dhe punojné né Vloré.
7. Kjo grua éshté kameriere. Eshté kineze dhe punon né Krujé. Kéto gra jané kamariere. Jané kineze dhe
punojné né Krujé.

Ushtrimi 4.5
1. E héng, e shtuné. 2. E enjte, e premte, e marté, e héné. 3. E marté, e mérkuré, e diel. 4. E diel, e premte, e
enjte.
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Ushtrimi 4.6

1. C’puné béjné ata? Jané vallétaré. Kur vallézojné ata? Vallézojné ¢do fundjavé. 2. C’puné bén ti? Jam fu-
tbollist. Kur luan futboll? Luaj futboll t& dielén. 3. C’puné bén ajo? Eshté pastruese. Kur pastron ajo? Ajo
pastron cdo dité. 4. Cfaré profesioni ka ai? Eshté shkrimtar. Kur shkruan ai romane? Ai shkruan romane t&
hénén dhe t& mérkurén. 5. C’profesion ka zonja Dodona? Eshté mésuese. Kur shpjegon ajo? Ajo shpjegon t&
hénén, té martén, t&€ mérkurén, t€ enjten, t&€ premten. Ajo shpjegon nga e héna deri t€ premten. 6. C’po bén kjo
gazetare? Ajo po raporton njé aksident. Kur po raporton ajo? Tani. 7. C’puné bén zoti Pjer? Zoti Pjer &shté
kuzhinier. Kur gatuan zoti Pjer? Zoti Pjer gatuan t&€ shtunén dhe t& dielén.

Ushtrimi 4.8

1. Agimi dhe Mira po b&jné shétitje. 2. Mira ka njé fotografi. 3. Gjergji €shté 48 vje¢. Ai punon né spital.
4. Teuta &shté gazetare. Ajo €shté 41 vjecge. 5. Ajo punon né njé gazeté. 6. Mira ka njé vélla. Ai &shté student.
7. Brikena punon né fundjavé. 8. Albani éshté 18 vjec. 9. Agimi ka dy bileta pér né€ kinema.

Ushtrimi 4.9
1. B&jné, béjné, gjejné, hyjné. 2. Shkoni, shkojmé, shkon, shkoj. 3. Déshironi, dua, do, dua, duam, vjen.

Ushtrimi 4.11

1. Agroni &shté shqiptaro-amerikan dhe jeton né Ameriké. 2. Jo, nuk banon né Shqipéri. 3. Babai i tij &shté
shqiptar, kurse néna e tij €shté amerikane. 4. Jo, né shté€pi nuk flasin shqip. 5. Agroni nuk flet shqip né shtépi,
sepse néna e tij nuk flet asnjé fjal€ shqip. 6. Agroni studion shqip né universitet. 7. Ai studion shqip ¢do dit&,
sepse gjuha shqipe &shté e véshtiré. 8. Jo, Agroni nuk banon né shtépi. Ai banon né konvikt. 9. Ai ka disa
shokeé shqiptaré. 10. Ai nuk flet shqip me ata, sepse ai flet shqip me véshtirési. 11. N& mbrémje shkon né
biblioteké. 12. T€ shtunén shkon né kinema ose né diskoteké. 13. Bledi éshté véllai i tij (i Agronit). Ai éshté
nxénés dhe shkon né shkollé nga e héna deri t€ premten. 14. Bora €shté motra e tij (e Agronit). 15. Po, motra
e Agronit &shté e martuar. Burri i saj €shté avokat. Ai jep edhe mé&sim né€ universitet.

Mésimi 5

Ushtrimi 5.2

1. Ku &shté zogu? Zogu &shté djathtas. 2. Ku &shté studenti? Studenti &shté né universitet. 3. Ku &shté
peshku? Peshku &shté né frigorifer. 4. Ku &€shté kolltuku? Kolltuku &shté né dhomé. 5. Ku &shté lapsi? Lapsi
&shté né tryezé. 6. Ku éshté shtépia? Shtépia eéshté afér. 7. Ku &shté frigoriferi? Frigoriferi &shté né kuzhing.
8. Ku &shté vajza? Vajza €shté né shkollg. 9. Ku éshté televizori? Televizori €shté né dyqan. 10. Ku &shté
shkolla? Shkolla éshté afér. 11. Ku éshté shahu? Shahu &shté mbi tryezé. 12. Ku éshté studentja? Studentja
&shté né universitet. 13. Ku éshté celési? Celési shté mbi tryezg. 14. Ku éshté flamuri? Flamuri €shté jashté.
15. Ku éshté mésuesi? Mésuesi €shté né shkoll€. 16. Ku éshté fletorja? Fletorja éshté né shtépi. 17. Ku éshté
karrigia? Karrigia &shté né dhomé. 18. Ku &shté kutia? Kutia &shté mbi karrige. 19. Ku &shté tryeza? Tryeza
&shté né oborr. 20. Ku &shté luga? Luga &shté mbi tryezg.

Ushtrimi 5.3

1. A ka njé pirun kétu? Po, kétu ka njé pirun. Ku &shté piruni? Piruni €shté mbi tryezg. 2. A ka njé lule kétu?
Po, kétu ka njé lule. Ku &shté lulja? Lulja &shté né vazo. 3. A ka njé makiné kétu? Po, kétu ka njé making.
Ku &sht& makina? Makina &shté né garazh. 4. A ka njé€ fletore kétu? Po, kétu ka njé fletore. Ku &shté fletorja?
Fletorja éshté mbi tryezé. 5. A ka njé mjek kétu? Po, kétu ka njé mjek. Ku &sht€ mjeku? Mjeku €shté né spi-
tal. 6. A ka njé kolltuk kétu? Po, kétu ka njé€ kolltuk. Ku &shté kolltuku? Kolltuku &shté né shtépi. 7. A ka njé
celés kétu? Po, kétu ka njé celés. Ku éshté celési? Celési éshté kétu. 8. A ka njé goté kétu? Po, kétu ka njé
goté. Ku &éshté gota? Gota €shté né kuzhiné. 9. A ka njé pemé kétu? Po, kétu ka njé pemé. Ku éshté pema?
Pema &shté né oborr. 10. A ka njé dritare kétu? Po, kétu ka njé dritare. Ku &shté dritarja? Dritarja €shté atje.
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Ushtrimi 5.5

1. Dea &shté nga Tirana. 2. Martini &sht€ nga Shéngjini. 3. Tirana €shté njé qytet i madh dhe i bukur.
4. Shéngjini &shté njé qytet i vogél bregdetar. 5. Koha né dimér nuk &shté e keqe. Nuk bén shumé ftoht&, por
bie shpesh shi. Shumé rrall€ bie edhe borg€. 6. Vera né Tirané &shté e nxehté. Bén shumé vapé dhe rralléheré
bie shi. 7. Martini thot& se vjeshta &shté stin€ e trishtuar, sepse qielli €shté shpesh gri dhe nganjéheré ka dhe
mjegull. 8. Koha né pranveré éshté e ngrohté dhe natyra &shté e bukur. Qielli &shté i kaltér; dielli ndrigon.
Dita éshté e gjaté; nata €shté e shkurtér. 9. Po, né dimér né Tirané bie shpesh shi. 10. N& verg, dielli ndri¢on,
deti €shté blu dhe gyteti &shté plot jeté.

Ushtrimi 5.7

1. Qyteti &shté i madh dhe i bukur. 2. Rruga éshté e zhurmshme. 3. Natyra éshté e kéndshme né pranveré.
4. Pranvera €shté stiné e bukur. 5. Dimri €shté i ftoht€. 6. Dita éshté e gjaté. 7. Shtépia éshté e geté. 8. Vjeshta
&shté e bukur dhe pak e trishtuar. 9. Qielli &shté i kaltér. 10. Qyteti &shté i geté.

Ushtrimi 5.8

1. Fletorja e kuqge &shté mbi tryezg. 2. Gazeta e sotme &shté kétu. 3. Djali i vogél tani shkon né shkollg.
4. Libri i bardhé &shté mbi tryeze. 5. Tryeza €shté e kuge. 6. Kjo birré éshté e ftohté, kurse ajo €shté e ngrohté.
7. Mésimi i ri &shté i lehté. 8. Diskoteka e re €shté e hapur, kurse diskoteka e vjetér €shté e mbyllur. 9. Stu-
denti i ri nuk &shté i shéndetshém, ai éshté shpesh i sémuré. 10. Lulja éshté e verdhé; nuk &shté e gjelbér.

Ushtrimi 5.9
1. Sa vajzé e bukur! 2. Sa djalé i gjaté! 3. Sa grua e zgjuar! 4. Sa ushtrim i leht&! 5. Sa making e shtren;jtg!
6. Sa shtépi e vjetér! 7. Sa dimér i ftohté! 8. Sa veré e nxehté! 9. Sa libér i véshtiré! 10. Sa qytet i vjetér!

Ushtrimi 5.10

1. Xhimi éshté nga Shtetet e Bashkuara dhe tani éshté né Sarandé. 2. Eshté muaji gusht. Eshté veré. 3. Data
&shté 15 gusht 2012. 4. Xhimi &€shté me pushime né Sarandé. Ai éshté né hotel ‘Cosmopole’. 5. Koha &shté e
miré. Né méngjes, temperatura éshté 20 gradé. Nuk bén vapé. 6. Dhoma nuk &shté si dhoma e tij né Uashing-
ton. Dhoma ka pamje nga deti. 7. N¢ ballkon ka dy karrige, njé tryez€ dhe njé cadér. 8. N& dhomeé ka frigorifer
dhe televizor. 9. Jo, Xhimi shikon vetém kanale shqiptare sepse do t&€ mésojé shqip miré. 10. Ai blen ¢do dité
dy gazeta. 11. Ai ka dy shoké. Ata punojné né Sarandé né veré. Valdeti punon si kamerier né njé hotel afér,
kurse Tofiku &sht€ murator. Valdeti &shté nga Tirana dhe Tofiku &shté nga Prishtina (nga Kosova). 10. Tani
né Sarandé ka kryesisht turisté nga Ballkani, por jo nga Evropa Peréndimore.

Mésimi 6

Ushtrimi 6.2

1. Po, Pamela &sht& nga Uashingtoni. 2. Babai i saj €shté dentist dhe punon né njé kliniké dentare. 3. Néna
e saj &shté pedagoge. Punon né universitet. Jep letérsi. 4. Pamela ka njé motér dhe njé vélla. Ata shkojné né
shkollg. 5. Pamela studion né universitet. Ajo studion pér matematiké. 6. Kété semestér ajo ka katér 1éndg.
7. Pamela studion shqip, sepse babai i saj &shté shqiptar. 8. Po, ajo ka bursé nga universiteti. 9. T€ shtunén
né méngjes noton né pishiné ose vrapon. Pastaj studion pak. N& mbrémje shkon né diskoteké ose né kinema.
10. T€ dielén shkon né biblioteké.

Mésimi 7
Ushtrimi 7.2
1. Klasa ka 15 studenté. 2. Po, studentét jané fillestaré. 3. Studentét mésojné shqip pér shumé arsye. Disa stu-
dent€ po mésojné shqip, sepse jetojné né Shqipéri. Disa po mésojné shqip sepse jané studiues dhe po béjné
kérkime né Shqipéri. N& klas€ ka edhe dy pérkthyes. Ata flasin disa gjuh& dhe tani po mésojné edhe shqip.
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4. Studiuesit b&jné kérkime. 5. Studentét flasin shqip, lexojné tekste, b&jné ushtrime dhe shpesh shohin né
televizor emisione kulturore. 6. Jo shumé. 7. Po, ata shohin filma né klasé. 8. Po, ata b&jné diskutime pér
filmat g€ shohin. 9. Po, ata japin mendime pér tekstet g€ lexojné né klas€. 10. Klasa duket shumé interesante
dhe informuese.

Ushtrimi 7.3

gabim, gabimi, gabime, gabimet; pérkthyes, pérkthyesi, pérkthyes, pérkthyesit; ushtrim, ushtrimi, ushtrime,
ushtrimet; televizor, televizori, televizoré, televizorét; film, filmi, filma, filmat; studiues, studiuesi, studiues,
studiuesit; kérkim, kérkimi, kérkime, kérkimet; mendim, mendimi, mendime, mendimet.

Ushtrimi 7.4

1. Kéta kéngétaré jané nga Turqia. 2. Uné njoh disa kuzhinieré né hotel. 3. Ata mésojné disa mé&sime ¢do dité.
4. Ne lexojmeé disa libra. 5. Uné njoh disa djem. 6. Ne shohim disa filma n€ mbrémje. 7. Universitetet jané né
kryeqytete. 8. Takimet mbarojné né orén katér. 9. Kuzhinierét po gatuajné& darkg. 10. Mésuesit po shikojné
disa emisione né televizor.

Ushtrimi 7.5

1. Zakonisht béj disa gabime kur shkruaj. 2. Pérkthyesit po pérkthejné disa libra 3. Kéta burra po shohin disa
filma. 4. Ku jané véllezérit? 5. Ushtrimet jané né fletore. 6. Tani po lexojmé disa tekste. 7. Ku jané gjyshérit
dhe baballarét? 8. Uné& njoh disa studiues gjermané. 9. Nxénésit jané né klas€. 10. Mé&suesit po shpjegojné
disa ushtrime.

Ushtrimi 7.7

1. Po sheh lajmet né televizor. 2. Lajmet po japin njé kroniké pér njé olimpiadé ballkanike. 3. Eshté njé olim-
piadé ballkanike né matematiké. 4. Po, ka dhe njé ekip me nxénés shqiptar€. 5. Rezultatet e tyre jan€ shumé
t& mira. (Ata po arrijné rezultate shumeé t€ mira.) 6. Mésuesit e tyre thoné se kéta djem t€ rinj dhe vajza té reja
jané krenaria joné. 7. Veté nxénésit thoné se né€ olimpiadé ka shumé vajza t€ talentuara dhe djem t€ talentuar,
prandaj konkurrenca &shté shume e forté. 8. Nxénésit studiojné disa oré€ né dit€, sepse ushtrimet jané shumé t&
véshtira. 9. Po, ata jané shumé t€ gézuar qé kané rezultate té larta. 10. Po, ekipet shqiptare jané t& suksesshme
né aktivitete t& réndésishme ballkanike dhe botérore.

Ushtrimi 7.8

1. Nxénésit jané t€ miré. 2. Rezultatet jané t& larta. 3. Ekipet shqiptare jané t€ suksesshme. 4. Kéto vajza
t& gézuara po flasin né telefon. 5. Kéto aktivitete jané t& réndésishme. 6. Studentét jané shumé t&€ gézuar.
7. Djemt€ e rinj nuk jané né shtépi. 8. Kéto vajza t€ reja po diskutojné. 9. Mésueset jané t€ kénaqura me
nxénésit. 10. Mésuesit jané t&€ kénaqur me nxénésit.

Ushtrimi 7.9

1. Qytetet jané t€ médha dhe t€ bukura. 2. Djemté jané t&€ médhenj. 3. Ditét jané t& k&ndshme né pranveré.
4. Netét jané t€ ngrohta. 5. Ushtrimet jané t&€ gjata. 6. Shtépité jané t& qeta. 7. Mésimet jané t&€ véshtira. 8. Stu-
dentet jané t€ talentuara. 9. Nxénésit jané t&€ miré. 10. Librat jané t& bukur.

Ushtrimi 7.10

1. Djali i vogél tani shkon né shkoll€. Djemté e vegjél tani shkojné né shkollg. 2. Fletorja e kuge &shté€ mbi
tryezé. Fletoret e kuge jan& mbi tryezg. 3. Lulja &shté e verdhé; nuk éshté e gjelbér. Lulet jané té verdha, nuk
jané t& gjelbra. 4. Libri 1 bardhé &shté mbi tryezé. Librat e bardhé jan€ mbi tryezgE. 5. A &shté i shtrenjté apo
iliré ai fjalor? A jané t€ shtrenjté apo t€ lir€ ata fjaloré? 6. Kjo birré &shté e ftohté, kurse ajo &shté e ngrohté.
Kéto birra jané t€ ftohta, kurse ato jané t€ ngrohta. 7. Kjo valixhe &shté e lehté, ndérsa ajo atje &shté e réndé.
Keéto valixhe jané t€ lehta, ndérsa ato atje jané t€ rénda. 8. Mésimi i ri €shté i1 leht€. Mésimet e reja jané té
lehta. 9. Ky dyqgan &sht& i hapur, kurse ai atje &shté i mbyllur. K&to dyqane jané t& hapura, kurse ato atje jané
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t€& mbyllura. 10. Kjo revisté éshté shumé e shtrenjté. Kjo revisté, nga ana tjetér, &shté e liré. Kéto revista jané
shumé t€ shtrenjta. Kéto revista, nga ana tjetér, jané t€ lira.

Ushtrimi 7.12

1. Tirana éshté njé qytet i madh dhe i bukur. 2. N& Tirané ka shumé ndértesa té reja dhe té vjetra. 3. Ndértesat
e reja jané t€ larta dhe moderne. 4. Ndértesat e vjetra jané kryesisht t&€ uléta dhe me ngjyra t€ forta. 5. N€ ditét
e sotme, Tirana &shté njé qytet plot me hotele, restorante, bare dhe kafene. 6. N& shesh ndodhen Muzeu His-
torik Kombétar, Pallati i Kulturés, Hotel ,Tirana’, Xhamia e Ethem Beut, Kulla e Sahatit. 7. Kulla e Sahatit
&shté 35 metra e larté. 8. Po, kulla éshté e hapur pér turistét. 9. Qendra té réndésishme kulturore jané Teatri i
Operés dhe i Baletit, Teatri Kombétar, Galeria e Arteve etj. 10. Klima né Tirané €shté e miré. Temperaturat
né dimér nuk jané shumé t& uléta. Kurse né veré jané té larta.

Ushtrimi 7.13

Tirana &shté njé qytet i madh dhe i bukur. Né Tirané ka shumé ndértesa t& reja dhe t&€ vjetra. Ndértesat e reja
jané t€ larta dhe moderne, kurse ndértesat e vjetra jané kryesisht t& uléta dhe me ngjyra t&€ forta. N& ditét e
sotme, Tirana €shté njé qytet plot me hotele, restorante, bare dhe kafene. Tirana ka né qendér njé shesh t&
madh dhe t€ bukur. Ky éshté sheshi ,Skénderbej’. Atje ndodhen Muzeu Historik Kombétar, Pallati i Kulturés,
Hotel ,Tirana’, Xhamia e Ethem Beut, Kulla e Sahatit. Kulla e Sahatit éshté 35 metra e larté. Kulla éshté
e hapur pér turistét. Nga kjo kull€ turistét shohin pamje shumé t&€ bukura. Muzeu Historik Kombétar &shté
njé€ muze shumé i réndésishém dhe me shumé objekte historike. N& Tirané ka disa kisha dhe xhami. Teatri i
Operés dhe i Baletit, Teatri Kombétar, Galeria e Arteve etj., jané gendra t€ réndésishme kulturore. N& Tirané
ka universitete publike dhe private. Tirana ka klimé t& mir€. Dimri &sht€ i shkurtér dhe i buté. Temperaturat
né dimér nuk jané shumé t& uléta. Kurse vera éshté e nxehté dhe me temperatura té larta.

Mésimi 8

Ushtrimi 8.2

1. Bojkeni &shté né zyré. 2. Eanda &shté né shtépi. 3. Eanda ka nevojé pér disa gjéra. 4. Eanda po pérgatit
njé byrek dhe njé émbélsiré me mjalté dhe arra. 5. Bojkeni shkon né€ dyqan. 6. Eanda do dy kilogramé miell.
7. Bojkeni blen né dyqan dy kilogramé sheger. 8. Po, ai blen dy pako kafe dhe njé kuti kakao. 9. Po, ai blen
2 litra vaj ulliri. 10. Po, ata kané disa kuti me ¢aj né shtépi.

Ushtrimi 8.3

1. Kush po hap dritaret? Uné po hap dritaret. 2. Cfaré po pérgatitni ju? Ne po pérgatisim njé €mbélsiré. Po
ata, ¢faré po pérgatisin? 3. Ku po shétitni ju? Ne po shétisim n€ qytet. 4. Kush po mbyll dyert? Djali po mbyll
dyert. 5. Cfaré po matni ju? Ne po masim njé shtépi. 6. N& cfaré ore dalin ata nga zyra? Ata dalin né orén
17:00. Po ju, kur dilni? Ne dalim pér njé oré. 7. Ti po merr njé shoqge né telefon. 8. Uné po marr njé kilogram
arra né dyqan. 9. Ju po dilni nga shtépia dhe po shkoni né€ zyré. 10. Kush po merr né telefon? Nj& shok po
merr né telefon.

Ushtrimi 8.4

1. Gjyshi éshté mé i sémuré se gjyshja. 2. Kjo zyré éshté mé e madhe se dhoma ime. 3. Kjo fotografi éshté mé
e bukur se ajo. 4. Gézimi &shté mé i gjaté se véllai i tij. 5. Kjo kafe éshté mé e keqe se ajo. 6. Ky mé&sim &shté
mé i leht€ se ai. 7. Dona dhe Besa jan€ mé t€ zé€na se Sokoli. 8. Artani €shté djali mé i lumtur nga t€ gjithé.
9. Shtépia ime &shté mé e re se shtépia jote. 10. K&to valixhe jané mé t€ rénda se ato.

Ushtrimi 8.6

1. Ana do té blejé dy kilogramé domate. 2. Domatet jané shumé t€ mira. 3. Po, né dyqan ka speca t€ kugq.
4. Ana blen edhe njé kilogram qepé t€ bardha dhe dy kilogramé tranguj. 5. Bizelet jané shumé t& freskéta.
6. Po, Ana blen dy kilogramé gershi, njé shalqi dhe dy pjepra t€ vegjél. 7. Qershité jané shumé t€ &mbla.
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8. Jo, kajsi nuk ka. 9. Dardhat jan& pak té forta, por jané shumé t&€ shijshme. 10. Po, Ana blen njé kilogram
mollg t& kuge.

Ushtrimi 8.7

1. Ato po shkojné qé t&€ blejné fruta. 2. Ti duhet t& flasésh me shokét qé t€ vijné sonte né koncert. 3. Ne po
presim qé t& takojmé mésueset dhe té bisedojmé pér detyrat. 4. Ti duhet té shkosh né disa dyqane, derisa t&
gjesh até qé déshiron. 5. Eshté miré t& flasim bashké pér kéto probleme. 6. Eshté e nevojshme gé t& dégjoni
edhe studentét, para se t€ jepni rezultatet. 7. Ti duhet t&€ dalésh nga zyra, sepse kétu ne nuk mund t& bise-
dojmé. 8. Kur t& vijé néna, po vij dhe uné. 9. Flasim kur ju té shkoni atje. 10. Po fillojné t&€ dalin shumé prob-
leme.

Ushtrimi 8.9

1. Pér njerézit éshté shumé e réndésishme nj€ dieté e shéndetshme dhe e rregullt. 2. Njerézit duhet t€ kené ¢do
dité€ né tryezé frutat, perimet e freskéta dhe drithérat. 3. Njerézit e shéndetshém duhet t& konsumojné katér
deri né gjashté gota ujé né dité. 4. Njé dieté e miré duhet t& keté vitamina dhe kripéra minerale g€ jané shumé
t& nevojshme. 5. Mjekét, né dimér, késhillojné té pérdorim sa mé shumé perime dhe fruta t&€ freskéta qé€ kané
vitamina A dhe C. 6. Mandarina, kivi, spinaqi, kungulli dhe karota kan¢ vitamina A dhe C. 7. Vitaminé E
kané gruri, bajamet, arrat, patatet dhe lajthité. 8. N& veré &shté miré t€ konsumojmé shumé perime dhe fruta,
sepse kané ujé. 9. N¢& situata stresi mjekét késhillojné njé dieté me buké, makarona, oriz, sallaté jeshile, qepg,
djathé, kos, vezé dhe qumésht. 9. N kéto situata &shté miré t&€ mos pérdorim kafe, caj, kakao apo c¢okollata.
10. Po, alkooli éshté shumé i démshém.

Mésimi 9

Ushtrimi 9.2

1. Arturi banon né Tirané. 2. Ai po flet me agjenciné imobiliare ,Tirana’. 3. Agjencia imobiliare ,Tirana’.
4. Arturi po kérkon njé apartament me dy dhoma dhe njé kuzhing. 5. Po, agjencia ofron vetém njé aparta-
ment né rrugén ,Mine Peza’. 6. Apartamenti &shté i pamobiluar. 7. Cmimi &shté rreth 25 000 leké. 8. Po,
Arturi éshté shumé i interesuar pér kété apartament. 9. Ai do t€ shohé apartamentin. 10. Ai shkon né agjenci
né orén dhjeté.

Ushtrimi 9.3

1. Kush &shté kjo? Kjo éshté Drita. C’bén ajo? Ajo po takon njé vajzé. Cfaré ka vajza? Vajza ka njé mace.
2. Kush jang ata? Ata jané Erdriti, Vera, Beni dhe Igli. Cfaré béjné ata? Ata po bisedojné. Pér ¢faré po bise-
dojné ata? Ata po bisedojné pér njé raport ekonomik. 3. Kush &shté ajo? Ajo éshté Moza. Cfaré po bén Moza?
Moza po luan golf. Me k& po luan Moza? Moza po luan vetém. 4. Kush &shté kjo? Kjo éshté Sara. Cfaré po
bén Sara? Sara po flet né telefon. Me ké po flet né telefon Sara? Sara po flet né telefon me Rean. 5. Kush
&shté ky? Ky &shté Agimi. Cfaré bén Agimi? Agimi méson shqgip. Ku mé&son shqip Agimi? Agimi méson
shqip né shkollg.

Ushtrimi 9.4
1. K&, Drinin. 2. Kush, kjo, kjo, ajo, Erjonin, Albanin, Besartin. 3. Cfaré, mésuesit, kéto. 4. K&, kéta, kéta,
njé sportist. 5. Cilén, Entelén, studente.

Ushtrimi 9.7

1. Klara po bisedon me recepsionisten. 2. Klara telefonon sepse do t€ b&jé njé rezervim. 3. Rezervimi &shté
pér datat 10—15 tetor. 4. Klara rezervon dy dhoma. 5. Klara preferon (parapélgen) katin e tet¢ dhe katin e
dhjeté. 6. Cmimi pérfshin géndrimin né€ hotel dhe méngjesin. 6. Po, hoteli ka njé restorant shumé t&€ miré.
8. Klara mund t€ paguajé me karté. 9. Klara kérkon taksi pér datén 10 tetor. 10. Recepsionistja thoté se duhet
t€ din€ orén e sakté kur vjen avioni, si dhe linjén ajrore.
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Ushtrimi 9.8
1. Do t& shkoni, do t& shkojmé, do t& hamé. 2. T€ pini, kemi, t&€ pimé. 3. Ha, ha. 4. Flini, flemé, flené. 5. Flisni,
hamé, flasim.

Ushtrimi 9.9

1. Uné banoj né katin e paré. 2. Dhoma &shté né katin e treté. 3. Po flas me mésuesen e re. 4. Po dégjoj
mésimin e ri. 5. Hoteli &shté i madh dhe i bukur. 6. Q€ndrimi né hotel nuk &shté i gjaté. 7. Po shikojmé dri-
taren e hapur. 8. Cmimet jané t€ larta. 9. Ky &shté hoteli im i preferuar. 10. Dhomat jan€ shumé t&€ mira.

Mésimi 10

Ushtrimi 10.2

1. Né Republikén e Shqipérisé ka disa festa zyrtare. 2. Festat fetare jang€: Pashkét Katolike, Pashkét Or-
todokse, Dita e Novruzit, Bajrami i Madh, Bajrami i Vogél dhe Krishtlindjet. 3. Dita e Novruzit ose Dita
e Sulltan Novruzit, éshté festa e bektashinjve. 4. Bektashizmi &shté njé& sekt fetar islamik. 5. Dita e Verés
&shté njé festé pagane. 6. Ajo simbolizon largimin e dimrit dhe ardhjen e pranverés. 7. Dita e Verés &shté
festé tradicionale né qytetin e Elbasanit. 8. Dita e Pavarésis¢ éshté mé 28 Néntor. 9. Dita e Clirimit &shté mé
29 Néntor. 10. Dita e Punétoréve éshté mé 1 Maj. 11. Emri i vérteté i Néné Terezés éshté Gonxhe Bojaxhi.
12. Pesé€ Maji éshté Dita e Déshmoréve. 13. Shtaté Marsi éshté Dita e Mésuesit. 14. Dita Ndérkombétare e
Fémijéve éshté mé 1 Qershor. 15. Eshté Dita e Lumturimit t&¢ Néné Terezés.

Ushtrimi 10.4

1. Fletorja e vajzés €shté mbi karrige./Fletoret e vajzave jané mbi karrige. 2. Libri i djalit &shté mbi televi-
zor./Librat e djemve jané mbi televizor. 3. Ky &shté lapsi i studentit./Kéta jané lapsat e studentéve. 4. Po
lexoj librin e shkrimtarit shqiptar./Po lexoj librat e shkrimtaréve shqiptaré. 5. Ai po shikon djalin e motrés./
Ai po shikon djemté e motrave. 6. Shikoj nga dritarja vajzén e shoges./Shikoj nga dritarja vajzat e shogeve.
7. Bigikleta e nénés &shté blu./Bicikletat e nénave jané blu. 8. Kjo &shté€ dhoma e hotelit./Ké&to jané dhomat
e hoteleve. 9. Kérkoj fjalorin e anglishtes./Kérkoj fjalorét e anglishtes./10. Po takoj babané e djalit./Po takoj
baballarét e djemve.

Ushtrimi 10.6

1. N& Tiran€ ka shumé aktivitete kulturore. 2. N& Teatrin e Operés dhe t€ Baletit ka njé shfagje shumé té
bukur. 3. Koncerti fillon né orén 20:00. 4. Po, né Akademiné e Arteve t€ Bukura ka njé koncert recital.
5. Eshté koncerti i njé pianisteje shqiptare. 6. Né Pallatin e Kongreseve fillon Festivali i Kéngés né Radio-
Televizion. 7. Po, ka bileta pér né festival. 8. Trupa e Teatrit Kombétar shfaq njé shfagje té re. 9. Eshté e njé
dramaturgu rumun. 10. Punimet jané t€ piktoréve shkodrané: Kolé¢ Idromeno dhe Zef Kolombi.

Ushtrimi 10.7

1. Kjo éshté klasa e nxénéses. Kéto jané klasat e nxénéseve. Uné shikoj klasén e nxénéses. Uné shikoj klasat
e nxénéseve. 2. Kjo €shté galeria e artit. K&to jané galerité e arteve. Uné shikoj galering e artit. Uné shikoj ga-
lerité e arteve. 3. Kjo &shté vajza e shoges. Kéto jané vajzat e shogeve. Uné shikoj vajzén e shoges. Uné shikoj
vajzat e shogeve. 4. Ky &shté fjalori i njé studenti. Kéta jané fjalorét e disa studentéve. Uné shikoj fjalorin
e njé studenti. Kéta jané fjalorét e disa studentéve. 5. Kjo &shté lulja e parkut. Kéto jané lulet e pargeve. Uné
shikoj lulen e parkut. Uné shikoj lulet e pargeve.

Ushtrimi 10.8

1. Fletorja e vajzés €shté mbi tryezé. 2. Koncerti i pianistes €shté i bukur. 3. Shpjegimi i mésueses &shté i
miré. 4. Po takoj shogen e klasés. 5. Aktoret e teatrit luajné bukur. 6. Ai po bisedon me pianisten e re. 7. Po
dégjoj kéngén e njé kompozitoreje shqiptare. 8. Takimi i studenteve &shté i réndésishém. 9. A &shté kjo
adresa e késaj mjekeje? 10. Ne po flasim me mésueset e shkollés.
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Mésimi 11

Ushtrimi 11.2

1. Jeta po bisedon me Mimozén. 2. Jeta do t€ shkojé né€ dyqan. 3. Mimoza pyet se mund t€ shkojé edhe ajo
me Jetén dhe Krenarin. 4. Mimoza ngrihet menjéheré nga krevati sepse do t&€ béhet gati. 5. Jeta po hekuros
rrobat. 6. Mimoza do t€ lahet dhe do t& krihet. 7. Jeta merr Norén né telefon. 8. Nora martohet muajin tjetér.
9. Jeta do té blejé njé fund dhe njé bluzé. Mimoza do t€ blejé njé kostum t& zi. 10. Vajzat shqetésohen sepse
Nora nuk pérgjigjet né telefon.

Ushtrimi 11.3

1 N& ¢’oré zgjohesh ¢do dit€? Zgjohem né orén 7, por nuk ngrihem deri né€ orén 7:15. C’bén pasi ngrihesh?
Rruhem, lahem, laj dhémbét dhe vishem. Ha méngjes shumé shpejt dhe nisem pér puné. 2. N€ ¢’oré zgjohet
Artani ¢do dit€? Zgjohet n€ orén 7, por nuk ngrihet deri n€ orén 7:15. C’bén pasi ngrihet? Rruhet, lahet, lan
dhémbét dhe vishet. Ha méngjes shumé shpejt dhe niset pér né puné. 3. N&é ¢’oré zgjoheni ¢do dité? Zgjo-
hemi n& orén 7, por nuk ngrihemi deri né€ orén 7:15. C’béni pasi ngriheni? Rruhemi, lahemi, lajmé dh&émbét
dhe vishemi. Hamé méngjes shumé shpejt dhe nisemi pér né puné. 4. N& ¢’oré zgjohen Sokoli dhe Artani
¢do diteé? Zgjohen né orén 7, por nuk ngrihen deri n€ orén 7:15. C’b&jné pasi ngrihen? Rruhen, lahen, lajné
dhémbét dhe vishen. Hané méngjes shumé shpejt dhe nisem pér né puné. 5. C’po bén djali? Po vishet. Do t&
luajé pak. 6. C’po béjné djemté? Po vishen. Duan t€ luajné pak. 7. C’bén ti né fillim: rruhesh apo krihesh?
Zakonisht rruhem kur béj dush. Pastaj krihem. 8. Zonja dhe zotérinj! Po afrohemi né qytetin e Sarandés dhe
do t& clodhemi atje pér 20 minuta, para se vazhdojmé udhétimin pér né€ qytetin e Vlorés. 9. C’do t€ béhet vé-
1lai yt? Do t&€ béhet ekonomist.

Ushtrimi 11.5

1. Mimoza dhe Jeta shkojné né dyqan. 2. Ato provojné rrobat. 3. Jeta provon né fillim fundin. 4. Fundi i rri
shumé bukur, kurse bluza i rri e vogél. 5. Mimozgs i rri shumé miré kostumi. 6. Né vitring ka njé palé képucé.
7. Jo, né dyqan nuk ka bluza té bardha. 8. Jeta do t& shkojé né& restorant, sepse i hahet. 9. Mimoza do t& blejé
cizme. 10. Ato i telefonojné Noré&s.

Ushtrimi 11.6

1. Vajza mé thot€ mua dicka t€ réndésishme. 2. Shitésja i tregon asaj njé fund t&€ bukur. 3. Ty t€ duket ky
dyqan i bukur. 4. Neve na pélqejné gjérat e reja. 5. Juve ju vjen keq pér Dritanin. 6. Atij i rrin€ shumé bukur
rrobat. 7. Po u shpjegoj atyre problemin. 8. Vajza po i thot€ atij dicka t€ réndé€sishme. 9. Shitésja ju tregon
juve njé libér té ri. 10. Neve na duket ky dygan pak i shtrenjt€. 11. Mua nuk mé& pélgejné gjérat e vjetra.
12. Asaj i vjen keq pér nénén. 13. Ty t&€ shkon shumé ajo kémishé. Po mua, si mé rrin€ kéto pantallona?
14. Atyre u dhemb koka. Po ty, cfaré t&¢ dhemb?

Ushtrimi 11.7

1. Andi i shkruan njé kartolin€ Vilmés. 2. Djali u dérgon miqve disa libra. 3. Po u japim mé&sime studentéve.
4. Ne po u flasim shqiptaréve. 5. Djemve u pélgen sporti. 6. Djalit i pé€lgen basketbolli. 7. Vajzés i p€lgen ba-
leti. 8. Vajzave u pélgejné gjuhét e huaja. 9. Kétyre studentéve u duket i véshtiré mésimi. 10. Késaj mésueseje
i duket i lehté mésimi. 11. Babait i dhemb koka, kurse nénés i dhembin kémbét. 12. Kjo bluzé i shkon shumé
Besés. 13. C’po i thoté néna Sokolit? 14. Artani po i blen Entelés njé CD me muziké shqiptare. 15. Juve ju
duket se po bie shi? 16. Prindérve u vjen miré€ kur uné marr nota t€ mira né shkollg. 17. Mésuesja po i shpje-
gon atij studenti gramatikén. 18. Polici po i tregon asaj gruaje adresén g€ po kérkon. 19. Gjyshit nuk i pélgen
shahu. Po gjyshes? 20. Ajo po u shkruan disa shogeve njé kartoling.

Ushtrimi 11.9
1. N& Tirané ka disa gendra tregtare, ku banorét e kryeqytetit kané mundésiné té blejné ushqime, veshje, pa-
jisje elektronike etj. 2. Po, né€ kéto gendra tregtare ka dyqane me mallra t€ firmave t€ njohura t€ huaja dhe
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shqgiptare. 3. Po, dyganet e veshjeve numérojné me mijéra klient€. 4. Dyqanet ofrojné veshje té€ pérditshme,
veshje sportive dhe veshje elegante. 5. Po, ka dyqané t€ vecanta pér veshjet e brendshme, rrobat e banjés,
getat e corapet. 6. Po, dyganet pér fémijé térheqin shumé klienté. 7. Po, prindérit mund t€ plotésojné nevojat
dhe déshirat e fémijéve me produkte t& larmishme, me cilési t&€ larté. 8. Cmime jané konkurruese. 9. Po, né
kéto gendra kryejné aktivitetin e tyre dhe banka, kompani celulare, agjenci turistike etj.

Mésimi 12

Ushtrimi 12.2

1. Martini me Ulpjanén po bisedojné pér Prishtinén. 2. Martini &sht€ i interesuar pér Prishtinén sepse di pak
pér t&. 3. Prishtina éshté qytet shumé i vjetér. 4. Prishtina &shté njé qytet modern. Tani ka shumé ndértesa t&
reja dhe t& larta. Eshté qytet me shumé gjalléri, sepse éshté gendér shumé e réndésishme administrative, kul-
turore dhe universitare. 5. Gérmia &shté njé vend shumé i bukur me pyje, ku prishtinasit kalojné kohén e lir&.
Atje ka njé ligen dhe restorante t€ ndryshme. 6. Muzeu i Kosovés ndodhet né njé ndértesé t& vjetér. 7. Galeria
e Arteve éshté shumé e miré. 8. Ajo organizon ¢do vit ekspozita kombétare dhe ndérkombétare, publikime,
katalogé etj. 9. Po, né Prishtin€ ka 21 monumente qé¢ mbrohen nga shteti. 10. Disa nga kéto objekte jané:
Sahat kulla, Shadérvani, Hamami i Madh etj. 11. Prishtina ka klimé kontinentale. 12. N& dimér bén ftohtg.
Shpesh bie boré dhe temperaturat shkojné deri né€ minus zero gradé Celsius.

Ushtrimi 12.3

1. Prizreni &shté njé qytet i lashté me vlera t&€ shumta historike, kulturore dhe arkitekturore. 2. T€ dhénat arke-
ologjike déshmojné se Prizreni &shté njé nga qytetet mé t&€ vjetra né€ Evropén Juglindore. 3. Prizreni &shté i
pérmendur né shumé burime historike si né dokumente me karakter ekonomik ose politik dhe né kronika,
apo vepra fetare dhe shkencore. 4. N& periudha t€ ndryshme historike, Prizreni del me emra t&€ ndryshém: né
dokumentet latine emrin Prisrien, Prisrenum etj. 5. Né dokumentet osmane Prizreni del me emrat Tarzerin,
Perserin etj. 6. Po, né Prizren ka monumente nga periudha romake. 7. Ato jané terma dhe mure nga periudha
romake (tek Sahat Kulla), si dhe mozaiké.

Ushtrimi 12.4
Please see Leximi 12.1.

Mésimi 13

Ushtrimi 13.2

1. Drini bisedon me Brizin. 2. Brizi ishte me disa miq t€ huaj né€ njé udhétim népér Shqipéri. 3. N¢ fillim vi-
zituan Durrésin. 4. Né Durrés vizituan amfiteatrin dhe muzeun arkeologjik. 5. N& Krujé blené shumé suvenire,
veshje tradicionale, gilima etj. Atje béné& dhe shumé fotografi. 6. Né Shkodér géndruan vetém njé naté. 7. Po,
shkuan né Jug. 8. N& Berat, u lané€ mbresa t& forta shtépité né€ kala dhe Muzeu Kombétar Onufri. 9. Po, plazh
béné né Potam, Ksamil dhe Sarandé. 10. Po, Butrinti ishte pjes€ e réndésishme e kétij udhétimi. Atje pané
qytetin antik, kurse n&€ mbrémje ndogén njé shfagje teatrale né¢ Teatrin e Butrintit.

Ushtrimi 13.3

1. Ata shkuan né plazh. 2. Studentét lexuan librat e rinj. 3. Atyre u p€lqeu shumé udhétimi. 4. Ne pamé vende
shumé t€ bukura. 5. Turistét udhétuan népér Shqipéri. 6. N& pazar ajo bleu disa suvenire. 7. N& autobus kén-
duam shumé kéngg. 8. Ju thaté se sot éshté pushim. 9. Djali vuri ¢anté€n mbi banké. 10. Piva nj€ ¢aj t& ftohte.
11. Ku shkuan ata? 12. Cfaré more nga Shqipéria? 13. Nuk dolén dje nga shtépia. 14. Pse nuk erdhét me ne?
15. U dhamé disa informacione t€ réndésishme. 16. Sot nuk héngrém méngjes. 17. Ndenja gjithé fundjavén
né shtépi. 18. Ku gefishe ti dje? 19. Mbyllén derén e shtépisé. 20. Né muze pati/kishte shumé turisté.
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Ushtrimi 13.4

1. Ajo udhétoi népér Shqipéri. 2. Ne vizituam disa vende t&€ bukura turistike. 3. Ata nuk patén/kishin shumé
informacione pér Shqipéring. 4. T€ pélgeu Durrési? 5. Uné ndenja gjithé ditén né qytet. 6. Ata béné vizita né
muze. 7. Héngrém darké kétu. 8. Ata mbetén t&€ mahnitur nga bukuria e natyrés shqiptare. 9. Pamé Kalané e
Ali Pashé Tepelenés. 10. Ti more informacione pér Skénderbeun. 11. Uné pashé disa dokumente. 12. Q&n-
droi vetém njé naté.

Ushtrimi 13.6

1. Dialogu zhvillohet né librari. 2. Genti kérkon té blejé libra, sepse e ka porosi nga disa miq g€ nuk jetojné né
Shqipéri gé t€ blejé libra nga shkrimtaré t€ ndryshém shqiptaré. Ata duan t’i pasurojné bibliotekat e tyre me
libra né gjuhén shqipe, q€ fémijét e tyre ta njohin letérsiné shqipe. 3. Ai interesohet pér libra nga shkrimtaré
té ndryshém shqiptaré. 4. Shitési i sugjeron veprén e poetit Naim Frashéri. 5. Vepra e Faik Konicés &shté né
katér véllime. 6. Ai interesohet pér librin ‘Kroniké né gur’. 7. Po, ai blen librin ‘Tregime t&€ mo¢me shqiptare’.
8. Po, ai blen antologjiné e poezis€ bashkékohore shqiptare. 9. Ai i thot& shitésit se do t& vijé sérish nesér,
nése do t’i kérkojné t& blejé libra t& tjeré. 10. Autori i librit ‘Kroniké né gur’ &shté Ismail Kadare.

Ushtrimi 13.7

1. Po t& pyes pér librat. 2. Ai mé mori dje né telefon. 3. Si mund té t&€ ndihmoj? 4. Ata duan t’i pasurojné bib-
liotekat e tyre. 5. Cfaré mé késhilloni t& marr? 6. Ju késhilloj t€ merrni veprén e poetit Naim Frashéri. 7. Ata
po mé dégjojné. 8. Sa miré qé e kujtuat librin “Tregime t€ mogme shqiptare’. 9. Ai na pa i ¢uditur. 10. E ta-
kova dje.

Ushtrimi 13.8

1. Po e kérkoj até pér njé puné. 2. M€ mori mua né telefon. 3. Cfaré t€ pyeti ty? 4. Kjo histori na kujtoi ne pér
até naté. 5. Cfaré e keni até? 6. Ju késhillova ju t& blini njé libér me poezi. 7. Nése i dégjoni ata, mos shkoni
né Durrés nesér. 8. I pashé ato né shkollg.

Ushtrimi 13.9
1.d.2.c.3.a.4.e.5.b.

Ushtrimi 13.10

1. Gjergj Kastrioti Skénderbeu €shté heroi kombétar i shqiptaréve. 2. Ai vlerésohet si prijési mé i madh né
historiné e Shqipérisé, por edhe si sundimtar, diplomat, strateg ushtarak. 3. Marin Barleti e shkroi veprén e
tij pér Skénderbeun né vitet 1508—1510. 4. N& vitin 1443 luftoi me Janosh Huniadin. Ushtria osmane humbi
luftén dhe Skénderbeu, bashké me kalorés shqiptaré dhe me nipin e tij Hamza Kastrioti, shkoi né Dibér, dhe
mé pas né Krujé. 5. Lidhja Shqiptare e Lezhés ishte njé aleancé politike dhe ushtarake e fisnikéve shqiptaré.
6. Pér njézet e pesé vjet me radh& Skénderbeu mbrojti vendin e tij dhe Evropén Peréndimore nga pushtimi
osman. 7. Skénderbeu ishte 63 vje¢ kur vdiq, mé 17 janar 1468, prandaj mendohet se ai lindi n€ vitin 1405.
8. Emri i tij i vérteté éshté Gjergj Kastrioti.

Mésimi 14

Ushtrimi 14.2

1. Dita po bisedon né telefon me Vesén. 2. Dita u zgjua nga gjumi né€ orén 9:00. 3. Pasi u zgjua nga gjumi,
héngri njé méngjes t& mir€ dhe pastaj u mor me punét e shtépisé. 4. Po, u lodh se pastroi gjithé shtépiné
5. Pasi i mbaroi gjith€ punét, pérgatiti dhe drekén. 6. Dita u takua pasdite me dy shoge. 7. Ajo shkoi né ki-
nema né orén 19:00. 8. Ato pané dy filma t&€ shkurtér: njé film shqiptar dhe njé film italian. 9. Filmat ishin
filma shumé t€ bukur. 10. Filmat u shogéruan me diskutime q¢ ngjallén shumé interes tek publiku né sallé.
11. U diskutua pér mesazhet e filmave. 12. Diskutimet zgjatén gati njé€ oré. 13. Vesa ishte né Vloré se kishte

336 Appendix 11



njé mbledhje. 14. Ajo u nis pér né Vloré herét né méngjes. 15. Vesa shkoi né Vlor€, sepse kishte njé mble-
dhje né& orén 10:00.

Ushtrimi 14.3

1. Ti u nise pér né shkoll€. 2. Ata u ké€nagén shumé né kinema. 3. Vajza u largua nga kinemaja né orén 21:00.
4. Fémijét u lané né det. 5. Aktiviteti u organizua shumé bukur. 6. Né takim u diskutua pér shumé probleme.
7. Filmi u shogérua me diskutime. 8. Djali u ngrit nga gjumi né orén 7:00. 9. Vesa u la, u kreh dhe u bé gati
pér n€ puné. 10. Ne u mérzitém shumé né shtépi.

Ushtrimi 14.5

1. Indriti po bisedon me Neritanin. 2. Pyetja e tij €shté: a e more imejlin tim? 3. Jo, Neritani nuk e lexoi imej-
lin e Indritit sepse nuk pati koh&. 4. Ai i ruajti materialet né kompjuter. 5. Ata u habitén sepse pané se kishte
disa libra t& vjetér pér gjuhén shqipe dhe historiné e Shqipérisé, t€ cilét mund té shkarkohen falas nga in-
terneti. 6. Neritani u dérgon me imejl miqve librat pér gjuhén shqipe dhe historiné e Shqipérisé. 7. Neritani
mendon se librat elektroniké jané me interes pér motrén e tij, sepse ajo €shté mésuese dhe mund t’i pérdoré
kéto materiale pér nxénésit e saj. 8. Indriti e dérgon informacionin pér librat elektroniké me imejl. 9. Po, ka
dhe libra elektroniké me pérralla. 10. Indriti dhe Neritani do t&€ komunikojné& me imejl.

Ushtrimi 14.6

1. Djemt€ e mi jetojn& né€ Tirané€. 2. Shokét e tu po studiojné né& universitet. 3. Mésueset e tij shpjeguan
mésimin. 4. Vajzat e saj po shikojné& njé fotografi. 5. Motrat e mia po b&hen gati pér puné&. 6. Shoget e mia po
shkruajné detyrén pa gabime. 7. Shtépité e tua jané larg qé kétej. 8. Televizorét e tyre jané t& shtrenjté. 9. Ho-
telet e tyre jané t€ médha. 10. Shoget e tyre shkuan né shkollg.

Ushtrimi 14.7

1. Vajza ime jeton n€ Tirang€. 2. Néna e tij €sht€ mjeke e njohur. 3. Mikja jote do t& vijé tani. 4. Motra e saj
do té takohet me ne. 5. Vajzat e mia studiojné€ n€ Romé. 6. Mésueset e tyre jané t€ shqgeté€suara pér mésimin.
7. Studentet e tua po béjné detyrat. 8. Mjeket e tij jané shumé t&€ pérgatitura. 9. Mésueset e mia jané shume t&
mira. 10. Shoget e saj duan t€ shkojné né€ kinema.

Ushtrimi 14.8

1. Po takoj vajzén time. 2. Bisedoj me babané e tij. 3. Fola me shokun ténd. 4. Kérkova véllané e saj.
5. Shkova né shtépiné e saj. 6. Vizitova nenén ténde. 7. Po takohem me mesuesit e tyre. 8. Shoh studentét e
tu. 9. Mérzitem pér problemet e tua. 10. Gjeta librat e tij.

Mésimi 15

Ushtrimi 15.2

1. Pranvera blen djathé Gjirokastre. 2. Pranvera provon djathin e Gjirokastrés. 3. N& dyqan ka gjalp€ me
pako. 4. Po, né dyqgan ka gjizé. 5. Gjiza éshté shumé e miré. Eshté gjizé pa kripé. 6. Po, Pranvera blen dyqind
gramé salcé kosi. 7. N& dyqan ka salsice vendi. 8. Po, né dyqan ka suxhuk Kosove. 9. N& dyqan ka mish vigi,
mish gengji, mish lope, mish derri, mish deleje dhe pula. 10. Pranvera blen mish vigi pa kocka. Ajo blen dhe
njé gjysme pule. 11. Po, mishi i vicit €sht€ shumé i freskét. 12. Po, Pranvera blen dhe katérqind gramé mish
t& griré.

Ushtrimi 15.3
1. Né dyqan ka mish pule. 2. Vajzat po hané mish gengji. 3. Po blej salcg kosi. 4. N&é restorant ha shpesh brinjé
gengji. 5. Bleva disa lloje djathérash. 6. Ka disa lloje shtépish né projekt. 7. Ky model zyre, mé pélgen.
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Ushtrimi 15.4
1. Cfaré dite &shté sot? 2. N& cfaré ore €shté takimi? 3. Cfaré mésimi kemi nesér? 4. Pér ¢faré problemi po
diskutoni? 5. Né cfaré vendi jeni?

Ushtrimi 15.5
1. Hyr/hyni! 2. Dil/dilni! 3. Mé&so/mésoni! 4. Kalo/kaloni! 5. Ha/hani! 6. Hap/hapni! 7. Merr/merrni! 8. Shko/
shkoni! 9. Ki/kini! 10. Ji/jini!

Ushtrimi 15.7

1. Kamarieri po bisedon me klientét. 2. Klientét ulen tek tavolina afér dritares. 3. Ata duan t€ piné dy shishe
ujé natyral dhe njé shishe ujé me gaz. 4. Né meny ka lloje t&€ ndryshme supash: supé€ me perime, supé
peshku, supé me domate, etj. Ka dhe disa lloje sallatash: sallaté me perime t& skarés ose t€ ziera: sallaté
me domate, tranguj, ullinj; sallaté me speca turshi; sallaté¢ mikse etj. 5. Ata marrin njé sallaté me perime t&
skarés dhe njé sallaté mikse. 6. Restoranti ka lloje t€ ndryshme peshku: levrek, koran, gjuhéz, barbun, et;.
7. Peshku éshté shumé i freskét. 8. Ata porosisin dy bifteke té skarés, njé sallaté me fruta deti, njé pjat€ me
karkaleca t€ skuqur dhe njé tavé kosi. 9. N& restorant ka émbélsira tradicionale si bakllavaja dhe kadaifi, si
edhe krem karamel, torta t€ ndryshme, akullore. 10. Ata marrin nga njé émbélsiré té ndryshme pér secilin
prej tyre.

Ushtrimi 15.8

1. Studenti rri prané dritareve. 2. Krahas kétyre detyrave, ajo ka dhe detyra mé té réndésishme. 3. Jemi shumé
té shqetésuar prej kétyre informacioneve. 4. Rreth kétyre ngjarjeve ka shumé diskutime. 5. Sipas kétyre
gazetareve situata éshté e véshtiré.

Ushtrimi 15.9

1. Krahas vajzave né takim jan€ dhe disa vajza/djem. 2. Ata po marrin sugjerime prej kamarieres. 3. Sipas
studentes, mé&simi €shté shumé i véshtiré. 4. Po diskutojné rreth kompozitoreve shqiptare. 5. Kérkojmé edhe
njé gazetare, pérvec kétyre gazetareve qé kemi.

Ushtrimi 15.10

1. Pas pranverés vjen vera. 2. Artani merr shumé letra prej nénés dhe motrés. 3. Banojmé afér shkollés.
4. Libri i gramatikés €sht€ mbi tryezén afér dritares. 5. Dollapi i rrobave €shté né dhomén e voggl. 6. Librat
e pérrallave jan€ mbi tryez€. 7. Prané shkoll€s &shté njé spital. 8. Mos vér revista né sirtarin e tryezés! 9. Ne
marrim letra prej prindérve. 10. Ku do t& shkosh nesér? Nesér do t&€ shkoj tek shogja pér darké. Do té vish

edhe ti?
Mésimi 16
Ushtrimi 16.2

1. Ardiani po shikon fotografi. 2. Ardiani ishte me pushime né€ njé kamp rinie. 3. Ai i kaloi shumé& miré
pushimet. 4. Po, né kamp kishte shumeé t€ rinj. 5. N& méngjes zgjoheshin herét dhe pasi hanin méngjes, shé-
tisnin ose vraponin né breg t€ detit. 6. N& plazh dilnin rreth orés 9:00 dhe rrinin deri né orén 12:00. 7. Po,
pasi hanin dreké, dilnin sérish né plazh. 8. Laheshin né det ose luanin me top. Kishte dhe nga ata qé rrinin
gjithé kohén né ¢adér dhe lexonin ose luanin me letra. Nganjéheré€ merrnin varkat dhe shkonin gé t€ vizitonin
gjire t€ vogla. 9. N& mbrémje luanin pingpong, basketboll, volejboll, futboll etj. 10. Cadrat ishin t¢ médha
dhe shumé komode.

Ushtrimi 16.3

1. N& ¢’oré zgjoheshit kur ishit me pushime? Zgjoheshim né orén 8, por nuk ngriheshim deri né orén 8.30.
C’bénit pasi ngriheshit? Rruheshim, laheshim, lanim dhémbét dhe visheshim. Hanim méngjes shumé shpejt

338 Appendix 11



dhe niseshim pér puné. 2. N&é ¢’oré zgjoheshin kur ishin me pushime? Zgjoheshin né orén 8, por nuk ngri-
heshin deri n€ orén 8:30. C’bénin pasi ngriheshin? Rruheshin, laheshin, lanin dhémbét dhe visheshin. Hanin
méngjes shumé shpejt dhe niseshin pér né€ puné. 3. C’po bénte vajza? Po vishej. Donte t& luante pak. 4. C’po
bénin djemt&? Po visheshin. Donin t€ luanin pak. 5. C’bé&je né fillim: rruheshe apo kriheshe? Zakonisht
rruhesha kur béja dush. Pastaj krihesha.

Ushtrimi 16.5

1. Teuta i tregon Arianit pér udh&timin e saj n€ Butrint. 2. Ata u nisén nga Tirana herét né méngjes rreth orés
6:00. 3. Udhétimi ishte shumé i bukur. 4. Turistét i shogéruan studenté t€ historisé€. 5. Né Butrint ata vizituan
disa objekte dhe monumente arkeologjike q& déshmojné pér lashtésiné e tij. 6. Shogéruesit u treguan pér
historin€ e Butrintit. 7. Grupit t€ turistéve i béri pérshtypje né vecanti Teatri Antik i Butrintit, i ndértuar né
shekullin III p.e.s. 8. Tempulli i Asklepit ndodhet né peréndim. 9. N& fund t€ vizités vizituam dhe muzeun e
pasur me objekte arkeologjike. 10. Ata u ¢lodhén né natyrén e mrekullueshme.

Ushtrimi 16.6

1. Po i flas vajz&s sime. 2. Po ulem prané babait té tij. 3. Mora letér prej shokut té€nd. 4. Kjo &shté shoqja e
véllait t€ saj. 5. Erdha prej shté€pisé sé saj. 6. Po u tregoj miqve klasén té€nde. 7. Ishin larg mé&suesve t€ tyre.
8. Po u shkruaj studentéve t& tu. 9. Po rri larg problemeve t& tua. 10. Ky &shté mésuesi i klasés sé tij.

Ushtrimi 16.7

1. Para disa ditésh ishim né Butrint. 2. Ky ishte udhé&timi i fundit i programit toné turistik né Shqipéri. 3. Nga
Tirana, u nis€ém herét né€ méngjes rreth orés 6:00 dhe udhé&tuam pér disa oré gjaté rivierés sé€ Jonit. 4. Para
syve tan€ kalonin peizazhet e mrekullueshme té natyrés shqiptare. 5. N& két€ udh&tim na shogéruan studenté
té historis€. 6. Ata ishin shumé t€ sjellshém dhe u pérgjigjeshin me kénaqési dhe déshiré té gjitha pyetjeve
tona pér vendet q€ shihnim. 7. N& Butrint ne arritém né mesdité. 8. Shogéruesit tané na treguan né fillim pér
historin€ e Butrintit. 9. Gjaté vizités soné né Parkun e Butrintit vizituam disa objekte dhe monumente arke-
ologjike qé déshmojné pér lashtésing e tij. 10. N& peréndim ndodhej tempulli i Asklepit, disa sht€pi me oborr
etj. 11. N& fund vizituam, dhe muzeun e pasur me objekte arkeologjike. 12. Pasi vizituam parkun arkeologjik
u clodhém, né natyrén e mrekullueshme. 13. Qyteti i Butrintit ndodhet né€ mes t€ gjelbérimit, buzé ligenit
karakteristik dhe bukuria e natyrés na té€rhoqi t& gjithéve. 14. K&shtu kaluam njé dité shumé t€ bukur né
Butrint. 15. Ky vend i pérket trashégimisé kulturore botérore dhe mbrohet nga UNESKOja.

Mésimi 17

Ushtrimi 17.2

1. Ariani e merr Flladian né€ telefon. 2. Ajo nuk ka shkuar n& puné, sepse &shté sémuré. 3. Po, ajo &shté
vizituar tek mjeku né méngjes. 4. Mjeku i tha se &shté me grip. 5. Po, Flladia ka temperaturé t¢ larté. 6. Ka
réné viroze gripi, sepse jané ulur temperaturat né ményré t&€ menjéhershme. 7. Po, Flladia ka pir€ aspiriné€ dhe
caj t& nxehté. 8. Mjeku i késhilloi t&€ béjé dhe banjé me ujé té nxehté. 9. Mjeku i dha tri dit€ pushim. 10. Ari-
ani i tha t€ shkuara dhe t’i telefonojé nése ka nevojé pér ndonjé gjé.

Ushtrimi 17.3

1. Mora té€ t€ pyes pse nuk ke ardhur sot n€ puné. 2. Flladia &shté sémuré. 3. Ajo nuk ka fjetur gjithé natén.
4. Ti ke pasur dhimbje té forta koke dhe temperaturé t& larté. 5. Mjeku i ka théné se ajo &shté me grip. 6. Ka
réné njé virozg gripi dhe shumé njeréz jané prekur prej saj. 7. Temperaturat jané ulur né ményré t€ men-
jéhershme. 8. Uné kam béré njé vaksiné antigrip, por megjithaté &shté miré té ruhem. 8. Ke piré ndonjé ilag?
9. Mjeku mé ka késhilluar té€ b&j dhe banjé me ujé t€ ngrohté.

Ushtrimi 17.4
1. Djemté kané& marré disa heré né telefon. 2. Kemi kérkuar kartolina nga Shqipéria. 3. Uné u jam pérgjigjur
té gjitha pyetjeve. 4. Ajo &shté shtriré né shtrat. 5. Vajzat jané ulur né€ karrige. 6. Ti ke théné shumé gjéra
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interesante. 7. Uné kam fjetur shumé mbréme. 8. Kéngétarét kané kénduar shumé bukur. 9. Ju keni kércyer
shumé bukur. 10. Qyteti ka ndryshuar né kéto vite.

Ushtrimi 17.5

1. Pacientja ka shkuar te dentisti. 2. Ajo ka shkuar atje pér njé kontroll. 3. Ajo e ka 1€né orarin né orén 17:00.
4. Asaj i dhemb njé dhémballg. 5. Asaj i dhemb dhémballa e fundit lart. 6. Ajo do t€ véré njé dhémb porcelani.
7. Dentisti do t’i pastrojé dhémbét nga gurézat. 8. Ajo i pastron dhémbét me fill dentar. 9. Mjeku i thoté t&
ket€ mé& shumé kujdes me higjienén e gojés. 10. Nganjéheré i del gjak nga mishrat e dhémbéve.

Ushtrimi 17.6

1. Ai duhet t& keté gené me grip. 2. Mund t& keté pasur shumé probleme me shéndetin. 3. Eshté miré t& keni
[éné njé takim me mjekun, thjesht pér njé kontroll. 4. Nuk &shté e véshtiré t€ kesh ruajtur higjienén e gojés.
5. Dubhet t€ kesh mjekuar dhémbét.

Ushtrimi 17.7

1. Uné kam ardhur pér njé kontroll. 2. Ai &éshté laré veté. 3. Ata e kané 1€né orarin n€ orén 17:00. 4. Ata i kané
telefonuar sekretares dhe ajo u ka théné qé t€ shkojné né orén 15:00. 5. Ndértesa €shté mbajtur me kujdes.
6. Cfaré shqetésimesh ke pasur? 7. Mé ka dhembur dhémbi. 8. Asaj i ka dalé dhémballa e pjekurisé. 9. Duket
t’i keté rén€ mbushja. 10. Ti ke hequr njé€ dhémb para disa kohésh. 11. Ne i kemi mbushur dhémbét para disa
kohésh. 12. Mjeku i ka pastruar dhémbét pacientes.

Ushtrimi 17.9

1. Kur té vish ti, do t& kem ikur uné. 2. Do ta kené shkaktuar ata két€ dramé. 3. Para se t€ vijné€ ata, uné do t&
kem mbaruar mésimet. 4. Ajo do ta ket€¢ mbyllur me kohé kété histori. 5. Do t& keté dhéné edhe ajo mendi-
min e saj. 6. Mbase do t&€ kem kérkuar kété gjé. 7. Njerézit tregojné se nuk do t€ kené pasur informacione pér
aktivitetin. 8. Them se ata do t€ jen€ nisur patjetér. 9. Fakti g€ nuk mé& kan€ marré né telefon, tregon se nuk
do t€ kené pranuar. 10. T€ premtoj se do t’i kem mbaruar punét, derisa t€ vish ti.

Mésimi 18
For solutions to Ushtrimi 18.3, 18.4, and 18.5 please see Leximi 18.1
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VOCABULARY LIST

Adjectives are shown in their corresponding masculine and feminine singular forms. Nouns are shown in
their indefinite, definite, and plural indefinite forms. Verbs are shown in the present indicative, past indica-
tive, and past participle forms. Prepositions are shown with the corresponding case they require: + nom. =
nominative, + acc. = accusative, + abl. = ablative. Other abbreviations: adj. = adjective, adv. = adverb, dat. =
dative, fem. = feminine, gen. = genitive, masc. = masculine, pl. = plural, sing. = singular.

A
a
administrativ, -e
admirim, -1
aeroplan, -i, -&
aeroport, -i, -e
afér (+ abl.)
aférm, -i (i), aférm
(t&)
té aférmit e
familjes
aférsi, -a, -
né aférsi té
afrim, -1, -e
afr/ohem, u -ova,
-uar
aftésim, -1
aftésim teknologjik
agjenci, -a, -
agencia e lajmeve
agjenci imobiliare
agjenci turistike
agjenci udhétimesh
ai
aj/ér, -ri
ajér i pastér
né ajér t& pastér
ajér 1 kondicionuar
ajo
ajror, -e
linj€ ajrore
akademi, -a, -
akoma
aksident, -1, -e
aktiv, -e
aktivitet, -1, -e

interrogative particle

administrative
admiration
airplane

airport

near(by)
relatives (family)

close relatives

closeness

in the vicinity of
approach, proximity
to reach, approach

qualification, skill
technology class
agency

news agency
housing agency
tourist agency
travel agency
he, this (masc.)
air

fresh air

in the open air
air conditioning
she, this (fem.)
air (adj.)

airline

academy

still

accident

active

activity, show

aktor, -1, -&
aku/1l, -11i, -j
akullor/e, -ja, -e
aleanc/é, -a, -a
alkool, -i
ambasad/é, -a, -a
ambulanc/g, -a, -a
amerikan, -i, -&
amfiteat/ér, -ri, -ro
amtar, -¢

gjuhé amtare
an/g, -a, -€

nga ana tjetér
ank/ohem, u -ova,

-uar

ansamb/él, -1i, -le
antik, -e
antikitet, -1
antipast/g, -a, -a
antologji, -a, -
apartament, -i, -e
apo

Apo jo?
aq
ar, -1
arbéresh, -e
ardhj/e, -a, -e
i ardhsh/ém, e -me
i,e ardhur
argjend, -i
arkeolog, -u, -&
arkeologjik, -e
ark/g, -a, -a
arkitekturor, -e
aromé, -a, -a
arsim, -1

actor

ice

ice cream
alliance

alcohol
embassy
outpatient clinic
American
amphitheater
native

mother tongue
side

on the other hand
to complain

ensemble
ancient
antiquity
appetizer
anthology
apartment

or

Is that right?
SO

gold

Albanian of southern Italy
arrival

next, coming
newcomer
silver
archaeologist
archaeological
cash register
architectural
flavor, perfume
education
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arsy/e, -ja, -e
pér kété arsye
iarsyesh/ém, e -me
1,e arté
artiku/11, -11i, -j
artist, -1, -&
artistik, -e
arri/j, -ta, -tur
as
as...as
asaj
asgjé
Asgjé!
Asklep, -i
asnjé
asnjéheré
ashtu
ata
atéheré
atij
atje
atmosfer/e, -a, -a
ato
atyre
autobus, -1, -€
autoritet, -1, -€
avion, -1, -€
avokat, -1, -&

B
baba, -1, baballaré
bajam/e, -ja, -e
Bajrami i Madh
Bajrami i Vogél
bakllava, -ja, -
balet, -1, -e
ballkanik, -e
ballkon, -i, -e
ballokum/e, -ja,-e
banan/e, -ia, -€
banim, -i, -e
banj/g, -a, -a

banjé dielli

béj banjé
bankar, -e
bank/g, -a, -a
banknot/é, -a, -a
bankomat, -i, -e
ban/oj, -ova, -uar

banor, -1, -&
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reason
for this reason
reasonable

golden

article

artist

artistic

to attain, arrive
neither, not even
neither . . . nor

to her (abl., dat., gen.)
nothing

You’re welcome!
Asclepius

any, not a single, none
never

thus

they (masc.)

then, in that case

to him (abl., dat., gen.)
there

atmosphere

they (fem.)

to them (abl., dat., gen.)
bus

authority

airplane

lawyer

father

almond

Eid ul-Fitr

Eid Mubarak
baklava

ballet

Balkan (adj.)
balcony

special sweet
banana

residence, dwelling
bathroom, toilet, bath
sunbath

to take a bath
banking

bank

banknote, bill
ATM machine

to live

resident, inhabitant

i,e banuar
barazim, -i, -e
baraz/ohem, u -ova,
-uar

barbu/n, -ni, -nj
i,e bardhé
basketboll, -1
basketbollist, -1, -&
bashké
bashkékohor, -e
i,e bashkélidhur
sé bashku
bektashi, -u, -nj

bektashiz/ém, -mi
beqar, -e
bes/g, -a, -a

jap besén

mbaj besén
bes/oj, -ova, -uar
bé/hem, u -ra, -ré

béhem gati

béhem voné
bé/j, -ra, -ré

béj detyrat

béj fotografi

béj pérshtypje

béj plazh

béj shétitje

bén ngrohté
bém/g, -a, -a
bért/as, -ita, -itur
bérxoll/g, -a, -a

bérxoll¢ derri

bérxoll€ vigi
bibliotek/é, -a, -a
biciklet/g, -a, -a
bie, rashé, réné

bie boré

bie né sy

bie shi
biftek, -u, -€
bij/g, -a, -a
bilet/é, -a, -a

bileté autobusi

bileté avioni
bind/em, u -a, -ur
bi/r, -ri, -]
birr/g, -a, -a
bised/oj, -ova, -uar
biskot/g, -a, -a

inhabited
tie, draw
to end in a tie

red mullet

white

basketball
basketball player
together
contemporary
attached
together
Bektashi (Moslem sect)
Bektashism
single

oath

to give an oath
to keep an oath
to believe, think
to become

to get ready

to be late

I do, to do

to do homework
to take pictures
to make an impression
to take a sunbath
to take a walk
it’s warm (weather)
deed, action

to shout

chop

pork chop

beef steak
library

bicycle

to ring, fall

to snow

to catch the eye
to rain

steak

daughter

ticket

bus ticket
airplane ticket
to be convinced
son

beer

to talk, discuss
cookie



bizel/e, -ja, -e
ble/j, -va, -1€
blerj/e, -a, -e
bluz/é, -a, -a
bor/é, -a
bosh, -e
botanik, -e
bot/é, -a
botéror, -e
botim, -1, -€
bot/oj, -ova, -uar
breg, -u, brigje
né breg t& detit

bregdet, -i, -e
bregdetar, -e
brenda

brenda né (+ acc.)
i brendsh/ém, e-me

té brendshmet
brinj/g, -a, -&
brinjé gengji
britm/é€, -a, -a
brokoli
budalla, -qe
bufe, -ja, -
buk/g, -a, -€
1,e bukur
bukuri, -a, -
burim, -i, -e
bur/oj, -ova, -uar
burs/g, -a, -a
burr/g, -1, -a
i,e buté
buzé
byrek, -u, -&

C

celular, -1, -&

celular, -e
kompani celulare
telefon celular

ceremoni, -a, -

cil/a, -at

cilési, -a, -

cilésor, -e

cil/i, -ét

C

>

¢
¢’kombési

bean, pea

to buy

buying, purchasing
blouse

SNOw

empty

botanical

world

world (adj.), worldwide
edition, publication
to publish

coast, shore

on the beach
coast(line)
maritime, coastal
inside

inside

interior

underwear

rib

lamb ribs
exclamation, scream
broccoli

stupid

cupboard

bread

pretty, beautiful
beauty

source

to flow out
scholarship

man, husband
mild, soft, weak

on the edge, close by

pastry filled with meat, etc.

cell phone

cellular (adj.)
cellular companies
cell phone
ceremony

which (fem.)
quality

of good quality
which (masc.)

what
what nationality

¢’profesion
cad/ér, -ra, -ra
caj, -1
cam, -e

cargaf, -1, -&
cdo
¢do gjé
ce/k, -ku, -ge
¢ek udhétimi
cek, -e
celés, -1, -a
cerek, -u, -&
cfaré
cfaré gjuhe
¢faré kombeésie
¢faré profesioni

cifteli, -a, -
cizm/e, -ja, -e
cka

clirim, -i, -e
clodh/em, u -a, -ur
¢mim, -i, -e
¢mime simbolike
¢0j, cova, cuar
cokollat/g, -a, -a
corapl/e, -ja, -e

D

dakord

dal, dola, dalé
dal nga mésimi
Nuk dalin.

dardan, -e

dardhar, -e

dardh/g, -a, -a
dark/g, -a, -a
ha darké
dasm/g, -a, -a
dashuri, -a, -
dat/é, -a, -a
dat/oj, -ova, -uar
daull/e, -ja, -e
debat, -1, -e
deg/é, -a, -&
del/e, -ja, -e
mish deleje
dentar, -e
dentist, -1, -€

what profession

parasol, umbrella, tent

tea

related to the Cam popula-
tion (adj.)

bedsheet

every

everything

check

traveler’s check

Czech

key

quarter

what

what language

what nationality

what profession

two-stringed lute

knee-high boot

SO-S0

liberation

to rest

price

very low prices

to carry, take

chocolate

socks

all right

to go out, be enough

to get out of school

They are not enough.

Illyrian tribe

related to Dardha and its
inhabitants (adj.)

pear

dinner

to have dinner

wedding

love

date

to date

drum

debate

branch, affluent

ewe, goat

goat meat

dental

dentist
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deré, -a, dyer
deri
deri mé sot
deri voné
derisa
derr, -1, -a
mish derri
det, -1, -€
Deti Jon
detyr/g, -a, -a
detyré shtépie
dégj/oj, -ova, -uar
1 démsh/ém, e -me
dérg/oj, -ova, -uar
déshir/é, -a, -a
déshir/oj, -ova, -uar
déshm/oj, -ova, -uar
déshmor, -i, -&
di, -ta, -tur
diabet, -i
dialekt, -1, -e
e diel, -a, -a
té dielén
die/1L, -11i, -j
me diell
diet/€, -a, -a
diku
dim/ér, -ri, -ra
diplomat, -i, -&
disa
diskotek/g, -a, -a
diskutim, -1, -e
diskut/ohem, u -ova,
-uar
diskut/oj, -ova, -uar
i diskutuesh/ém,
e -me
dit/g, -a, -&
Dita e Clirimit
Dita e Déshmoréve
Dita e Lumturimit
té Néné Terezés
Dita e Novruzit
Dita e Pavarésisé
Dita e Punétoréve
Ditén e miré!
ditor, -e
dituri, -a
dituri natyre
divan, -1, -e
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door

until

until today
until late

until, as long as
pig

pork meat

sea

Tonian Sea
assignment, duty
homework

to listen
harmful

to send

desire

to desire

to witness, testify
martyr

to know
diabetes
dialect

Sunday

on Sunday

sun

sunny

diet
somewhere
winter
diplomat

some
discotheque
discussion

to be discussed

to discuss
negotiable

day

Liberation Day

Martyrs’ Day

Mother Teresa’s Beatifica-
tion Day

(Sultan) Novrusi’s Day

Independence Day

Labor Day

Good-bye!

daily

knowledge

science class

sofa, couch

djal/g, -1, djem

djath/g, -i, -éra
djathé i bardhé
djathé kackavall

djathtas

i,e djathté

djeg, dogja, djegur
ME djegin grykét.

djep, -1, -e

djersi/s, -ta, -tur

dokument, -1, -e

dokumentar, -1, -&

dollap, -1, -&

domat/e, -ja, -e

dor/g, -a, duar

do té

dot

dramaturg, -u, -&

drejt (+ abl.)

e drejt/é, -a, t€ -a
kam t€ drejté

drejtim, -1, -e

né drejtim té

nén drejtimin e
drejt/ohem, -ova,

-uar

drek/g, -a, -a
dritar/e, -ja, -e
drith/é, -1, -éra
dua, desha, dashur
dukem

duket

mé duket
durim, -i
dy

té dy, t€ dyja
dykatésh, -e
dyqan, -1, -e
dysh, -e
dyshim, -i, -e
i,e dyté

Dh

dhall/e, -a

dhe, edhe, e
dhemb, -a, -ur
dhémb, -i, -&
dhémball/g, -a, -&

son, boy

cheese

feta cheese

fat cheese

to the right

right

to burn

I have a sore throat (lit.,
my throat is burning).

cradle, crib

to swear

document

documentary

wardrobe

tomato

hand

future marker (= will)

at all, can’t

playwright, dramatist

toward

law, right

to be right, have the
right

direction

toward

under the direction of

to be led by

lunch

window

cereal

to want, love
to look, seem
it seems, looks
it seems to me
patience

two

both (masc., fem.)
two-story
store

double

doubt

second

buttermilk
and

to hurt, ache
tooth

molar



dhémballa e
pjekurisé
e dhén/é, -a, té
dhéna
dhimbij/e, -a, -e
dhimbje fyti
dhimbje koke
i,e dhjeté
dhjetor, -i
dhom/g, -a, -a
dhomé dyshe
dhomé e liré
dhomé teke

E
ec/i, -a, -ur
ecjle, -a, -e
edukat/g, -a
edukaté fizike
ekonomi, -a
ekonomi shtépiake
edhe, dhe, e
edhe . . . edhe
edhe pse
edhe uné
ekip, -1, -e
ekonomik, -e
ekonomist, -1, -é
ekskursion, -i, -e
ekspedit/¢, -a, -a
ekspozit/g, -a, -a
ekspozité pikture
ekzekutues, -e
elegant, -e
elektricitet, -i
elektronik, -e
em/&r, -ri, -ra
emision, -1, -e
ende
e enjt/e, -ja, -
t€ enjten
estetik, -e
etj/e, -a
kam etje
euro

£
1,e émbél

émbélsir/g, -a, -a
énd/érr, -rra, -rra

wisdom tooth
datum, data

pain

sore throat
headache

tenth

December

room

double room

a free/cheap room
single room

to go, walk

walk

education
physical education
economics

home economics class
and

both . .. and

even though

me too

team, group
economic
economist
excursion
expedition
exhibition
painting exhibit
executive

elegant

electricity
electronic

name

TV/radio show, program
still, yet

Thursday

on Thursday
aesthetic

thirst

to be thirsty

euro

sweet (adj.)
sweet, dessert
dream

F
fabrik/e, -a, -a
fajtor, -e
fakt, -1, -e
né fakt
fal, -a, -ur
ME fal!
falas
falénder/oj, -ova,
-uar
Faleminderit!
i,e famsh/ém, e -me
fanell/é, -a, -a
faqg/e, -ja, -e
fage interneti
fare
fat, -1, -e
pér fat t& miré
i favorshém, e -me
fe, -ja, -
fej/ohem, u -ova,
-uar
fej/oj, -ova, -uar
fem/ér, -ra, -ra
fest/g, -a, -a
festival, -1, -e
Festivali i Kéngés
fest/oj, -ova, -uar
fetar, -e
fet/g, -a, -a
fémij/g, -a, -&
filet/é, -a, -a
fileté pule
fileté vici
film, -i, -a
fill, -1, fije
fill dentar
fillestar, -1, -€
fillim, -i, -e
né fillim
fillimisht
fill/oj, -ova, -uar
financiar, -e
firm/é, -a, -a
fis, -1, -e
fisnik, -u, -€
fit/oj, -ova, -uar
fitor/e, -ja, -e
fitues, -e
fitues, -1, -

factory
guilty

fact

in fact

to excuse
Excuse me!
free, gratis
to thank

Thank you!
famous

flannel shirt, undershirt
page

webpage, website
at all

fate, destiny, luck
luckily

favorable
religion, faith

to get engaged

to get someone engaged
female

party, holiday
festival

Song Festival

to celebrate
religious

slice (of bread, cheese)
child/children
fillet

chicken fillet

beef fillet

film

thread

dental floss
beginner
beginning

at the beginning

at the beginning

to start, begin
financial

firm

tribe

nobleman, knight
to earn, win
victory, triumph
victorious, winning
the winner
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fizik/€, -a
fjal/e, -a, -&
fjali, -a, -
fjalor, -i, -&
fjetj/e, -a, -e
flak/g, -a, -&
flamur, -1, -€
flas, fola, folur
fle, fjeta, fjetur
fletor/e, -ja, -e
flitet
flok, -u, -&
floktor/e, -ja, -e
flori, -ri, -nj
flutur/oj, -ova, -uar
fllad, -i, -e
form/g, -a, -a
form/ohem, u -ova,
-uar
1,e forté
forum, -i, -e
fotografi, -a, -
Franc/g, -a
francez, -i, -€
francez, -e
fréngjisht
1,e freskét
freskues, -e
frigorifer, -i, -&
frik/€, -a, -€
frut/e, -a, -a
fruta deti
fry/j, -va, -1&
Fryn eré.
1,e ftohté
ft/oj, -ova, -uar
fund, -1, -e
fund i drejté
fund i gjaté
fund i shkurtér
fund me pala
fund xhins
1,e fundit
fundjav/g, -a, -a
fuqi, -a, -
furc/g, -a, -a
furnizim, -i, -e
furr/é, -a
fu/s, -ta, -tur
fustan, -i, -e
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physics
word
sentence

vocabulary, dictionary

sleep

flame

flag

to speak

to sleep
notebook

it is said
hair
hairdresser
gold

to fly

light breeze
form

to be formed

strong, hard
forum
photograph
France

French

French (nationality)
French (language)
fresh

refreshing
refrigerator

fear, dread

fruit

seafood

to blow

It is windy.

cold

to invite

skirt, end, bottom
hobble skirt

long skirt

short skirt

pleated skirt
jeans skirt

last

weekend

power

brush

furnishing, supplies
stove

to put in, let in, get in

dress

fustan nusérie
fustanell/g, -a, -a
fush/e, -a, -a
futboll, -i
futbollist, -i, -&
fyt, -1

G
gabim, -i, -e
gadishu/1l, -11i, -j
galeri, -a, -

galeria e arteve
garazh, -i, -e
gati
gatim, -1, -e
gatishmeéri, -a
gat/uaj, -ova, -uar
gaz, -i, -e
gazeté -a, -a
gazetar, -i, -€
get/g, -a, -a
gérmim, -i, -e
gézim, -1, -e
i,e gézuar
godin/g, -a, -a
goj/é, -a, -&
gojédhén/g, -a, -a
got/é, -a, -a
grad/g, -a, -a
grafi, -a, -
Greqi, -a
gri
grip, -i
i,e griré

mish i griré
grua, gruaja, gra
grup, -i, -e
grur/e, -i
aryk/g, -a, -&
gur, -i, -€
guréz, -a, -a
gusht, -i

Gj

gjak, -u

gjalp/g, -i, -e
gjalpé me kripé

gjalléri, -a

i,e gjashté

gjaté

wedding dress
kilt

field

soccer
football player
throat

mistake
peninsula
gallery

art gallery
garage
almost
cooking
readiness
to cook
gas
newspaper
journalist
panty hose
digging
happiness
glad, happy, joyful
building
mouth
legend
glass
degree
X-ray
Greece
gray

flu

minced
mincemeat
woman, wife
group
grain, wheat
throat
stone
plaque
August

blood

butter

salty butter

hustle and bustle
sixth

long, for a long time



i,e gjaté

gjatési, -a, -
gjaté (+ abl.)
gjelj, -ta, -tur
gje/ndem, u -ta,

-tur

i,e gjelbér
gjelbérim, -i
gjeografik, -e
gjerman, -i, -&
gjerman, -e
gjermanisht
gjeth/e, -ja, -e
gjé, -ja, -ra

cdo gjé
gji,-ri, -nj
gji, -ri, -re
gjigand, -i, -&
gjimnastikor, -e
té gjitha
gjithashtu
té gjithe
gjithmoné
gjithnjé
gjithsesi
gjiz/é, -a

gjizé me kripé

gjizé pa kripé
gjuaj, -ta, -tur
gjuh/e, -a, -€
gjuhéz, -a, -a
gjum/g, -i
gjurm/é, -a, -&
gjykatés, -i, -
gjysm/é, -a, -a
gjysh, -1, -ér
gjysh/e, -ja, -e

H
ha, héngra, ngréné
ha darké
ha dreké
ha méngjes
mé hahet
1,e habitur
hamburger, -i, -&
hapésir/g, -a, -a
hapj/e, -a, -e
1,e hapur
harmonik, -e

long

length

during

to find

to find oneself, be present

green
greenery

geographic

German (nationality)
German (adj.)
German (language)
leaf

thing

everything

breast

gulf, bay

giant

gymnastic, adj.
everybody, all (fem., pl.)
also, similarly
everybody, all (masc., pl.)
always

always

in any case, anyhow
curd, cottage cheese
salted curd

unsalted curd

to hunt

tongue, language
tongue

sleep

trace, track

judge

half

grandfather
grandmother

to eat

to have dinner

to have lunch

to have breakfast
to be hungry
surprised, astonished
hamburger

space

opening

open

harmonic, balanced

né€ ményré harmo-
nike
harr/oj, -ova, -uar

hedh, hodha, hedhur

hekuros, -a, -ur
heq, hoqa, hequr
He!
e hén/é, -a, -a
té hénén
her/e, -a, -&
hera e paré
njé heré
njé heré€ né muaj
pér heré t& paré
herét
hero, -1, -nj
i hersh/ém, e -me
heshtj/e, -a
i,e hidhur
higjien/g, -a
hip/i, -a, -ur
historik, -e
holl, -i, -e
té holla
hollési, -a, -
me hollési
1 hollésish/ém,
e -me
hotel, -i, -e
i,e huaj
hudh/ér, -ra, -ra
humb, -a, -ur
humbij/e, -a -e
1,e hutuar
hy/j, -ra, -ré
hyj brenda

|

i

ide, -ja, -
identifikim, -1, -e
ik/i, -a, -ur
ikonografik, -e
ilag, -1, -e

ilir, -e

im

ime

imejl, -1, -e
individual, -e
infeksion, -i, -e

in a harmonic way

to forget

to throw

to iron

to take off
Hey!
Monday

on Monday
time, while
the first time
once

once a month
for the first time
early

hero

early, ancient
silence, calm
bitter
hygiene

to get on
historic(al)
hall

money (always pl.)
detail

in detail
detailed

hotel
foreign
garlic

to miss, lose
loss
confused

to go in

to go inside

her, to her
idea
identification
to go (away), pass
iconographic
medicine
Nlyrian

my (masc.)
my (fem.)
e-mail
individual
infection
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informativ, -e

inform/oj, -ova, -uar

institucion, -i, -
instrument, -i, -€
intensivisht
interes, -i, -a

me interes

shfaq interes
interesant, -¢
interes/ohem,

u -ova, -uar
1,e interesuar
internet, -1
interpretim, -i, -
interpret/oj, -ova,

-uar

interpretohet

(pass.)
inxhinier, -1, -&
Itali, -a
italian, -e
italian, -1, -&
italisht
itinerar, -1, -€

J
ja...
Ja, ku jang!
jam, geshé, gené
jam me fat
jam voné
janar, -i
jap, dhashé, dhéné
jap fjalén
jap mendime
jap me qira
jap mésim
jastek, -u, -&
jashté (+ abl.)
jav/e, -a, -&
pesé dité né jave
jelek, -u, -€
jeshil, -e
jet/g, -a, -€
jetégjatési, -a, -
jet/oj, -ova, -uar
jo
Jo keq!
jo...mé
Jon, -1
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informative

to inform
institution
instrument
intensively
interest

of interest

to show interest
interesting

to be interested in

interested
Internet
interpretation
to interpret

to be interpreted
engineer

Italy
Italian

Italian (nationality)

Italian (language)
itinerary

hereis ...

They are over there!

to be

to be lucky

to be late
January

to give

to promise

to give an opinion
to rent out

to teach

pillow

outside, abroad
week

five days a week
vest, waistcoat
green

life

longevity

to live

no, not

Not bad!

not . .. anymore
Ionian (Sea)

joné

jote

ju

juaj

jug, -u
juglindor, -e
jugperéndim, -i
juridik, -e
jurist, -1, -€
jush

juve

K
kabin/e, -a, -a
kabiné telefoni
kadaif, -i
kaf/e, -ja, -e
kafene, -ja, -
kajsi, -a, -
kakao, -ja
kala, -ja, -
kalendar, -i, -&
kal/g, -1, kuaj
kal/oj, -ova, -uar
kalorés, -1, -
i,e kaltér
kallamar, -1, -€
kam, pata, pasur
ka
kam etje
kam nevojé pér
kam t& drejté
kam uri
ka teatér
nuk ka shumé
kamarier, -1, -8

kamp, -i, -e

kamp rinie
kanag/e, -ja, -e
kanal, -i, -e
kanion, -1, -e
kapel/g, -a, -a
kaq

karakter, -1, -e
karakteristik, -e
karkalec, -1, -a
karot/é, -a, -a
kart/é, -a, -a
karté krediti
kartvizit/€, -a, -a

our (fem.)
your (fem.)
you (pl.)
your

south
southeastern
southwestern
legal, judicial
lawyer

you (abl.)

to you (dat.)

booth

telephone booth
kadaifi, a type of sweet
coffee

coffee shop
apricot

cocoa

fortress, palace
calendar

horse

to spend time, pass by
rider, horseman
blue, azure, sky blue
squid

to have

there is, there are
to be thirsty

to need

to be right

to be hungry
there’s a play
not long ago
waiter

camp

youth camp

can, tin

channel

canyon

hat, cap

so (much, many)
character, nature
typical, peculiar
shrimp

carrot

card, paper
credit card
business card



karrig/e, -ia, -e
kat, -1, -e
katalog, -u, -&
kategori, -a, -
1,e katért
katolik, -e
katror, -e
metra katroré
i keq, e/té kéqij

ké
kémb/ej, -eva, -yer
kémb/é, -a, -&
kémbim, -i, -e

kémbim valutor
kémish/g, -a, -&
kénagq, -a, -ur
kénaqgsi, -a, -

Kénagésia ime!
i,e kénaqur

kénaqg/em, u -a, -ur

kénd/oj, -ova, -uar

i kéndsh/ém, e -me

kéng/g, -a, -€
kénggétar, -1, -€
képuc/g, -a, -€
képucé me cilési
képurdh/g, -a, -a
kérc/ej, -eva, -yer
kérkes/é, -a, -a
kérkim, -i, -e
kérk/oj, -ova, -uar
kérk/ohet, u -ova,
-uar

késhill/oj, -ova, -uar

1 késhilluesh/ém,
e -me
késhtjell/g, -a, -a
késhtu
kéta
kété
kéte jave
kété vit
kéto
kétu
kikirik, -u, -&
kilogram, -i, -&
kilomet/ér, -ri, -ra
kilometra katroré
kimi, -a

e keqe, e/té kéqija

chair

floor
catalog
category
fourth
Catholic
square
square meters
bad (masc.)
bad (fem.)
whom

to change, exchange

leg, foot
exchange
money exchange
shirt

to satisfy

pleasure, satisfaction

My pleasure!
satisfied

to be satisfied
to sing, go well
comfortable
song

singer

shoe

quality shoes
mushroom

to dance
request, petition
research

to look for

it is asked for

to advise
advisable

castle

thus, so, like this
these (masc.)
this (acc., sing.)
this week

this year

these (fem.)
here

peanut

kilogram
kilometer

square kilometers
chemistry

kinema, -ja, -
kish/g, -a, -a
kivi

kjo

klient, -1, -&

klim/é, -a, -a
klinik/g, -a, -a
kock/é, -a, -a
pa kocka
koh/g, -a, -é
koka-kola (kola)
kok/é, -a, -&

kok/érr, -rra, -rra

koleg, -u, -&
kolesterol, -i
koll/g, -a
kolltuk, -u, -&
kombési, -a, -
kombinim, -1, -e
komedi, -a, -
komod, -e
kompani, -a, -
kompijuter, -i, -a

komplikacion, -i, -e

kompres/g, -a, -a
komunik/oj, -ova,
-uar
komunitet, -1, -e
konferenc/é, -a, -a
konfirm/oj, -ova,
-uar
konfirmim, -i, -e
konfuzion, -1, -
kongres, -1, -e
konkurrenc/g, -a
konkurrent, -1, -&
konkurrues, -e
konkurrues, -1, -
konsider/oj, -ova,
-uar
konsu/1l, -11i, -j
konsum, -1, -e
komsum/oj, -ova,
-uar

kontakt/oj, -ova, -uar

kontrat/g, -a, -a
kontribut, -1, -e

kontroll/oj, -ova, -uar

kontroll, -1, -e

cinema

church

kiwi

this (fem.)

client

climate

clinic

bone

boneless

time, weather

Coca-Cola

head

piece, unit (of fruit), grain,
bean

colleague

cholesterol

cough

armchair

nationality

combination

comedy

comfortable

company

computer

complication

pack, compress

to communicate

community
conference
to confirm

confirmation

confusion

convention
competition

competitor

competing, competitive
competitor

to consider

consul
consumption
to consume

to contact

contract, agreement
contribution

to control, inspect, examine
control
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konvikt, -1, -e

kopj/e, -a, -e
kopsht, -i, -e

koran, -1, -&
korrigj/oj, -ova, -uar
korrik, -u

kos, -i

kosovar, -1, -&

Kosov/g, -a
kostum, -i, -e
kostum pér burra
kostum pér gra
kostum popullor
krah, -u, -é
krahas (+ abl.)
krahas/oj, -ova, -uar
krap, -i, krep
kreh, -a, -ur
krem karamel
krenari, -a
krevat, -i, -e
krihem, u kreha,
krehur
krij/ohem, u -ova,
-uar
krik/€ll, -1la, -1la
krip/é, -a, -éra
1,e krishteré
Krishtlindj/e, -a, -e
kriz/é, -a, -a
kronik/é, -a, -a
kryej, kreva, kryer
kryeqytet, -i, -e
kryesi, -a, -
kryesisht
kryesor, -e
kth/ehem, u -eva,
-yer
kthim, -i, -e
ku
kuad/ér, -ri, -ro
kuged/gr, -ra, -ra
kudo
kufi, -ri, -j
né kufi me
kujdes, -1, -e
kujt/ohem, u -ova,
-uar
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dorm

copy

kindergarten, nursery
school; garden

trout

to correct

July

yogurt

Kosovar (inhabitant of
Kosovo)

Kosovo

costume, suit

men’s suit

women’s costume

traditional costume

arm

along with, in addition to

to compare

carp

to comb (someone’s hair)

caramel cream

pride

bed

to comb one’s hair, be
combed

to be created

mug, jug

salt

Christian
Christmas
crisis
chronicle, news
to carry out
capital city
headship, directorate
mainly

main, principal
to return

return

where

frame, setting
Hydra, monster
everywhere
border

at the border with
care

to remember

kujt/oj, -ova, -uar
kukull, -a, -a
kultur/g, -a, -a
kulturor, -e
kull/g, -a, -a
kumbull, -a, -a
kun/at, -ati, -etér
kunat/é, -a, -a
kundér (+ abl.)
kungu/1l, -11i, -j
kupt/oj, -ova, -uar
kugezi

kur

kurdo

kureshtar, -e

kurs, -1, -€

kursi i ndérrimit

kurse

kush

kusht/oj, -ova, -uar

kusht/ohem, u -ova,
-uar

kuti, -a, -

kuvend, -1, -e

kuzhin/ég, -a, -a

kuzhinier, -i, -€

ky

L

laborator, -1, -€
i,e lagésht
lagéshti, -a
lagéshtir/g, -a
la’/hem, u -va, -ré

lahut/é, -a, -a
la/j, -va, -1&

lajm, -i, -e

lajmérim, -i, -e

lajthi, -a, -

lak/ér, -ra, -ra

laps, -i, -a

larg (+ abl.)

i,e largét

largim, -1, -e

larg/ohem, u -ova,
-uar

ilarmish/ém, e -me

to remind

puppet

culture

cultural

tower

plum

brother-in-law

sister-in-law

opposite, against

pumpkin, squash

to understand

red and black (referring to
the Albanian flag)

when

whenever

curious

rate, course

exchange rate

whereas, as, while

who

to cost

to be dedicated

box

assembly, convention
kitchen

cook

this (masc.)

laboratory

humid

humidity

humidity

to wash oneself, bathe,
swim

lute

to wash (something), bathe
(someone)

news

notification

hazelnut

cabbage

pencil

far (from)

distant

departure, removal

to leave, depart

varied, diversified



lart
1,e larté
lartési, -a, -
1,e lashté
lashtési, -a, -
latin, -e
latino-amerikan, -e
ledhat/oj, -ova, -uar
legjend/g, -a, -a
1,e lehté
lek, -u, -&
lesh, -i
let/ér, -ra, -ra
letérsi, -a, -
levrek, -u, -&
lexim, -i

lexim letrar

lex/oj, -ova, -uar
1€, lashé, 1éné
1é mbresé/mbresa
1€ orar
lekur/g, -a, -é
1énd/é, -a, -&
lén/g, -gu, -gje
léng frutash
l1&sh/oj, -ova, -uar
levizj/e, -a, -e
lib/ér, -ri, -ra
librari, -a, -
lidh, -a, -ur
lidhj/e, -a, -e
ligj, -i, -e
limon, -1, -&
lind, -a, -ur
lindj/e, -a
lindj/e, -a, -e
linj/é, -a, -a
Lion, -i
ligen, -i, -e
i,e liré
lirisht
lit/ér, -ri, -ra
lodh/em, u -a, -ur
1,e lodhur
loj/&, -a, -éra
lojtar, -i, -&
lokal, -i, -e
lop/E, -a, -€
mish lope

high, up

high, up

height

ancient

antiquity

Latin

Latin American

to caress

legend

easy, light

leké (Albanian currency)

wool

letter, card

literature

bass

reading

literature class in elemen-
tary school

to read

to leave

to make an impression

to make an appointment

skin, leather

courses, subjects

juice, liquid

fruit juice

to let out

motion, movement

book

bookstore

to join, bind

connection, league

law

lemon

to be born

east

birth

line

Lyon (France)

lake

cheap, free, not busy

fluently

liter

to get tired

tired

play, playing

player

premises, room

cow

beef

luaj, -ta, -tur
luaj me letra
luft/é, -a, -a
Lufta e Paré
Botérore
Lufta e Dyté
Botérore
luft/o0j, -ova, -uar
lug/g, -a, -&
luhet
lul/e, -ja, -e
luleshtrydh/e, -ja, -e
lulisht/e, -ja, -e

1,e lumtur
lumturim, -i
lus/lut, luta, lutur

L
lloj, -i, -e

M

mac/e, -ja, -

macok, -u, -&

madje

i madh, e/t¢ médhen;j

e madhe, e/té¢ médha

madhéshti, -a

i,e mahnitur

maj, -i

majtas

makarona, -t

makin/g, -a, -a

mal, -i, -e

MaliiZi

mall, -1, -ra

mall, -1

mandarin/g, -a, -a

Magedoni, -a

mars, -1

e mart/g, -a, -a

t€ martén

mart/ohem, u -ova,
-uar

mart/oj, -ova, -uar

i,e martuar

marr, mora, marré
marr me qira
marr né telefon

to play

to play cards
war

First World War

Second World War

to fight

spoon

it is played

flower

strawberry

(public) garden, flower
garden

happy

beatification

to ask, beg

type

female cat
male cat
even

big (masc.)
big (fem.)
majesty, grandiosity
amazed
May

to the left
pasta

car
mountain
Montenegro
goods
longing
tangerine
Macedonia
March
Tuesday

on Tuesday
to get married

to marry, make someone
get married

married

to take

to rent

to call on the phone
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marr njé vendim

marr pjesé
marréveshj/e, -a, -e
martj/e, -a
mal/s, -ta, -tur
mas/g, -a, -a

pa masé
mashkull, -1,

meshkuj

matematik/€, -a
material, -i, -e

1,e matur

mbaj, -ta, -tur
mbaj mend

mbarékombétar

mbar/oj, -ova, -uar

mbase

mbasi

mbe/s, -ta, -tur
mbes i ké€naqur
mbes i mahnitur
mbet/em, u -a, -ur
mbi (+ acc.)
mbl/edh, -odha,
-edhur
mbledhj/e, -a, -e
mbl/idhem, u -odha,
-edhur
mbres/g, -a, -a
1€ mbresé, mbresa
mbret, -1, -ér
mbretéresh/g, -a, -a
mbretéri, -a, -
Mbretéria e
Bashkuar
mbrémj/e, -a, -e
né mbrémje
mbro/hem, u -jta,
-jtur
mbroj, -ta, -tur
i,e mbrojtur
mbush, -a, -ur
mbushj/e, -a, -e
1,e mbushur
mbyll, -a, -ur
i,e mbyllur
me (+ acc.)
me aeroplan
me autobus
me bicikleté
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to make a decision
to take part
agreement

taking

to measure

size, measure
immensely

male

mathematics
material

cautious, moderate
to carry, wear, hold, keep
to remember
nationwide

to end, finish
perhaps

after

to remain, stay, be
to be satisfied

to be amazed

to remain, be left, be
on, on top of

to gather, collect

meeting
to gather, get together

impression

to make an impression
king

queen

kingdom

United Kingdom

evening
in the evening
to be protected

to defend, protect
protected

to fill in

filling

stuffed

to close

closed

by (transportation), with
by plane

by bus

by bicycle

me makiné
me pushime
me qira
me se
me shéndet
me véshtirési
megjithaté
megjithése
meje
menaxher, -i, -€
mendim, -i, -
jap mendime
mend/ohem, u -ova,
-uar
mend/oj, -ova, -uar
menjéheré
i menjéhersh/ém,
e -me
mens/é, -a, -a
meny, -ja, -
meqé
merrem, U mora,
marré
merrem me
mes (+ abl.)
né mes (+ abl.)
mesatar, -¢
mesatarisht
mesazh, -i, -e
Mesdhe, -u
mesdhetar, -e
imes/ém, e -me
mesjetar, -e
metra katroré
mezi
Mezi po pres.
meé (+ acc.)
mé
ME falni!
mé
meé pas
mé shumé

nuk ... mé
mélci, -a, -
méndafsh, -1
méngjes, -1, -
ményr/é€, -a, -a

né ményré qé
meqé

by car

on vacation

renting, for rent
how (transportation)
healthy, with health
with difficulty, not fluently
however, anyway
although

me (abl.)

manager

opinion, thought

to give an opinion
to think

to think
immediately
immediate

cafeteria, canteen
menu

since

to be busy, have a job

to engage in

among, across

in the midst of

average (adj.)

on the average

message

Mediterranean

Mediterranean (adj.)

central, middle

medieval

square meters

hardly, scarcely

I can hardly wait.

in, on

me, to me

Excuse me!

more

afterward

more (comparing quanti-
ties)

not . . . anymore

liver

silk

morning, breakfast

manner, way

so that, in order to

since



e mérkur/g, -a, -a
té mérkurén
meésim, -1, -€
meésimor, -€
program meésimor
més/oj, -ova, -uar
meésues, -1, -
e mi
e mia
miell, -1, -ra
mijéra
miks, -e
miliard, -1, -&
miliarder, -1, -€
milion, -1, -€
milioner, -1, -&
minist/ér, -ri, -ra
Ministri, -a, -
migésor, -e
miré
Mir€ se t€ vini!

i/e miré
Mirédita!
Miréméngjes!
Mirémbréma!
Mirupafshim!
Mirupashim nesér
mision, -1, -€
mister, -i, -€
mish, -1, -ra
mishra dhémbésh
mit, -i, -€
mjaft
i mjaftuesh/ém,
e -me
mjaft/oj, -ova, -uar
mjalt/e, -i
mjedis, -i, -e
mjegull, -a, -a
mjek, -u, -&
mjekésor, -e
mjekim, -i, -e
mjek/oj, -ova, -uar
mobilj/e, -a, -
1,e mobiluar
i mo¢/ém, e -me
modern, -e
mod/é, -a
moll/g, -a, -&

Wednesday

on Wednesday
lesson

instructive, teaching
curriculum, syllabus
to study, learn
teacher

my

my

flour

thousands

mixed

thousand million
multimillionaire
million

millionaire

minister

ministry

friendly, amicable
well

You are welcome (any

time)!
good
Good afternoon!
Good morning!
Good evening!
Good-bye!
See you tomorrow!
mission
mystery
meat
gums
myth
fairly, rather
sufficient, enough

to be sufficient
honey

premises, environment

fog
doctor
medical

medication, treatment

to cure, treat
furniture
furnished
ancient, old
modern
fashion

apple

moment, -1, -
monedh/g, -a, -a
monedhé e huaj
monument, -i, -
mos
mosh/g, -a, -&
mot/ér, -ra, -ra
mozaik, -u, -
mrekulli, -a, -
1 mrekulluesh/ém,
e -me
mua
muaj, -i, -
muajin e ardhshém
muajin gé vjen
mund
mundési, -a, -
kam mundési
munges/&, -a, -a
murator, -1, -&
muros, -a, -ur
mushkéri, -a, -
muze, -u, -
muzikant, -1, -
muzikor, -e
mysliman, -e

N
Na ishte na mos
ishte . . .
nat/é&, -a, net
natén
Natén e miré!
natyr/g, -a
Natyrisht qé po!
natyror, -¢
ndaj (+ abl.)
nda/j, -va, -1€
ndal/em, u -a, -ur
ndal/oj, -ova, -uar

i,e ndezur

ndér (+ acc.)
ndérkohé
ndérkombétar, -e
ndérsa

ndért/oj, -ova, -uar
i,e ndértuar
ndérrim, -1, -e
ndérr/oj, -ova, -uar

moment

coin, currency
foreign currency
monument

not, do not, perhaps
age

sister

mosaic

miracle

marvelous

to me

month

next month

next month

to be able

possibility

to have the possibility
absence

stonemason, bricklayer
to wall in

lung

museum

musician

musical

Moslem

Once upon a time there
was . ..

night

at night

Good night!

nature

Of course!

natural

toward

to split, come between

to stop

to stop (someone, some-
thing)

aglow

among

while, in the meantime

international

whereas

to build

built

change, exchange

to change
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ndiej, ndjeva, ndier
ndi/hem, u -va, -er
ndihm/é, -a, -a
ndihm/oj, -ova, -uar
ndjek, ndoqa,
ndjekur

ndodh, -a, -ur
ndodh/em, u -a, -ur
ndonése
ndonjé

ndonjé gjé

Ndonjé gjé tjetér?
ndoshta
ndri¢/oj, -ova, -uar
indrysh/ém, e -me
ndrysh/oj, -ova, -uar
ne
neséer
nesh
net
neve
nevoj/é, -a, -a

kam nevojé pér
inevojsh/ém, e -me
né (+ acc.)

né ¢faré ore

né ¢’oré

né lidhje me

né mbrémje

né méngjes

né ményré qé

né orén

né pérgjithési
né qofte se
né rregull
né Shtetet e Bash-
kuara
nén (+ acc.)
nén/é, -a, -a
nénshkr/uaj, -ova,
-uar
1,e nénté
néntok/€, -a
néntor, -1
nénujor, -e
népér (+ acc.)

nése
nga (+ nom.)
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to feel

to feel

help

to help

to attend, follow

to happen

to be located, be found

although

any

anything

Anything else?

maybe, possibly

to shine

different

to change

we

tomorrow

(to) us (abl.)

nights

to us (dat.)

necessity

to need

necessary

in, at

what time

what time

in connection with

in the evening

in the morning

in order to, so that

at (to express time) (lit.,
at the hour)

in general

in case that

all right

in the United States

under
mother
to sign

fifth

underground

November

underwater

about, around, among, up
and down

if

from, from where

nga ana tjetér

nga 500 gramé
ngacm/oj, -ova, -uar
ngadalé
nganjéheré
ngaqé
ngr/e, -ita, -itur
ngri/hem, u -ta, -tur
ngrohté
i,e ngrohté
ngja/j, -va -ré
ngjall, -a, -ur
ngjarj/e, -a, -e
ngjit/em, u -a, -ur
ngjyr/€, -a, -a
nip, -i, -a
nis, -a, -ur
nis/em, u -a, -ur
normalizim, -i, -e
notar, -1, -&
not/é, -a, -a
not/oj, -ova, -uar
nuk

nuk ka shumé
numér/oj, -ova, -uar
nus/e, -ja, -e

nuséri, -a

fustan nusérie
i,e nxehté
nxé&, nxuri, nxéné
nxénés, -1, -
nxitim, -i, -e

me nxitim
nxit/oj, -ova, -uar
nxjerr, nxora,

nxjerré

Nj
njé
njé cerek
njé heré
njéheré
njéngjyrésh, -e
njeréz, -it
njerézim, -i
njeri, -u, njeréz
njéri-tjetri, njéra-
tjetra
nj/ihem, u -oha,
-ohur

on the other side
500 grams each

to bother, cause pain
slowly

sometimes

because

to raise

to get up, rise, stand
warmly (adv.)
warm (adj.)

to resemble

to create, inspire, arouse
event, happening

to ascend

color

nephew

to start, begin

to leave, set out
normalization
swimmer

grade, mark, note
to swim

not

not long ago

to count

bride

belonging to the bride
wedding gown

hot

to hold, contain
pupil

rush, haste

in a rush

to hurry

to take out

one
a quarter

one time

first, once
monochromatic
people, mankind
humanity

man, person, people
one another, each other

to be known, become ac-
quainted



njoftim, -i, -e
njoft/oj, -ova, -uar
njoh, -a, -ur

i,e njohur

(@]
objekt, -1, -e
oborr, -1, -€
ofert/é, -a, -a
oft/oj, -ova, -uar
oper/g, -a, -a
oper/oj, -ova, -uar
oral, -e
orar, -1, -€
1€ orar
or/g, -a, -é
organ, -i, -e
organet e
brendshme
organiz/oj, -ova,
-uar
organizohet
origjin/g, -a, -a
oriz, -i
ortodoks, -e
ose
osman, -¢

P
p-e.s. (para erés
soné)
p.sh. = pér shembull
pa (+ acc.)
pa masé
pacient, -i, -&
pacient/e, -ja, -e
padurim, -i
i,e paduruar
i pafuqish/ém, e -me
pages/g, -a, -a
pag/uaj, -ova, -uar
pajisj/e, -a, -e
pak
mé pak
pas pak
i,e pakénaqur
pakés/oj, -ova, -uar
paket/g, -a, -a
paketé turistike
pako, -ja, -

announcement, ad
to announce, inform
to know

famous, well-known

objects

yard

offer

to offer

opera

to operate

oral

time, schedule
to make an appointment
clock

organ

internal organs

to organize

it is organized
origin, source
rice

Orthodox

or

Ottoman

B.C. (lit., before our era)

for example, for instance
without

immensely

patient (masc)
patient (fem)
impatience
impatient

weak, feeble
payment

to pay

equipment, device
a little

less

soon

unsatisfied

to reduce, diminish
package

tourist package
packet, pack, parcel

té paktén
pal/g, -a, -a
pal/g, -a, -€

njé palé képucé
pallat, -1, -e

Pallati i Kon-
greseve
pallto, -ja, -
pambuk, -u
pamj/e, -a, -
ka pamje nga
me pamje nga
i,e pamobiluar
pamor, -e
i,e pangopur
pantallona, -t
pantallona
(blu)xhins
papaga/ll, -11i, -j
para (+ abl.)
para se (+ sentence)
para, -ja, -
me para né doré
paradite

parandal/oj, -ova,

-uar
parapélq/ej, -eva,
-yer
i,e parapélqyer

parages, -ita, -itur
paragit/em, u -a. -ur
parashik/oj, -ova,
-uar

i,e paré

meé paré
Paris, -1
par/k, -ku, -qe
parlament, -i, -e
parukeri, -a, -
pas (+ abl.)

meé pas

pas Krishtit

pas pak
pasdite
pasi
pasion, -1, -e
pasnesér
pastaj

at least

pleat, crease

pair

pair of shoes

building (block of apart-
ments), palace

Convention Center

overcoat

cotton

view

to have a view (to)
with a view to, facing
without furniture
visual

unsatiated, hungry
pants

jeans

parrot

before

before

money

with cash

in the morning, before
noon

to prevent

to prefer

preferred

to introduce, present
to present oneself

to foresee, predict

first

before, first

Paris

park

parliament
hairdresser’s

after, back

afterward

A.D. (lit., after Christ)
soon

in the afternoon

after, when; since, because
passion, with emotion
day after tomorrow
afterward
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1,e pastér
pastr/oj, -ova, -uar
pastrues, -i, -
i,e pasur
pasuri, -a, -
pasur/oj, -ova, -uar
Pashkét
patat/e, -ja, -e
patate t& skuqura
patatin/g, -a, -a
patélixhan, -i, -&
patjetér
pavarési, -a
Dita e Pavarésisé
pazar, -i, -e
pedagog, -u, -&

peizazh, -i, -e
pem/g, -a, -&
pen/g, -gu, -gje
peréndim, -i
peréndimor, -e
perime

perime té skarés

perime t€ ziera
periudh/g, -a, -a
person, -i, -a
personalitet, -i, -e
i,e pesté
pesh/k, -u, peshq
peshkatar, -i, -&
pesh/oj, -ova, -uar
pélg/ej, -eva, -yer
pér (+ acc.)

pér fat t& keq

pér fat t& miré

pér qind
péraférsisht
pérballé (+ abl.)
i,e pérbashket
pérbérj/e, -a, -e
i,e pércaktuar
pérdité

i pérditshém, e -me
pérdor, -a, -ur
pérdorim, -i, -e
pérfagés/ohem, u

-ova, -uar
pérfaqgés/oj, -ova,
-uar
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clean

to clean
cleaning person
rich

wealth

to enrich
Easter

potato

French fries (fried potatoes)

potato chips
eggplant, aubergine
surely, certainly
independence
Independence Day
bazaar, marketplace

teacher, professor (at the

university level)
landscape
tree

pledge, hostage, pawn

west

western
vegetables
grilled vegetables
stewed vegetables
period, time
person
personality

fifth

fish

fisherman

to weigh

to like

for, about
unfortunately
luckily

percent
approximately

in front, opposite
joint

structure, composition

defined, determinate
daily

daily

to use

use, usage

to be represented

to represent

pérfagésues, -i, -
pérfshi/j, -va, -ré
i,e pérfshiré
pérfundim, -i, -e
pérfundimtar, -e
pérgati/s, -ta, -tur
pérgatitj/e, -a, -e
pérgatitor, -e
pérgézim, -i, -e

Pérgézime!
pérgjaté (+ abl.)
pérgjegjési, -a, -
pérgjigj/em, u -a,

-ur

pérgjithési, -a

né pérgjithési
pérjashta
pérk/as, -ita, -itur

pérsa i/u pérket
pérkatésisht
pérk/oj, -ova, -uar
pérkth/ej, -eva, -yer
pérkthim, -i, -e
pérkthyes, -1, -
pérkujtimor, -e
pérkushtim, -i, -e
i,e pérkushtuar
pérmbledhj/e, -a, -e
i,e pérmbledhur
pérmend, -a, -ur
pérmend/em, u -a,

-ur

i,e pérmendur
pérmes (+ abl.)
pérmetar, -e

pér nga
pérpara (+ abl.)
i pérpar/mé, e -me
pér/pigem, u -poqa,
-pjekur
pérgendr/ohem,
u -ova, -uar
pérgendr/oj, -ova,
-uar
pérqindj/e, -a, -e
pérsa i/u pérket
pérse
S’ka pérse!

representative
to include
included
completion
final, conclusive
to prepare
preparation
preparatory
compliment
Congratulations!
along
responsibility

to answer

generalization
in general
outside, outdoors
to belong
regarding
respectively

to coincide

to translate
translation
translator
commemorative
devotion
devoted
summary
collected

to mention

to be mentioned

mentioned
through

related to Pérmet and its

inhabitants (adj.)
with
in front of
frontal, in the front
to try

to be concentrated
to concentrate
percentage

regarding
why, what for
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pérséri
pérshénde/s, -ta, -tur
pérshéndetje, -a, -
pérshkrim, -i, -e
pérshkr/uaj, -ova,
-uar
pérshkruhet
1 pérshtatsh/ém,
e-me
pérshtypj/e, -a, -e
béj pérshtypje
pérurim, -i, -e
pérur/oj, -ova, -uar
pérveg (+ abl.)
pérvoj/é, -a, -a
pérrall/g, -a, -a
pesh/g, -a, -a
pesh/oj, -ova, -uar
pi, -va, -1é
pi duhan
pianist/e, -ja, -e
pic/g, -a, -a
pij/e, -a, -e
pikant, -e
pik/é&, -a, -a
pikérisht
piktor, -i, -&
piktur/g, -a, -a
ping-pong
piper, -i
pirun, -i, -&
pist/g, -a, -a
pishin/g, -a, -a
pishtar, -i, -&
pjat/g, -a, -a
pjekuri, -a
pjep/ér, -ri, -ra
pjes/é, -a, -€
pjesémarrés, -i, -
pjesémarrés, -e
(adj.)
pjesémarrje, -a
plak, plaku, pleq
plan, -i, -e
plas, -a, -ur
plazh, -i, -e
plot
plot me
i,e ploté
plotés/oj, -ova, -uar

again

to greet
greetings
description
to describe

to be described
suitable

impression

to make an impression
inauguration

to inaugurate
besides, except for
experience

fairy tale, folktale
weight

to weigh

to drink

to smoke

pianist

pizza

drink, beverage
spicy

point

exactly

painter

painting
Ping-Pong, table tennis
pepper

fork

lane, floor
swimming pool
torchlight

plate, dish
maturity
honeydew melon
part

participant
participating

participation
old man

plan

to explode
beach

full

full of, with
whole, complete
to complete

po
poet, -i, -&
polifoni, -a, -
politik, -e
politik/g, -a, -a
popullor, -e
por
porcelan, -i
porosi, -a, -
porosit, -a, -ur
porsa
port/g, -a, -a
portoka/ll, -11i, -j
post/&€, -a, -a
posté elektronike
poshté
poture, -t
pozicion, -i, -e
pozit/g, -a, -a

pra
pra/g, -gu, -gje
prandaj

prané (+ abl.)

i pranish/ém, e -me
pran/oj, -ova, -uar
pranver/g, -a, -a
prapa (+ abl.)
prapé
prefer/oj, -ova, -uar
i,e preferuar
prej (+ abl.)
prek/em, u -a, -ur
e premt/e, -ja, -e

t€ premten
premtim, -i, -e
prenotim, -i, -e
pres, prita, pritur
pre/s, -va, -1€

pres flokét
pretendent, -i, -&
pretendent/e, -ja, -e
prezantim
prezant/ohem,

u -ova, -uar

prijés, -i, -
prill, -1
prishj/e, -a, -e
prit/em, u -a, -ur
i,e preferuar
principat/g, -a, -a

and, yes, if

poet

polyphony
political

policy

popular

but

porcelain

order

to order

since

gate

orange

mail, post office, post
electronic mail
below, underneath
pants (traditional)
position

position

so, then
(door)step, threshold
therefore

near, close
present

to accept

spring

behind, back
again

to prefer

favorite

from, because of
to be affected
Friday

on Friday
promise
reservation

to wait

to cut

to get a haircut
contender
contender (fem.)
presentation

to introduce oneself

leader, commander
April

decay

to be expected
preferred

principality, princedom
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prind, -i, -€r
pritj/e, -a, -e
prishtinas, -i, -
Prishtin/g, -a
privat, -e
problem, -i, -e
prodhim, -i, -e
program, -i, -e
propoz/oj, -ova, -uar
proshut/g, -a, -a
prov/é, -a, -a

dhoma e provés
provim, -i, -e
prov/oj, -ova, -uar
proz/g, -a, -a
pse

edhe pse
p-sh., pér shembull
publik, -u
publik, -e
publikim, -i, -e
pul/g, -a, -a

gjysmé pule
pun/é, -a, -€

punét e shtépisé
punim, -i, -e
pun/oj, -ova, -uar

punoj si
pup/él, -la, -la
pushim, -i, -e

me pushime
push/oj, -ova, -uar
pushtet, -i -e
pushtim, -i, -e
pusht/ohem, u -ova,

-uar
pyef/s, -ta, -tur
pyet/je, -a, -e

py/1L, -11i, -je

Q

qa/j, -va, -ré
qarkullim, -i, -e
i,e qarté
gelesh/e, -ja, -e
gelq, -i

gen, -i, -
gend/ér, -ra, -ra
gendror, -e
gengj, -i
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parent

tendency

inhabitant of Prishtina
Prishtina

private

problem

production

program

to propose

ham

test, experiment, fitting
fitting room

test, exam

to try

prose

why

even though

for example, for instance
general public, audience
public (adj.)
publication

chicken

half a chicken

work

house chores

work, construction

to work

to work as

feather

vacation, break

on vacation

to rest

power

invasion

to be invaded, embrace

to ask
question
forest

to cry

circulation

clear

traditional skullcap
glass

dog

center

central

lamb

mish gengji
qep/E, -a, -&
gershi, -a, -
gershor, -i
ges/e, -ja, -e
ie geté
geveri, -a, -
qé

qé (&)

g€ nga
géndrim, -1, -e
qéndr/oj, -ova, -uar
qie/ll, -11i, -j
qilim, -1, -a
gindra
qira, -ja, -

jap me qira

marr me qira
qoft/e, -ja, -e
qofte

né qofteé se
qu/hem, u -ajta,

-ajtur

quhet
qumésht, -i
qytet, -i, -e

R
radio, -ja, -
radh/é, -a, -&
me radhé
raki, -a
raport/oj, -ova, -uar
rast, -1, -€
né rast se
re, -ja, -
e re, e/té reja

recepsionist/e, -ja, -e

reciprokisht

recital, -1, -e

recel, -1, -e

redukt/oj, -ova, -uar

i rehatsh/ém, e -me

relativisht

repart, -1, -e

restorant, -i, -€

reumatiz/ém, -mi,
-ma

revist/€, -a, -a

lamb

onion

cherry

June

bag

quiet
government
that, who, which
SO as to
(starting) from
stay

to stay, stand
sky

carpet
hundreds
rent, lease

to rent out

to rent
meatball
whether

in case that
to be called

he/she is called
milk
city

radio

row

in a row, consecutively

brandy

to report

case, event, occasion

in case that

cloud

young, new (fem.), young
woman

receptionist (fem.)

reciprocally

recital

jam

to reduce

comfortable, cosy

relatively, somewhat

department, unit

restaurant

rheumatism

magazine



rezervim, -i, -€
rezerv/oj, -ova, -uar
rezultat, -i, -e
1,e réndé
réndési, -a, -

jam me réndési
1 réndésish/ém, e -me
iri, ere
iri, e/té rinj

rini, -a

rigon, -1
Rilindj/e, -a
rimékémbj/e, -a -e
ringjallj/e, -a, -e
rini, -a, -
rivier/é, -a, -a
rol, -i, -e
romak, -e
roman, -1, -€
Rom/g, -a

ruaj, -ta, -tur

ru/hem, u -ajta,
-ajtur

Rr

rrallé

rralléheré

i,e rregullt

rreth (+ abl.)
rrethin/g, -a, -a

rri, ndenja, ndenjur

ME rri.

ME rri i/e voggl.
rrit/em, u -a, -ur
1/t€ rritur
1rob/é, -a, -a

rroba banje
rruaj, rrova, rruar
rrug/é, -a, -€

né rrugén . . .
rr/uhem, u -ova, -uar
rrush, -i

S
S’ka problem!
sa

sa heré

reservation

to reserve

result

heavy

importance

to be important

important

young

young, new (masc.), young
man

youth

oregano

Renaissance

rebuilding, reestablishment

revival

youth

Riviera

role

Roman

novel

Rome

to save, protect; to main-
tain

to watch out

rarely, seldom
rarely

regular

around

suburbs, environs

to stay, remain, live, fit
It suits me, it fits me.
It’s too small for me.
to grow up

adult, grown-up
clothes

bathing suit

to shave (someone)
street

on ... Street

to shave oneself
grapes

It doesn’t matter!

how many

how often, how many
times

Sa keq!
sa mé shumé
Samiré g€ . . .

sa oré
sa vjec(e)
sai/e vjetér
i,e saj
sakté
1,e sakté
saktési, -a, -
me saktési
salc/g, -a, -a
salcé kosi
salsic/e, -ja, -e
salsice vendi
sallam, -1, -e
sallat/é, -a, -a
sallaté frutash
sallaté jeshile
sall/g, -a, -a
sandal/e, -ja, -e
sanduig, -1, -&
sapo
i,e sapopérfunduar
Sarand/g, -a
se
secil/i, -a
sekretar, -1, -&
sekt, -1, -e
semest/&r, -ri, -ra
seminar, -i, -€
sepj/e, -a, -e
sepse
seri, -a, -
serm, -1
sesa
sezon, -1, -€
sé bashku (me)
s€émundj/e, -a, -e
i,e sémuré
sérish
sé& shpejti
sfid/g, -a, -a
sfilat/g, -a
sfil/oj, -ova, -uar
si
Si jeni me shéndet?
Si kaluat?

What a pity!

as much as possible

It’s good that . . . ,it’s a
good thing that . . .

how long

how old

how old (for objects)

her

exactly

exact

exactitude

exactly

sauce

sour cream

sausage

local sausages

sausage

salad

fruit salad

green salad

lobby, auditorium, room

sandals

sandwich

immediately after, just as

completed recently

Saranda

that, than, because

each one, every single one

secretary

sect

semester

seminar

cuttlefish

because

series

silver

than

season

together (with)

disease, sickness

sick

again

soon

challenge

walking onstage

walk onstage

how

How are you?

Did you have a good time?
How did it go?
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Si quheni ju?
si
si dhe
sidomos
siguri, -a, -
me siguri
Sigurisht!
i,e sigurt
sikur
po sikur
simbolik, -e
simboliz/oj, -ova,
-uar
simptom/&, -a, -a
sipas (+ abl.)

sipas déshirés
sipér (+ abl.)
sipérfaq/e, -ja, -e
sirtar, -1, -€
sistem, -1, -€
situat/é, -a, -a
sivjet
sjell, solla, sjellé
i sjellsh/ém, e -me
skar/g, -a, -a
skedar, -1, -é
sken/é, -a, -a
skuad/ér, -ra, -ra
i,e skuqur
social, -e
solemn, -e
sonte
sot
1 sot/ém, € -me
spec, -i, -a

speca turshi
specifik/g, -a, -a
spektak/&l, -1i, -le
spektator, -1, -&
spinagq, -1
spital, -1, -e
stérvit/je, -a, -e
stilograf, -i, -&
stin/g, -a, -€
stomak, -u, -é
strateg, -u, -€
strategjik, -e
stres, -1
studim, -i, -e
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What is your name?
as, like, how

as well as
especially

certainty

certainly

Of course!

certain, sure

as if

what if

symbolic, very cheap
to symbolize

symptom

according to, in conformity
with

at will

above, on

surface

drawer

system

situation, condition

this year

to bring

courteous, well-behaved

grill

folder

scene, stage

team

fried

social

gala, solemn

tonight

today

today’s, of today (adj.)

pepper

pickled peppers

specific feature

show

spectator

spinach

hospital

practice, training, workout

(fountain) pen

season (of the year)

stomach

strategist

strategic

stress

study

studio, -ja, -
studi/oj, -ova, -uar
studiues, -1, -
sugjerim, -i, -e
sugjer/oj, -ova, -uar
sukses, -1, -e
Suksese!
i suksessh/ém, e
-me
sulltan, -1, -&
Sulltan Novruzi
sundimtar, -i, -&
sup/g, -a, -a
supé me perime
supé peshku
suvenir, -1, -€
suxhuk, -u, -&
sy, -1i, -
bie né sy

Sh
shah, -u
shalqi, -ri, -nj
shef, -1, -a
shek., sheku/ll,
-11i, -j
shemb/em, u -a, -ur
shembu/I11, -11i, -j
pér shembull
sheqer, -i
shes, shita, shitur
shesh, -i, -e
shéndet, -i
1 shéndetsh/ém,
e -me
shén/oj, -ova, -uar
shérbim, -1, -e
shérim, -i, -e
shéti/s, -ta, -tur
shétitj/e,-a, -e
shfaq, -a, -ur
shfag/em, u -a, -ur
shfagj/e, -a, -e
shi, -u, -ra
Bie shi.
shif/ér, -ra, -ra
shigjet/¢, -a, -a
shihem, u pashé,
paré
Shihemi mé vongé!

studio

to study

researcher
suggestion

to suggest

success, achievement
Good luck!
successful

sultan

Sultan Novrus

ruler

soup

vegetable soup

fish soup

souvenir

hot dog, sausage

eye

to catch the eye, stand out

chess
watermelon
boss, chief
century

to fall, collapse

example

for instance, for example
sugar

to sell

square

health

healthy

to mark, indicate
service

cure

to walk

walk, stroll, promenade
to show, put on

to show, display, appear
show, performance
rain

It rains.

figure, cipher

arrow

to see each other

See you later!



1 shijsh/ém, e -me
shikim, -i, -e
shik/oj, -ova, -uar
shish/e, -ja, -e
shishgebap, -i, -e
shités, -i, -
shitj/e, -a, -e
shkakt/oj, -ova, -uar
shkark/oj, -ova, -uar
shkel, -a, -ur
shkencétar, -1, -&
shkencor, -e
shkémb, -i, -inj
shkodran, -e
shk/oj, -ova, -uar
shkoj n€ puné
shkoj pér ski
Té shkon shumé.
shkoll/g, -a, -a
1,e shkreté
shkrimtar, -i, -&
shkr/uaj, -ova, -uar
Té shkuara!
shkurt, -1
1,e shkurtér
shmangi/e, -a, -e
shofer, -1, -€
shoh, pashg, paré
shok, -u, -é
shog/e, -ja, -e
shogér/ohem, u
-ova, -uar
shogér/oj, -ova, -uar
shoqéror, -e
shogérues, -i, -
shpal/os, -a, -ur
shpall, -a, -ur
shpall/em, u -a, -ur
shpat/g, -a, -a
shpejt
i,e shpejté
shpell/g, -a, -a
shpesh
shpie, shpura,
shpéné
shpjeg/oj, -ova, -uar
shpreh, -a, -ur
shpreh/em, u -a, -ur
shpres/g, -a, -a
shpres/oj, -ova, -uar

delicious, tasty
sight, vision

to see, watch
bottle

shish kebab

seller

sale

to cause

to download

to step in, trespass
scientist

scientific

cliff, rock
someone from Shkodér
to go

to go to work

to go skiing

It suits you very well.
school

poor, miserable
writer

to write

Get well soon!
February

short

avoidance

driver

to see

friend

female friend

to be accompanied

to accompany
social

tour guide

to display

to declare, proclaim
to be declared
sword

fast (adv.)

fast (adj.)
cavern, cave
often

to send, take to

explain

to express

to express, declare oneself
hope

to hope

shpresohet
shgetésim, -i, -e
shgetés/oj, -ova,

-uar
shgetés/ohem,

u -ova, -uar
i,e shgetésuar
shqip, -e
Shqipéri, -a
shqiptar, -1, -&

i,e shtaté

shtator, -i

shtet, -1, -e
Shtetet e Bash-

kuara

shtépi, -a, -

shtiz/g, -a, -a

sht/oj, -ova, -uar

shtrat, -1, shtretér

i,e shtren;jté

shtri/hem, u -va, -ré

shtri/j, -va, -ré

shtrirj/e, -a

shtr/oj, -ova, -uar
shtroj tavolinén

e shtun/g, -a, -a
té shtunén

shtyp, -i

shumé
nuk ka shumé
shumé miré
shumé pak

i shumeéllojsh/€ém,

e -me
shuméllojshméri, -a
shuméngjyrésh, -e
shumés
shumic/g, -a, -a
i,e shumté
shurup, -i, -e

T

tabel/€, -a, -a

takim, -1, -e

tak/ohem, u -ova,
-uar

tak/oj, -ova, -uar

taksi, -a, -

i,e talentuar

tané

it is hoped
discomfort, trouble
to disturb, bother

to worry, be disturbed

worried

Albanian (language)
Albania

Albanian (nationality)
seventh

September

country, state

United States

house

lance, spear

to increase

bed

expensive

to lie down

to expand
extension

to lay, spread, set
to set the table
Saturday

on Saturday
press

many, very

not long ago
very well

very little
various, diverse

variety, diversity
colorful

plural

majority, multitude
multiple, various

syrup

(black)board
meeting
to meet with

to meet (someone)
taxi

talented

our
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tani
tarrac/g, -a, -a
tashmé
taulant, -1, -&
tav/é, -a, -a
tavé dheu
tavolin/g, -a, -a
te/tek (+ nom.)
te Sokoli
teat/ér, -ri, -10
Teatri Kombétar
teatral, -e
teje
tek, -e
teknik, -e
teknologji, -a, -
tekst, -1, -€
telefon, -i, -a
telefonat/é, -a, -a
telefon/oj, -ova, -uar
telenovel/é, -a, -a
televizor, -1, -é
tem/é€, -a, -a
temperatur/g, -a, -a
tempu/ll, -11i, -j
tendenc/g, -a, -a
tension, -1
tepér
terma, -t
i,e teté
tetor, -1
te
té dy, té€ dyja
té fala
ténd
ténde
tér/heq, -hoqa,
-hequr
térhegés, -e
ti
tifoz, -1, -&
i,e tij
tim
time
Tiran/é, -a
tirqe
titu/11, -11i, -j
té tjer/e, -a
tjetér, -, t& tjere, t&
tjera
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now
terrace

already

Taulanti (an Illyrian tribe)
pan

Albanian traditional dish
table

to, at

to, at Sokoli’s house
theater, play

National Theater
theatrical

you (abl.)

single (room)
technical

technology

text

telephone

telephone call

to phone

soap opera

television, TV

theme, topic
temperature

temple

tendency, trend

blood pressure

too much, excessively
therm, thermal waters
eighth

October

you, to you

both of them
greetings, regards
your

your

to attract

attractive

you (sing.)

fan, supporter
his

my (acc.)

my (acc.)
Tirana
traditional pants
title

other

other, else, something else

tok/€, -a

tona

toné

top, -i, -a
tort/é, -a, -a
tradicional, -e
tradit/é, -a, -a
tragjedi, -a
trangu/1l, -11i, -j
transfert/€, -a, -a
trashégimi, -a, -
tre/g, -gu, -gje
tregim, -i, -e

treg/ohem, u -ova,

-uar
treg/oj, -ova, -uar
tregoj interes
té tregon . . .
tregtar, -¢
gendér tregtare
tregti, -a, -
tren, -1, -a
i,e treté
trev/é, -a, -a
triko, -ja, -
i,e trishtuar
trojan, -i, -&
trok/as, -ita, -itur
trup, -i, -a
trup/é, -a, -a
tryez/g, -a, -a
etu
€ tua
tuaj
tuaja
tuf/é, -a, -a
tund, -a, -ur
turist, -1, -&
turistik, -e
turshi, -a, -
speca turshi
ty
tym, -i, -ra
i,e tyre

Th
tha/j, -va, -ré

tha/hem, u -va, -ré
theks/oj, -ova, -uar

i,e thellé

ground, earth

our

our

ball

cake

traditional

tradition

tragedy

cucumber

transfer, transaction
patrimony, heritage
market

story

to show oneself

to show, indicate; narrate
to show interest

it looks . . . on you
commercial
commercial center
trade

train

third

region

sweater

sad, gloomy
Trojan

to knock

body

troupe, company
table

your

your

your

your

bouquet

to rock

tourist

touristic

pickle

pickled peppers

to you

smoke

their

to dry

to dry oneself
to stress

deep



them, thashé, théné
thérr/as, -ta, -itur
thik/é, -a, -a

i,e thjeshté

thuhet

thyej, theva, thyer

U
Uashington, -i
udhétar, -1, -&
udhétim, -i, -e

udhétim turistik
udhét/oj, -ova, -uar
udhézues, -1, -
uj/é, -i, -éra
1,e ulét
ul/em, u -a, -ur
ulj/e, -a, -je

ulje cmimi
ulli, -ri, -nj
unaz/g, -a, -a
uné
universitar, -e
universitet, -i, -e
urat/g, -a, -a
Urdhéro!
uri, -a

ME vjen uria.
ur/oj, -ova, -uar
ushqg/ehem, -eva,

-yer

ushqim, -i, -e
ushtarak, -u, -é
ushtri, -a, -
ushtrim, -1, -e
ushtroj, -ova, -uar
uzin/g, -a, -a

Vv
vaj, -1
vaj ulliri

vajtje-ardhje
vajz/E, -a, -a
vaksin/é -a, -a
vakt, -1, -e
valixh/e, -ja, -e
vall/e, -ja, -e
vallétar, -1, -&
vallézim, -i, -e
valléz/oj, -ova, -uar

to say, tell

to call

knife

simple

it is said

to cash; to break

Washington
passenger, traveler
trip

touristic trip

to travel

manual

water, the water

low

to sit down, pull down
discount, decrease
on sale

olive

ring

I

university (adj.)
university

blessing

yes

hunger

I get hungry.

to wish, congratulate
to feed, be nourished

food

military, officer
army

exercise

to exercise
plant

oil

olive oil
round trip
girl, daughter
vaccine
meal, mealtime
suitcase
dance

dancer
dancing

to dance

vanilj/e, -a
vap/g, -a
Eshtg vapé.
Kam vapé.
var, -a, -ur
variant, -1, -e
vari/oj, -ova, -uar
vark/g, -a, -a
varr, -i, -
vazo, -ja, -
vazhdimisht
vazhd/oj, -ova, -uar
vdekj/e, -a, -e
vdes, vdiqa, vdekur
i,e vecanté
vecanti, -a
né veganti
veg/él, -la, -la
vegjetal, -e
vend, -1, -e
vendas, -e
vendbanim, -1, -€
vendim, -1, -€
marr vendim
vendor
vendos, -a, -ur
vep/ér, -ra, -ra
vepér e ploté
veprimtari, -a, -
verand/é, -a, -a
i,e verdhé
ver/é, -a, -a
ve/ré, -ra, -réra
veri, -u
verilindor, -e
verior, -e
Veror, -e
vesh, -a, -ur

veshj/e, -a, -e
veshje sportive
veshjet e

brendshme

vet/e, -ja, -e

vete, vajta, vajtur

vet/é, -a, -a

veté
veté nxénésit

vetém

vetj/e, -a

vanilla

heat

It is hot (weather).

I am hot.

to hang

variant, variation

to vary

boat

grave, tomb

vase

continuously

to continue, go on

death

to die

special

peculiarity

especially, in particular

tool, instrument

vegetable (adj.)

place, area, country, region

local

settlement

decision

to make a decision

local

to decide; to place, set

work

complete work(s)

activity, action

terrace, veranda

yellow

summer

wine

north

northeastern

northern

summer (adj.)

to put on, wear; to dress
someone

clothing

sports clothes

underwear

self, oneself

to go

person

(one)self

the students themselves
only

myself
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vez/g, -a, -€
V€, vura, véné
vélla, -1, véllezér
véllim, -1, -e
vémendj/e, -a, -a
i vémendsh/ém, e
-me
vértet
1,e vérteté
1,e véshtiré
véshtirési, -a, -
me véshtirési
vig, -1, -a
mish vigi
vij, erdha, ardhur
ME vjen mire
qgé . ..
mé vjen keq
T€ vienkeq té ... ?

Vij/g, -a, -a
vil/é, -a, -a
violin/é, -a, -a
viroz/g, -a, -a
vishem, u vesha,
veshur
vit, -1, -€
Viti i Ri
vitin e ardhshém
vitin i kaluar
vitin g€ vjen
vitamin/é, -a, -a
vitrin/é, -a, -a
vizatim, -1, -€
viz/é, -a, -a
vizit/é, -a, -a
vizit/ohem, u -ova,
-uar
vizit/oj, -ova, -uar
vizitor, -1, -€
vjeg, vjece
vjeh/érr, -rra, -rra
vjesht/g, -a, -a
i,e vjetér
vjetor, -e
vler/g, -a, -a
vlerés/ohem, u -ova,
-uar
i,e vogél,
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egg

to put

brother

volume

attention
careful, attentive

indeed, really, truly

true

difficult

difficulty

not fluently, with difficulty
calf

veal

to come

I'am glad that . . .

I'm sorry

Is it inconvenient for you
to...?

line, stripe

villa

violin

virus

to get dressed

year
New Year

next year

last year

next year
vitamin

shop window
drawing

visa

visit

to see the doctor

to visit

visitor

years old (masc., fem.)

mother-in-law

fall, autumn

old

annual

value

to be appreciated, be
appraised

young, small (sing.)

e/té vegjél, e/té
vogla

volejboll, -i

voné

von/oj, -ova, -uar

vrapim, -i, -

vrap/oj, -ova, -uar

vrapues, -1, -

vra/s, -va, -1é

vritem, u vrava,
vraré

Xh

xhamadan, -i, -€
xhami, -a, -
xhep, -1, -a
xhinse, -t

Y

yll, -1, yje
yndyr/g, -a
yné

yt

Z

zakonisht

1 zakonsh/ém, e -me

zarzavat/e, -ja, -e

zbres, zbrita, zbritur

zbritj/e, -a, -e

zbukurim, -1, -e

i, € zbukuruar

zbulim, -1, -e

zbul/0j, -ova, -uar

i,e zbuluar

zem/é€r, -ra, -ra

z€, -11, -ra

7€, zura, z€né

1,e zéné

zgjat (zgjas), -a, -ur

zgjedh, zgjodha,
zgjedhur

zgjedhj/e, -a, -e

i,e zgjedhur

zgjidh/je, -a, -je

zgj/ohem, u -ova,
-uar

7gjoj, -ova, -uar

i,e zgjuar

young, small (pl.)

volleyball

late

to delay, be late, take long
running

to run

runner

to kill, shoot dead, murder
to be killed

doublet (vest for men)
mosque

pocket

jeans, denim

star

fat, grease
our

your

usually

normal, usual
vegetables, greens
to go down

discount

decoration
decorated, garnished
discovery

to discover
discovered

heart

sound, voice

to take, hold, catch
busy

to last, lengthen, prolong
to choose, pick

choice, pick
selected
solution

to wake up

to wake (someone) up
intelligent, smart



1zi, e zinj
e zezg, e zeza
1,e zier
ZOngé, -a, -a
zonja
zoti
1 zoti, € zonja
Zy1/€, -a, -a
zyra e kémbimit
valuator
zyrtar, -¢
zyrtarisht

black (masc.)

black (fem.)

boiled

zone, area, region

Mrs.

Mr.

skillful

office

money exchange office

official
officially, formally

zyrtariz/oj, -ova,
-uar

Zh
zhgénj/ehem, u
-eva, -yer
zhgénj/ej, -eva, -yer
i zhurmsh/ém, e -me
zhvill/o0j, -ova, -uar
zhvillohet

to make official

to be disappointed

to disappoint

noisy

to develop

it takes place, it is devel-
oped
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GRAMMATICAL INDEX

The numbers following each entry indicate the section(s) where the topic is treated.

ablative case, 89-92, 95-99
accusative
feminine plural definite, 41, 54
feminine plural indefinite, 40, 54
feminine singular definite, 53
feminine singular indefinite, 53
masculine plural definite, 38, 54
masculine plural indefinite, 37, 54
masculine singular definite, 53
masculine singular indefinite, 53
prepositions with accusative, 55
adjectival article. See article
adjectives
class 1, 7, 39
class 2, 31-33, 42-45, 58, 59
comparative constructions, 48
demonstrative forms, 21, 56, 69, 77, app. 2
nationalities, 7, 20, 39
possessive forms, 87, 88, 103, app. 3
superlative constructions, 47
ai, demonstrative, app. 2
ablative forms, 98
accusative forms, 56
dative forms, 77
genitive forms, 69
nominative forms, 21
article
accusative definite nouns, 58
accusative indefinite nouns, 44, 59
days of the week, 22
definite, 8, 9, 18, 27, 28, 38, 41, 54, 62, 63, 66,
69, 75,77, 95, 98
genitive forms, 66
linking or adjectival adjective, app. 7
nominative definite nouns, 31, 42
nominative indefinite nouns, 33, 44
case. See also individual cases
ablative forms, 89-92, 95-99
accusative forms, 37-38, 40-41, 53-59
dative forms, 73-78

genitive forms, 62—69
nominative forms, 1, 8, 17, 27, 28
vocative forms, 9

cili, app. 4

ablative forms, 97
accusative forms, 57
dative forms, 78
genitive forms, 68
nominative forms, 57

clitic (pronouns)

accusative forms, 83—-85
dative forms, 73

comparative adjectives, 48
countries, 7

cfarg, 92

dative case

basic uses, 74
dative pronouns/clitics, 73
dative on nouns, 75

days of the week, 22
demonstratives, app. 2

ablative case, 98
accusative case, 56
dative case, 77
genitive case, 69
nominative case, 21

future perfect. See tense
future tense. See tense
genitive

basic uses, 64

definite nouns, 62, 63, 66
indefinite nouns, 67
whose?, 65

imperative, 93-94
imperfect, app. 8

imperfect indicative, 100, 101
imperfect subjunctive, 102

interrogative

pronouns, 57
sentences, 5
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irregular verbs, app. 9, 10

ka, 29

ke, 57

(i/e/té) kujt, 65

kush, app. 4
ablative forms, 97
accusative forms, 57
dative forms, 78
genitive forms, 68
nominative forms, 1, 57

ky, demonstrative, app. 2
ablative forms, 98
accusative forms, 56
dative forms, 77
genitive forms, 69
nominative forms, 21

linking article. See article

me, 55

mbi, 30, 55

months of the year, 35

mos, 49, 72

mood
imperative. See imperative
indicative. See tense
subjunctive. See subjunctive

nationalities, 7, 20, 39

negative sentences, 5

né, 14, 55

nén, 30, 55

nga, 8

nominative
feminine plural indefinite, 40
feminine plural definite, 41
feminine singular definite, 8, 27
feminine singular indefinite, 8
masculine plural definite, 38
masculine plural indefinite, 37
masculine singular definite, 8, 28
masculine singular indefinite, 8

nouns
case. See case
countries, 7, 8
days of the week, 22
feminine nouns, app. 6
languages, 7
masculine nouns, app. 5
months of the year, 35
professions, 20
seasons of the year, 35
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numbers

cardinal

0-12,3

13-99, 10

100-1 000, 19

1 000-10 000, 26

ordinal, 60
pa, 55
particles

future, 52

po, 13

subjunctive, 49
passive constructions, 71
past tense. See tense
personal pronouns. See pronouns
pér, 55
pluperfect. See tense
plural

adjectives, 20, 42—-45

nouns, 20, 38, 54, 63, 67. See also case

professions and nationalities, 20
po, 13
possessive adjectives, app. 3

ablative forms, 103

accusative forms, 88

dative forms, 103

genitive forms, 103

nominative forms, 87
prepositions

afér, 96

gjaté, 96

jashté, 96

krahas, 96

kundér, 96

larg, 96

mbi, 30, 55

me, 55

né, 14, 55

nén, 30, 55

nga, 8

pa, 55

para, 96

pas, 96

pér, 55

pérballé, 96

pérgjaté, 96

pérpara, 96

pérveg, 96

prané, 96



prapa, 96 past, 79-82, 86

prej, 96 pluperfect, 108
rreth, 96 present perfect indicative, 104—6
sipas, 96 present perfect subjunctive, 107
tek, 18 present subjunctive, 49-51, 72
present perfect. See tense present indicative, 2, 6, 12, 16, 17, 23, 24, 36,
present tense indicative. See tense 70,72
present tense subjunctive. See tense té
professions, 20 contractions with clitics, 85
pronouns, app. 1 future marker, 52
ablative forms, 99 linking article, 22, 31-33, 42-45, 47, 48, 58—60,
accusative forms, 83-85 65, 66
dative forms, 73 subjunctive marker, 51
demonstrative forms, 21 there is/there are, 29
nominative forms, 1 time
subject forms, 1 (at) what time?, 25
sa vjec(e), 15 telling time, 4, 11
seasons, 35 verbs, apps. 8—10
s€, 89 class 1, 6, 12, 49, 52,79, 93, 100, 104, 107, 108
subjunctive class 2, 46, 49, 52, 81, 93, 100, 104, 107, 108
imperfect, 102 class 3, 49, 52, 61, 80, 93, 100, 104, 107, 108
pluperfect, 105 class 4, 49, 52, 6, 93, 100, 104, 107, 108
present, 49-51 class 5, 49, 52, 82, 93, 100, 104, 107, 108
present perfect, 107 class 6, 49, 52, 70, 72, 86, 93, 101, 105, 107, 108
superlative adjectives, 47 irregular verbs, apps. 8—10
tek, 18 most common verbs, app. 9
tense passive constructions, 71
future perfect, 107 vocative case, 9
future, 52 weather, 34
imperfect indicative, 100, 101 what time?, 25
imperfect subjunctive, 102 whose?, 65

Grammatical Index 369



	Contents
	Preface
	Acknowledgments
	Introduction
	Mësimi 1: Prezantimi dhe përshëndetjet (Introductions and greetings)
	Mësimi 2: Nga jeni? Ç’gjuhë flisni? (Where are you from? What language doyou speak?)
	Mësimi 3: Ku banoni? (Where do you live?)
	Mësimi 4: Çfarë profesioni keni? (What is your profession? lit., What professiondo you have?)
	Mësimi 5: Në shtëpi (At home)
	Mësimi 6: Përsëritje (Review)
	Mësimi 7: Çfarë ka sonte në televizor? (What’s on TV tonight?)
	Mësimi 8: Në dyqan (At the store)
	Mësimi 9: Shtëpi dhe hotel (House and hotel)
	Mësimi 10: Festat zyrtare në Shqipëri (Offi cial holidays in Albania)
	Mësimi 11: Rrobat (Clothes)
	Mësimi 12: Përsëritje (Review)
	Mësimi 13: Pushime dhe libra (Vacations and books)
	Mësimi 14: Kinema, imejl dhe internet (Movies, e-mail, and the Internet)
	Mësimi 15: Çfarë dëshironi? (How can I help you?)
	Mësimi 16: Pushime dhe histori (Vacations and history)
	Mësimi 17: Shëndeti (Health)
	Mësimi 18: Përsëritje (Review)
	Appendix 1: Personal pronouns and clitic pronouns
	Appendix 2: Demonstrative pronouns and adjectives
	Appendix 3: Possessive adjectives
	Appendix 4: The interrogative and relative pronouns cili ‘which’ and kush ‘who’
	Appendix 5: Masculine nouns
	Appendix 6: Feminine nouns
	Appendix 7: Linking articles with class 2 adjectives
	Appendix 8: Present and imperfect verb forms
	Appendix 9: Most common regular and irregular verbs
	Appendix 10: Past tense of regular and irregular verbs
	Appendix 11: Answers to selected exercises
	Vocabulary List
	Grammatical Index



